" 


■ 


■?£i  M 


•"5 


-  ^  >  -j 

■ 

;  ;;  ;  -, 

■ 

J- 

-’V 

p .  ;  V  /.:. 


4  .>  •••’ 

■ 

. 

•*  ::K  Xr-  Ti  \  -V. 


-ér.TâÀ 


MM 


v  -  <•-  ■";-§$% 

w. 


THE  UNIVERSITY 


OF  ILLINOIS 


LIBRARY 

015.493 

B471 

sor.H.-v.ô 


-  . 


MMM 


/ 


.  ,\ 

rN  •  -  v  •  .f.;‘ , 


•v:$,  ;■ 

U  :>  '  ?£-.4:  “  ■,  v.  ^  -  v/r  *'  '■■••  •■  :-  .  î  /  ‘  '/< 


■'•  vV  ■<  >v'-v. 


:  *' 

’••*' 1  vH  il*  • 

i 


Return  this  book  on  or  before  the 
Latest  Date  stamped  below. 

Theft,  mutilation,  and  underlining  of  books 
are  reasons  for  disciplinary  action  and  may 
resuit  in  dismissal  from  the  University. 
University  of  Illinois  Library 


0 


K’i”'  t> 


r  t  tr\ 

.  ’  i  *  » 

vf  o  ■  ■  ; j 


’  -s 


FEB  2  4  ÎS69 


L161— 0-1096 


W\ 

a bajJJO. 

v.b 


Bibliotheca  Belgica. 


Bibliographie  générale  des 
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Deuxième  Série. 

Tome  VIII. 

(Erasmus  :  Apopthegmata  —  Colloquia  E  459). 
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Gand, 

Vanderpoorten. 


1891  —  1923. 


La  Haye, 
Mart.  NijhofL 


ERASMUS  (Desiderius). 


j  Bâle,  Jér.  Froben,  Jean  Hervagius  &  Nie. 
j  Episcopius.  M.  martio  1531. 


Apophthe||gmatum,  Sive  Scite  Dictorvm  || 
j  Libri  Sex,  ex  optimis  quibufq3  utriufq?  lin- 
|  guæ  autori||busPlutarcho  præfertim  excerp- 
|  torum,  cü  breui  com~||modaq3  explicatione, 

|  quæ  tum  lucem  addit  obfcuris,  ||  tum  didli 
j  fenfum  argutiamcj),  nonnunquam  &  ufum  || 
i  indicat,  per  Des.  ErasmvmRoteroda-||mvm. 
j  Opus  non  minus  bonæ  frugis  quàm  ||  uolup- 
i  tatis  allaturum  ftudiofis.  |j  Nunc  primum 
|  exeufum.  ||  ( Marque  typ.,  avec  le  nom  de 
;  l’imprimeur  :  Fro  ben). 


Basileae,  In  Offîcina  Frobe||niana,  Anno 
M.  D.  XXXI  ||  Cum  gratia  &  priuilegio 
Cæfareo  ||  in  fex  annos  || 

In-40,  8  ff.  lim.,  671  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche  et 
12  ff.  non  cotés.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°,  et  épître  dédicatoire, 
datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  4  des  cal.  de  mars 
I53I  •  / llvstrissimo  Principi  Ivniori  ||  Gvilhelmo,  Duci 
Cliuenfi,  Iuliacenfi,  Mon-\\tenfi,  Comiti  Marchiez  &  in 
Rauenfpurgo,  &c.  ||  Des.  Erafmus  Roterodamus  s.  £>.[| 

Pp.  1-671  :  corps  de  l’ouvrage.  Les  livres  V  et  VI 


;  —  —  — —  — - 

i  Avignon  :  mus.  Calvet.  Erlangen  :  b.  univ.  St-Trond  :  b.  sémin 
Bonn  :  b.  univ.  Gand  :  b.  univ.  Stuttgart  :  b.  roy. 

Cologne  :  b.  ville.  Louvain  :  b.  univ.  Tournai:  b.  comm. 

Copenhague:  b.  roy.  Munich  :  b.  roy.  Utrecht  :  b.  univ. 

•  Cracovie  :  b.  univ.  Nurenberg  :  b.  ville.  Vienne  :  b.  imp.  et 

Dresden  :  b.  roy.  Saint-Pétersbourg  :  roy. 

Erfurt  :  b.  roy.  b.  imp.  publ. 
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sont  précédés  (pp.  402,  et  532-533)  de  quelques 
lignes  introductives  spéciales. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques  :  Index 
Sententiarvm  et  Index  Personarvm",  errata]  souscrip¬ 
tion,  et  marque  typographique,  semblable  à  celle 
du  titre,  mais  plus  grande.  La  souscription  est 
conçue  comme  suit  :  Basileae  In  Officina  Frobeniana  || 
per  Hieronymum  Frobenium,  Ioannem  Heruagium  ||  & 
Nicolaum  Epijcopimn,  Menfe  Martio,  ||  Anno  M.  D. 
XXXI  II 

Recueil  à' apophthegmata  ou  d 'egregie  dicta  attri¬ 
bués  à  des  hommes  et  à  des  femmes  de  l’Antiquité. 
Il  est  divisé  en  six  livres  ou  séries.  Le  premier  livre 
comprend  les  apophtegmes  de  quelques  Spartiates 
illustres  :  Agasicles,  Agesilavs,  Ex  Probo  Aemilio 
(concernant  aussi  Agésilas),  Agesipolis  Cleombroti, 
Agesipolis  Pavsaniae,  Agis  Primvs,  Agis  Secvndvs, 
Agis  Vltimvs,  Alcamenes,  Anaxandridas ,  Anaxander, 
Anaxilas ,  Androclidas ,  Antalcidas,  Antiochvs,  Argevs, 
Aristo,  Archidamidas,  Archidamvs,  Archidamvs  Alter , 
Astycratidas,  Bias  Lacedaemonivs,  Brasidas ,  Damo- 
nidas,  Damis,  Damindas,  Dercillidas,  Demaratvs, 
Emerepes ,  Epaenetvs ,  Evboidas,  Evdamidas,  Evrycra- 
tidas,  Herondas ,  Thearidas,  Themisteas,  Theopompvs, 
Thectamenes,  Therycion,  Hippodamvs,  Hippocratidas, 
Callicratidas,  Clearchvs,  Cleombrotvs,  Cleomenes,  Cleo- 
menes  Alter ,  Labotvs,  Leontychidas  Primvs ,  Leonty- 
chidas  Alter ,  Leon ,  Leonidas,  Lochadvs,  Lycvrgvs,  Ly- 
sander,  Namertes,  Nicander,  Zevxidamvs,  Panthoidas, 
Pavsanias,  Pavsanias  Alter ,  Paedaretvs,  Plistarchvs , 
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Plistonax,  Polydorvs,  Polycratidas,  Soebidas,  Telecrvs, 
et  Charillvs  Sive  Charilavs.  Le  livre  II  commence 
par  la  série  1  ...  Laconü  aliquot  Avwvu^.wv  apophtheg¬ 
mata.  Il  est  complété  par  :  Prisca  Lacedaemoniorvm 
Institvta Apophthegmata  Lacaenarvm  et  Apophtheg¬ 
mata  Chilonis  Laconis.  Le  livre  III  se  compose  des 
groupes  :  Socratica ,  Aristippvs  et  Diogenes  Cynicvs. 
Le  livre  IIII  est  consacré  aux  apophtegmes  attri¬ 
bués  à  Philippvs  Macedo,  Alexander  Magnvs,  Octa- 
vivs  Caesar  Avgvstvs,  C.  Ivlivs  Caesar,  Pompeivs 
Magnvs ,  Phocion  Atheniensis ,  M.  Tvllivs  Cicero  et 
Demosthenes  Orator.  Le  livre  V  comprend  les  séries  : 
Cyrvs  Maior,  Darivs ,  Semiramis ,  Xerxes  Alter,  Av- 
toxerxes,  Cyrvs  Ivnior,  Arioxerxes  Alter ,  Parysatis, 
Orontes,  Memnon  Dvx,  Aegyptii ,  Poltys,  Teres,  Cotys 
Thraciae  Rex,  Idathyrsvs  Scytha,  Ateas  Scytha,  Scilv- 
rvs  Scytha ,  Gero  Syracvsanvs ,  Hier  on,  Dionysivs 
Dionysivs  Ivnior,  Agathocles,  Dion,  Archelavs,  Ptole- 
maevs  Lagi  Filivs,  Xenophanes,  Demetrivs  Antigoni 
Filivs,  Antigonvs  Secvndvs,  Lysimachvs,  Antipater, 
Antiochvs  Tertivs,  Antiochvs  Qvartvs,  Evmenes,  Pyr- 
rhvs,  Antiochvs,  Graecorvm  Dvcvm  Apophthegmata 
(Themistocles,  Aristides,  Myronides,  Pericles,  Alcibia¬ 
des,  Timon  Atheniensis,  Lamachvs,  Iphicrates,  Xenae- 
netvs,  Timothevs,  Chabrias  Dvx,  Hegesippvs,  Pytheas, 
Pisistratvs,  Demetrivs,  Nicostratvs  Dvx,  Epaminondas, 
Pelopidas),  Manivs  Cvrivs,  C.  Fabritivs,  Fabivs 
Maximvs,  Annibal,  Scipio  Maior,  T.  Qvintvs, 
C.  Domitivs,  P.  Licinivs ,  Pavlvs  Aemylivs,  Cato 
Senior,  Cato  Vticensis,  Scipio  Minor ,  Caecilivs 
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Metellvs,  C.  Marivs,  Catvlvs  Lvctativs,  C.  Popilivs, 
Lvcvllvs,  Sylla ,  M.  Antonivs ,  Cassivs ,  M.  Crassvs, 
Sertorivs  et  M.  Brvtvs.  Le  livre  VI  présente  cer¬ 
taines  irrégularités.  Intitulé  :  Apophthegmatvm  Varie 
Mixto\\rvm  Liber  Sextvs,  il  se  compose  d’un  groupe 
appelé  dans  le  titre  courant  :  Caess.  Romanorvm 
Apophth.  Lib.  VI,  d’un  deuxième  groupe  portant 
l’en-tête  :  Apophthegmata  ||  Varie  Mixta,  et  d’un 
troisième  groupe  intitulé  :  Diversorvm  Graecorvm 
Apophthegmata.  Le  premier  comprend,  outre  quel¬ 
ques  lignes  introductives  :  Tiberivs  Caesar,  C.  Caii- 
gvla,  Clavdivs  Caesar,  Sextvs  Nero  Otho,  Vespasianvs 
Pater,  Vespasianvs  Filivs,  Domitianvs,  Nervae  (sic) 
Coccei  (sic),  Traianvs,  Adrianvs  Caesar,  Commodvs 
Aelivs  Vervs ,  Antoninvs  Pivs,  Severvs  Imperator, 
Pescenninvs  Niger,  Antoninvs  Caracallvs,  Antoninvs 
Geta ,  Antoninvs  Heliogabalvs ,  Alexander  Severvs, 
Maxtminvs,  Galienvs,  Marinvs,  Satvrninvs,  Zenobia, 
Avrelianvs,  Diocletianvs,  Tacitvs,  Probvs,  Firmvs  et 
Bonosvs.  Les  Varie  Mixta  se  rapportent  surtout  à  des 
Romains,  puis  à  des  Grecs  et  à  quelques  rois  et 
capitaines  illustres.  Le  troisième  groupe,  à  côté  des 
apophtegmes  annoncés  par  l’en-tête,  en  comprend 
quelques-uns  concernant  des  Romains,  puis  Darius, 
roi  des  Perses,  Amasis  et  Psamménite,  rois  d’Égypte, 
Crésus,  roi  de  Lydie,  Poppée,  femme  de  Néron,  et 
Cornélie,  mère  des  Gracques. 

ire  édition  des  Apophthegmata  d’Érasme. 

Érasme  n’a  pas  réuni  lui-même,  au  cours  de  ses 
lectures,  les  divers  éléments  de  son  livre.  Il  prit 
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pour  base  de  son  travail  l’ouvrage  similaire  de  Plu¬ 
tarque,  d’après  lui  un  modèle  du  genre,  mais  il  le 
remania  si  complètement  qu’il  en  fit  une  œuvre  bien 
à  lui. 

Il  se  défendit  d’imiter  Franciscus  Philelphus  et 
Raphaël  Regius,  qui  avaient,  l’un  après  l’autre, 
donné  une  traduction  fidèle  de  l’auteur  grec.  Comme 
il  destinait  son  livre  au  jeune  duc  Guillaume  de 
Clèves,  et,  en  lui,  à  tous  les  enfants  et  jeunes  gens 
qui  se  préparaient  aux  études  libérales,  il  voulait 
être  clair  avant  tout,  plus  clair  que  son  modèle.  Il 
adopta  un  ordre  différent,  traduisit  en  général  assez 
librement,  ajouta  parfois  au  récit  primitif  un  détail 
trouvé  ailleurs,  et  surtout,  s’attacha  à  mettre  en 
relief  la  portée  des  apophtegmes  par  quelques 
réflexions  judicieuses. 

Érasme  s’imposa  de  faire  ces  dernières  aussi 
brèves  que  possible  pour  ne  pas  nuire  au  caractère 
épigrammatique  des  egregie  dicta.  Et  de  fait,  quand 
on  tient  compte  de  l’énorme  développement  qu’il 
a  donné  aux  commentaires  sur  les  adagia,  on  nê 
saurait  dire  qu’il  a  été,  un  seul  instant,  infidèle  à 
son  programme.  Son  premier  article  Agasicle s,  com¬ 
pose  de  deux  numéros,  ne  donne  que  vingt-sept 
lignes  d’explications  pour  huit  lignes  de  texte 
empruntées  à  Plutarque.  Dans  l’article  qui  suit  : 
Agesilavs,  la  part  d’Érasme  est  encore  moindre  : 
environ  320  lignes  sur  un  ensemble  de  893. 

Les  commentaires  d’Érasme,  d’un  style  clair  et 
nerveux,  sont,  de-ci  de-là,  émaillés  de  phrases  qui 
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ont  un  caractère  nettement  sentencieux.  Ces  dernières 
furent  jugées  assez  remarquables  pour  être  réunies 
et  trouver  place  (ff.  182  r°-2iô  v«)  dans  le  recueil  : 

Ex  M.  T.  Cicerone,  insignivm  sententiarum  elegans  & 
perutile  compendium,  poft  alias  œditiones  plurimis 
locis  aufium,  breuibiijque  fcholiis  illujlratum .  Autore 
Petro  Lagnerio  Compendienji.  Additus  e/l  libellas 
fimiliü  quoq;  fententiarü  ex  optimis  quibujuis  aliis 
autoribus,  per  eundem  Lag.  vitra  omneis  alias  aditio- 
nes.  Recèns  acceffit  ex  lib.  Apoht.  (sic)  Erafmi,  haud 
pœnitendus  elegâtium  fententiarum  numerus.  Paris, 
Guill.  Cavellat  (Ben.  Prévost),  1550 1.  Elles  furent 
ensuite  réimprimées,  pp.  298-341,  avec  le  reste  du 
Compendium ,  dans  quatre  recueils  plus  volumineux 
intitulés  :  «)  Sententiarvm  insigniorvm  thesavrvs,  ex 
M.  T.  Cicerone  eloquentice  principe  colleâus,  in  locos 
communes  digeftus,  klibris  quatuor  comprehensus,  Pétri 
Lagnerii  Compendienfis  opéra.  Additi  Junt  prceterea 
libri  duo,  quos  cognojce  ex  pagina  uerfa...  Dusseldorf, 


1  L’édition  de  Dortmund  (Tremoniae),  1551,  du 
Compendium ,  comprend  les  mêmes  sententiae.  Un 
exemplaire  à  la  bibliothèque  de  l’université  de  Ros- 
tock,  Cd  4058.  Prévost  a  donné,  en  1553,  une  nouvelle 
édition,  où  le  Compendium  occupe  aussi  le  ff.  182  r°- 
216  vo.  Comme  nous  n’avons  vu  que  l’exemplaire  de 
la  grande  bibliothèque  de  Lyon,  incomplet  du  titre, 
nous  ne  saurions  dire  si  elle  a  été  imprimée  égale¬ 
ment  pour  Cavellat. 
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Oridryus  &  Buysius  Affines,  15621 2;  ê)  M.  T.  Cic. 
sententiarvm  illvstrium,  apophthegmatum,  similium, 
nonnullarum  item  piarum  sententiarum  collectio,  a 
Petro  Lagnerio  Compendiensi  in  lucem  édita...  Lyon, 
Jean  de  Tournes,  1571,  in-1202;  y)  Manipvlvs  cele- 
briorvm  apophthegmatvm  et  similitvdinvm  :  ex  operibvs 
M.  T.  Cic.,  Demosthenis,  aliorvmque  magis  illujîrium 
authorum  colleâus,  opéra  Pétri  Lagnerii...  Cologne, 
16093 4;  5)  Sententiœ  Ciceronis,  Demosthenis ,  ac  Terentii. 
Dogmata  philosophica ,  item,  apophthegmata  quœdam 
pia...  Ex  typographia  Societatis  Stationariorum  : 
Londini ,  1614,  in-1204.  Dans  tous  ces  recueils,  qui 
peuvent  être  regardés  comme  des  éditions  différentes 
d’un  même  ouvrage,  elles  sont  rangées  sous  l’en¬ 
tête  :  Appendix  sententiarvm  ex probatiffimis  quibufque 
autoribus  Jeleüarum,prcecipul  vero  ex  libris  Apophtheg¬ 
matum  D.  Erafm.  Roter od. 


1  Le  Thésaurus  est  de  461  pp.  chiffrées.  Le  Com¬ 
pendium  y  occupe  les  pp.  [4] -341;  les  sentences 
d’Érasme  les  pp.  298-341.  L’adresse  du  livre  cité 
prouve  qu’il  existe  une  édition  antérieure,  imprimée 
à  Venise  :  Ad  édition em  Venetam  Duffeldorpij  excude- 
bant  Oridryus  &  Buy/ms. 

2  De  510  pp.  Voir  Bernstein,  catalogue  paré- 
miologique,  n°  1813. 

3  De  423  pp.  Exemplaire  à  la  biblioth.  de  l’univ. 
de  Gand,  B.-L.  29743. 

4  De  393  pp.  Voir  Catalogue  of  printed  books  du 
British  Muséum,  au  mot  Cicero,  col.  116,  n°  1385, 
a.  20. 
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Il  n’existe  pas  de  moyen  pratique  de  passer  de 
VAppendix  aux  Apophthegmata,  en  d’autres  termes 
des  sententiae  aux  commentaires  d’où  elles  sont  tirées. 
On  ne  parviendrait  à  retrouver  les  sentences  que 
guidé  par  le  hasard.  Pour  établir  le  lien  qui  existe 
entre  les  deux  ouvrages,  on  est  forcé  de  suivre  la 
marche  inverse  :  partir  des  diverses  phrases  senten¬ 
cieuses  qu’on  rencontre  dans  les  Apophthegmata  au 
cours  de  la  lecture,  et  tâcher  de  les  retrouver  dans 
VAppendix  du  Compendium,  du  Thésaurus,  de  la  Col¬ 
le  ctio  ou  du  Manipvlvs..  Le  travail  est  long,  mais  pas 
impossible.  Nous  voulons  le  tenter  au  moins  pour 
quelques  articles  des  Apophthegmata.  Nous  citerons 
d’abord,  en  italiques  le  passage  du  commentaire  qui 
contient  une  sentence,  puis,  en  car.  rom.,  la  sen¬ 
tence  elle-même,  avec  l’indication  de  l’endroit  où 
elle  figure  dans  VAppendix  du  Compendium.  Si  du 
texte  de  VAppendix  nous  ne  citons  que  les  premiers 
mots,  c’est  que  les  autres  sont  conformes  ou  presque 
conformes  au  texte  primitif  : 

. . .  Jignificans  nô  minus  intereffe  quos  naâus  fis 
paretes,  quàm  quos  afcifcas  prœceptores.  Etenim  ut 
liberi  ferme  référant  maiorum  unde  prognati  funt 
ingeniü,  ita  prœceptorum  uitia  demigrant  in  eos  quos 
injlituunt.  Et  honejice  uitce  injîitutio  potifjimum  ab  illis 
petendaejt,  qui  uirtutem  ipjîs  faéiis  prefliterunt,  non  ab 
ijs  qui  compofitis  arte  uerbis  de  uirtute  nugantur,  f.  2, 
lignes  5  et  suiv.,  —  Non  minus  interefi:  quos  afcifcas 
præceptores,  quàm  quos  nadtus  fis  parentes.  Etenim. . . 
f.  206  v°,  lignes  1  et  suiv.  ;  ...  quum  principi  nô  minus 
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tum  perniciofum  fit  tum  indecorum,  ab  inhonefis 
infitui,  quàm  nafci.  Nec  quælibet  artes  difcende  Junt 
principi,  Jed  he  duntaxat  que  tradunt  rationem  refie 
adminifrandi  regnum.,  p.  2,  11.  15-18,  —  Principi 
non  minus  indecorum  eft  &  perniciofum,  ab  inho- 
neflis  inftitui  quâ  nafci.  Principi  non  quælibet  artes 
difcendæ  funt, fed...,f.  200  v°,ll.  14-19 ;  Domini  tantü 
timentur  à  feruis,  quo  mali  metu  coherceantur  (sic), 
quos  non  corrigit  pudor.  Pater  quoniam  liberis  côfulit 
potius  quàm  fbi,  diligitur  ab  illis,  fc  ut  autoritatem 
comitetur  reuerëtia.  Aduerfus  hos  non  ef  opus  fatellitio, 
Jed  non  aliud  ef  fatellitium  fidelius  illorum  fipatu. 
Quod  f  rex  beneuolentia  ac  benefafiis  adiungeret  fbi 
ciuium  animos,  non  effet  opus  barbarico  condufiitiôqj 
fatellitio,  Jed  nullos  haberet  corporis  fui  eufodes 
tutiores,  quàm  dues  erga  quos  patris  gereret  affefium. 
Porro  quibus  placet  hoc  difium,  oderint  dum  metuant, 
nullos  magis  habent  fufpectos,  f  quibus  oportebat 
maxime  confdere  :  ac  multos  metuat  oportet,  quem 
metuüt  multi.,  p.  2,  11.  23-26,  et  p.  3,  11.  1-9,  — 
Domini...,  f.  200  vo,  11.  23-25,  et  f.  201  r°,  11.  1-13  ; 
Veritas  in  dicendo  maxime  probanda  ef  :  &  is  optime 
dicit,  cuius  oratio  congruit  rebus,  ex  quibus  petenda  ef 
orationis  qualitas  potius  quàm  ex  artifeio,  p.  4, 
11.  21-24,  —  Veritas...,  f.  185  vo,  11.  15-18;  S  en  fit 
uir  prudentijfimus,  qui  auide  obtrefiant  aliènes  laudi, 
magis  prodere  morbum  fuum  quàm  detegere  mores 
alienos  :  &  qui  ob  res  paru  honefas  laudant  quempiam, 
aut  ob  laudabiles  uituperant,  indicare  fultitiam  fuam, 
peruerfumf  iudicium.,  p.  5,  11.  19-23, —  Qvi  avidè..., 
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f.  215  r°,ll.  18-23;  Intellexit  neminem  effe  liberum,  qui 
f émir  et  cupiditatibus.  Intellexit  milium  effe  imperium 
fpetiofms,  quàm  fi  quis  animo  fuo  poffet  imperare,p.  12, 
11.  1-4,  —  Nemo  liber,  qui  feruit  cupiditatibus. 
Nullum  imperium  fpeciofius  &  liberius,  quàm  fi  quis 
animo  fuo  poffit  imperare,  f.  204  ro,  11.  6-8  ;  Inno- 
cêtem  punire  fcelus  eji,  culpam  interdum  côdonare  in 
gratiam  honejli  deprecatoris,  humanitas  ejl,  p.  12, 
11.  20-22,  —  Innocentera  punire...,  f.  193  vo,  11.  20-22. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Venise,  Melchior  Sessa.  M.  julii  1531. 


Apophthe=||gmatvm,  Si ve  Sci || te  DiUto- 
rum  Libri  Sex,  ex  opti-||mis  qbufq3  vtriufqj 
linguç  au-||toribus  Plutarcho  prçfertim  ex  || 
cerptorum,  cum  breui  commo-||dacj3  expli- 
catione,  quæ  tum  lu-||cem  addit  obfcuris, 
tum  diéhi  ||  fenfum  argutiamqj,  nônunquà  || 
&  vfum  indicat,  per  Des.  ||  Erasmvm  Rote-|| 
rodamvm.  Opus  ||  non  minus  bonæ  frugis  || 
quàm  voluptatis  alla-||turum  ftudiofis.  H^H 

In-8°,  20  ff.  lim.,  262  ff.  chiffrés,  1  p.  non  cotée, 
et  3  pp.  blanches.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  entouré  d’une  bordure  historiée 
gravée  sur  bois;  p.  blanche;  épître  dédicatoire, 
datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  iv  des  cal.  de  mars 
1531,  et  deux  indices  alphabétiques. 

Ff.  1  r°  -  262  v°  :  corps  de  l’ouvrage. 

P.  non  cotée  :  registre  des  sign.  ;  souscription  : 
Venetiis  per  Melchiorem  Seffam.  ||  Anno  Domini. 
MDXXXI.  ||  Menfis  Iulii.  ||,  et  marque  typogr.  de 
Sessa,  un  chat  tenant  dans  sa  gueule  une  souris. 
Une  figure  semblable  se  rencontre  dans  la  partie 
supérieure  de  l’encadrement  du  titre. 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Froben,  1531. 
Les  indices  alphabétiques  ont  été  portés  dans  les 
ff.  lim. 


Gand  :  b.  univ.  (Inc.). 
Rome  :  b.  Vict.-Emman. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  L.  Cyaneus  (Blaublomme)  et  Jean 
de  Roigny.  1531. 

Apophthegmatvm  ||  Sive  Scite  Dictorvm 
Libri  ||  Sex,  ex  optimis  quibufq?  vtriufq?  lin- 
guæ  autorib?,  ||  Plutarcho  præfertim,  excerp- 
torü,  cü  breui  cômo=||daq3  explicatione,  quæ 
tü  lucë  addit  obfcuris,  tü  di||éti  fenfum 
argutiâq?,  nônunquam  &  vfum  indicat,  ||  per 
Des.  Eras.  Roterod.  Opus  nô  mi=|[nus  bonæ 
frugis  q  voluptatis  allaturü  ftudiofis  :  ||  Nunc 
primum  excufum.  ||  ( Marque  typogr.  de 
Cyaneus ,  reproduite  par  Sylvestre,  n°  199,  avec 
le  Tecvm  Habita,  en  car.  plus  petits). 

Parifijs  in  via  Iacobæa  ||  Apud  Ludouicum 
Cyaneü  fub  duobus  Gal=|| lis,  &  Ioannem 
Roigninum  fub  Bafilifco.  ||  m.  d.  xxxi.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  746  pp.  chiffrées,  18  ff.  non  cotés 
et  1  f.  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°,  et  épître  dédicatoire, 
de  Fribourg  en  Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  1-746  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques;  sous¬ 
cription  :  Parifijs  ex  officina  Ludouici  Cyanei  |j  fiib 


Breslau  ;  b.  univ.  Saint-Malo  :  b.  ville. 

Cambrai  :  b.  munie.  Tonnerre  :  b.  ville. 

Clermont-Ferrand  ;  b.  ville.  Tours  :  b.  ville. 


319* 


ERASMUS,  apophthegmata.  1531, 


duobus  gallis  in  via  Iaco-\\bœa,  Anno  M.  D.  XXXI.  || 
menfe  Augujîo.  ||;  marque  typogr.  de  Cyaneus,  répé¬ 
tition  de  celle  du  titre,  avec  le  Tecvm  Habita  un  peu 
plus  grand,  et  i  p.  blanche. 

L’imprimeur  Ludov.  Cyaneus  ou  Blaublomme 
était  de  Gand. 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Froben,  Her- 
vagius  et  Episcopius,  1531. 


I  ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jér.  Froben  et  Nie.  Episcopius. 

 ^532. 

fifc'  Apophthegma||tvm  Opvs  Cvm  Pri- 
mis  Frvgifervm,  Vigilanter  ||  ab  ipfo  reco- 
gnitum  autore,  è  Græco  codice  corredtis 
aliquot  locis  in  qui- 1|  bus  interpres  Diogenis 
Laërtij  fefellerat,  locupletatum  infuper  || 
quum  uarijs  per  totum  acceffionibus,  tum 
duobus  ||  libris  in  fine  adiedtis,  per  Des. 
Era-||smvm  Roterodamvm  {Marque  typogr. 
de  Fro  ben). 

Basileae,  In  Officina  Frobeniana,  j|  Anno 
M.  D.  XXXII  ||  Cum  gratia  &  priuilegio 
Cæfareo  in  fex  annos  || 

In-foL,  4  ff.  lim.,  401  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche, 
et  7  ff.  non  cotés.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  et  épître  dédicatoire  datée  de 
Fribourg  en  Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531  : 
X+  Illvstrissimo  Principi  Iv\\niori  Gvilhelmo,  Dvci 
Clivensi. . . 
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Amiens  :  b.  munie. 
Bâle  :  b.  univ. 
i  Breslau  :  b.  univ. 
i  Budapest  :  b.  univ. 

:  Copenhague  :  b.  roy. 
Dessau  :  Behôrden- 
Biblioth. 

Dresden  :  b.  roy. 
Dusseldorf  :  b.  roy. 

:  Erfurt  :  b.  roy. 
j  Erlangen  :  b.  univ. 

;  Francfort  s.  M.  :  b. 
ville. 


Fribourg  en  Brisg.  : 

b.  univ. 

Gand  :  b.  univ 
Gotha  :  b.  duc. 
Gôttingue  :  b.  univ. 
Iéna  :  b.  univ. 
Kassel  :  Landes  Bi- 
bliothek. 

Kônigsberg  :  b.  univ. 
Louvain  :  b.  univ. 
Lubeck  :  b.  ville. 
Madrid  :  b.  nat. 
Marbourg  :  b.  univ. 


Munich  :  b.  roy. 
Nurenberg  :  b.  ville. 
Paris  :  b.  nat. 

Paris  :  b.  arsenal. 
Prague  :  b.  univ. 
Sens  :  b.  ville. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
Vienne  :  b.  imp.  et 
roy. 

Vienne  :  b.  univ. 
Wolfenbüttel  :  b.  d. 
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Pp.  1-411  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  noncotés  :  deux  indices  alphabétiques;  sous¬ 
cription  :  Bajileœ  in  officina  Hier  on.  Frobenij  &  Ni- 
colai  Epifcopij  An.  M.  D.  xxxn  ||,  et  marque 
typogr.,  répétition  de  celle  du  titre. 

Quatrième  édition.  Elle  comprend,  déplus  que  les 
éditions  antérieures,  les  livres  VII  et  VIII,  pp.  320- 
401,  plus  un  certain  nombre  d’apophtegmes  dans 
les  livres  I-VI.  Le  livre  VI  contient  les  augmenta¬ 
tions  suivantes  :  p.  294,  nos  87,  92  et  93;  p.  295, 
no  98;  p.  296,  no  1;  p.  297,  no  6,  no  9,  3  1j2  der¬ 
nières  lignes,  et  no  n  ;  p.  297,  dernière  ligne  et 
p.  198,  ire  ligne;  p.  306,.  nos  47,  48  et  4;  p.  307, 
n°  5;  p.  308,  no  18;  p.  315,  dernière  ligne;  p.  316, 
12  premières  lignes  ;p.  316,  no  79,  8  lignes  ’.Adolefcens 
quidam., .  ;  p.  317,  n»  86,  et  no  87,  3  dernières  lignes. 
L’importance  des  augmentations  des  livres  I-V  est 
assez  variable  :  livre  I,  p.  16,  no  72,  dernière  ligne; 
p.  17,  no  75,  dernière  proposition  :  Et  hoc  Jtratagema 
ejt  non  apophthegma.  ;  p.  32,  n»  72,  dernière  ligne; 
livre  II,  p.  71,  no  80  (le  no  78  Lacedœmonii...,  bien 
que  nouveau,  ne  peut  être  regardé  comme  une  aug¬ 
mentation  parce  qu’il  remplace  l’ancien  apophtegme: 
Agefilaus...)’,  p.  86,  no  18,  dernière  phrase  :  quidâ...; 
no  23,  derniers  mots  :  Fortaffe;  livre  III,  pp.  101  et 
102,  nos  92-100;  p.  m,  n»  57,  derniers  mots  :  fimul 
illud  ...,  et  no  62;  p.  112,  no  6,  dernière  phrase  : 
Coronas  ...;  p.  113,  n«  10,  dern.  phrase  :  diâum  ...; 
p.  114,  no  19,  dern.  mots  :  quafi  ...  ;  p.  115,  no  21, 
dernières  lignes  :  notans  ...;  p.  117,  n«  33,  dern. 
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phrase:  Nam...;  p.  117,  no  35,  2  dern.  mots; 
p.  123,  no  80,  dernière  phrase  :  Idem  dici  potejl 
p.  124,  no  89,  dern.  phrase:  Et  Grœcis  ...;  id., 
no  90  :  les  4  derniers  mots;  p.  125,  no  96,  dernière 
phrase  ■:  Diogenes  ...;  p.  128,  no  24,  dernière 
phrase  :  AtPIato  ...;  p.  139»  n°s  20-26  (les  4  der¬ 
nières  lignes  du  livre,  une  espèce  d’avis,  sont 
anciennes);  livre  IIII,  p.  146,  no  5,  2  dern.  mots; 
p.  150,  no  30,  4  dernières  lignes;  p.  158,  no  28; 
p.  163,  no  32,  2  dernières  lignes  :  Nam  ...  ;  p.  180, 
n°  23;  p.  183,  no  22,  2  dernières  lignes,  à  partir  du 
mot  :  locus...;  p.  184,  no  34,  les  4  derniers  mots  : 
fiuepro  nobis  orato.;  p.  185,  no  41,  la  finale  :  figni- 
ficas  intérim  ilia  effe  quinquagenariâ.  ;  p.  186,  n°  54, 
les  3  dernières  lignes,  à  partir  des  mots  :  locus  lepi- 
dior  ejl...;  p.  187,  no  60,  la  proposition  finale: 
Afiatici  diâi  funt  tumidi .  ;  pp.  188-189,  n»  6,  2  der¬ 
nières  lignes;  p.  191,  nos  21-23;  livre  V,  p.  209, 
n°  24,  3  dernières  lignes  :  In  uicloria;p.  215,  no  13, 
10  dernières  lignes  :  Marcus  ...;  p.  216,  no  21,  der¬ 
niers  mots  :  A  ut  f en  fit  ...;  p.  226,  n°  7»  6  dernières 
lignes;  p.  230,  11037.  Les  deux  livres  nouveaux  sont 
précédés  l’un  d’une  nouvelle  épître,  s.  d.,  au  jeune 
duc  Guillaume  de  Clèves;  l’autre,  d’une  préface. 

Le  livre  VII  comprend  les  apophtegmes  des  philo¬ 
sophes  :  [Thaïes  Milesius],  Solon  Salaminivs ,  Pit- 
tacvs  Mytilenaevs,  Bias  Prienaevs,  Antistlienes  Athe¬ 
niensis,  Anacharsis  Scytha,  Myson,  Anaxagoras 
Clazomenivs,  Stilpon  Megarensis,  Simon  Atheniensis, 
Menedemvs  Eretriensis,  Plato  Atheniensis,  Xenocrates 
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Chalcedonensis,  Crantor  Solensis,  Arcesilavs,  Bion 
Borysthenites,  Lacydes  Cyrenaevs,  Carneades,  Aristo- 
teles  Stagirites,  Theophrastvs  Eresivs ,  Demetrivs  Pha- 
lerevs,  Crates  Thebanvs  Cynicvs,  Epictetvs,  Metrocles, 
Hipparchia  Metroclis  Soror,  Zeno  Cittievs,  Cleanthes 
Assivs,  Sphaervs  Bofporanus  Cleanthis  Difcipulus, 
Chrysippvs  Solensis,  Pythagoras,  Empedocles  Agri- 
gentinvs,  Heraclitvs  Ephesivs,  Xenophanes  Colopho- 
fiivs ,  Democriivs  Milesivs,  Antipho ,  Anaxarclivs,  Zeno 
Eleates,  Pyrrho  Eliensis,  Timon  Nicaevs,  Xenophon, 
Strato  Physicvs  et  Phocion  Dvx  Atheniensis.  Le 
livre  VIII  est  consacré  aux  sophistes  de  moindre 
importance,  etc.  :  Léo  Byzantivs  Sophista,  Ion  Sophista, 
Protagoras  Abderita  xdeo;,  Theodorvs  Athenienjîs  cogno- 
mento  xQzoç,  Favorinvs,  Aeschines,  Nicetes,  Isaevs 
Sophista ,  Scoefiianvs ,  Dionysivs  Sophista ,  Polemon 
Sophista ,  Secvndvs  Sophista,  Gorgias  Sophista,  Hero- 
des  Sophista,  Antiochvs  Sophista,  Alexander  Sophista, 
Hermogenes,  Philager,  Adrianvs  Sophista,  Pavsanias 
Cappadox,  Proclvs,  Antipater,  Heraclides  Sophista, 
Hippodromvs  Sophista,  Qvirinvs  Sophista,  Philiscvs, 
Cassivs  Severvs,  M.  Pomponivs  Marcellvs,  Remnivs 
Palemon,  Epicvrvs  Atheniensis,  Ctesibivs,  Evripides, 
Dionysiodorvs  Tibicen,  Strathias,  Alexander  Magnvs, 
Dvelhvs,  Qvidam,  Promethevs,  Bos,  Portia  Minor, 
Annia,  Martia  Catonis  filia  minor,  Valeria,  Pythias, 
Demosthenes  Mitylenaevs,  Attilivs,  Plinivs  Maior,Pas- 
sienvs  Pavlvs,  Thrasea,  Virginivs,  Frontinvs,  Architas, 
Avfidivs  Modestvs,  Qvidam,  Aristarchvs  Theodectae 
Pater,  Selevcvs  Rex,  Canvs  Tibicen,  Lampis  N  ego- 
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ciaior,  Ismenias ,  Pavson  Pictor,  Papinianvs ,  Traianvs, 
Thrasea,  etc.,  Alphonsvs  Aragonvm  Rex,  etc.,  etc. 

De  ce  qui  précède,  il  ressort  qu’Érasme  n’a  pas 
simplement  augmenté  son  ouvrage  primitif,  mais 
qu’il  l’a  soumis  aussi  à  une  révision.  L’adjonction 
d’un  mot,  d’une  proposition,  d'une  phrase  à  la  fin 
de  certains  apophtegmes  est  la  conséquence  directe 
de  ce  travail.  Si  nous  avions  eu  le  loisir  de  comparer 
mot  pour  mot  la  nouvelle  édition  aux  anciennes,  il 
est  plus  que  probable  que  nous  aurions  à  signaler 
encore  quantité  de  légers  changements  à  l’intérieur 
des  articles.  Maintenant  nous  devons  nous  borner  à 
faire  ressortir  quelques  modifications  rencontrées 
par  hasard  :  le  remaniement  du  no  50  de  la  p.  95, 
et  du  n°  15  de  la  p.  104;  la  suppression  de  la  finale 
du  n°  15  de  la  p.  201,  et  du  n°  19  de  la  p.  247  : 
Hanc  tiranni  vocem  ...,  et  Jed  parcere  maluiffet. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Simon  de  Colines. 

Mense  januario,  1532-1533. 

Apophthegmatvm  ||  Opvs  Cvm  Primis 
Frvgifervm,  ||  vigilanter  ab  ipfo  recognitum 
autore,  è  Grçco  ||  codice  corredtis  aliquot 
locis  in  quibus  inter=||pres  Diogenis  Laërtij 
fefellerat,  locupletatum  ||  infuper  quum  varijs 
per  totum  acceffionibus,  ||  tum  duobus  libris 
in  fine  adiedtis,  per  Des.  ||  Erasmvm  Rote- 
rodamvm.  ||  ( Marque  typogr.  de  Simon  de 
Colines,  n°  80  des  marques  reproduites  dans 
V ouvrage  de  Silvestre). 

Parisiis  ||  Apud  Simonem  Colinæum.  || 

1532  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  364  ff.  chiffrés,  et  20  ff.  non 
cotes.  Notes  margin.  Car.  rom.  Plusieurs  erreurs 
dans  la  pagination. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  épître  dédicatoire  au 
jeune  Guillaume,  duc  de  Clèves,  de  Fribourg  en 
Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531,  et  1  p.  blanche. 

Ff.  [1]  -  364  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques;  sous¬ 
cription  :  M.  D.  XXXIII  Mense  Ianvario. ,  et  1  p. 
blanche. 


Besançon  :  b.  ville. 
Bruxelles  :  b.  roy. 
Cambridge  :  b.  univ. 
Chartres  :  b.  ville, 
Gand  :  b.  univ. 


Madrid  :  b.  nat. 

Moulins  :  b.  ville. 

Paris  :  b.  cour  de  cassation. 
Verdun  :  b.  ville. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
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Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Froben  et 
Episcopius,  1532,  in-fol.  Elle  nous  paraît  sortir  de 
la  même  officine  que  l’édition  de  Paris,  Louis  Cya- 
neus  et  Jean  de  Roigny,  1531,  in-8°. 

Mr  Ph.  Renouard,  qui  décrit  le  volume  dans  sa 
Bibliographie  des  éditions  de  Simon  de  Colines, 
pp.  193  et  194,  croit  que  la  souscription  finale 
M.  D.  XXXIII  Mense  Ianuario.  est  en  vieux  style, 
et  que  le  livre  est  en  réalité  de  1534.  Nous  éprou¬ 
vons  des  hésitations  à  ce  sujet.  Il  faudrait  admettre 
alors  que  le  millésime  du  titre  :  1532,  est  fautif,  ou 
bien  que  le  volume,  commencé  en  1532,  n’a  été 
achevé  d’imprimer  qu’en  janvier  1534. 
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ERASMLS  (Desiderius). 

Paris,  Chrétien  Wechel.  1533. 

Apophthe=||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  vigilanter  ab  ipfo  ||  recognitum 
autore,  è  Græco  codice  correétis  aliquot 
locis  ||  in  quibus  interpres  Diogenis  Laërtij 
fefellerat,  ||  locupletatum  infuper  quum  uarijs 
per  totum  ac=||ceffionibus,  tum  duobus  libris 
in  fine  adieétis  ||  per  Des.  Erasmvm  ||  Rote- 
rodamvm.  ||  ^  ||  (. Marque  typogr.  de  Chrét. 
Wechel ,  reproduite  dans  l’ouvrage  de  Silvestre, 
n°  921). 

Parisiis,  ||  Excudebat  Chriftianus  Weche- 
lus,  fub  fcuto  ||  Bafileenfi,  in  uico  Iacobæo. 
Anno  ||  M.  D.  XXXIII.  || 

In-40,  5  ff*  fim.,  496  pp.  chiffrées  et  15  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital.  Quelques  erreurs 
dans  la  pagination. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°,  et  épître  dédicatoire 
du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques;  f[  Er¬ 
rata.;  4  pp.  blanches,  et  marque  de  Wechel,  no  596 
de  l’ouvrage  de  Silvestre. 


. 


Berlin  :  b.  roy. 
Cambrai  :  b.  ville. 
Chaumont  :  b.  ville. 
Lyon  :  b.  ville. 
Munich  :  b.  roy. 


Munster  :  b.  roy.  Paulin. 
Paris  :  b.  Maz. 

Paris  :  b.  univ. 
Stockholm  :  b.  roy. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Jean  de  Roigny.  1533- 

Apophthe=||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  vigilanter  ab  ipfo  ||  recognitum 
autore,  è  Græco  codice  corredtis  aliquot 
locis  ||  in  quibus  interpres  Diogenis  Laërtij 
fefellerat,  ||  locupletatum  infuper  quum  uarijs 
per  totum  ac=j|  cefsionibus,  tum  duobus  libris 
in  fine  adieftis  ||  per  Des.  Erasmvm  ||  Rote- 
rodamvm.  ||  ?  Il  (- Marque  typogr.  de  Chrêt. 
Wechel,  n°  921  de  l’ouvrage  de  Silvestre). 

Parisiis,  ||  Vænit  apud  Ioannem  Roigny, 
fub  Bafi-||lifco,  in  uico  Iacobæo.  Anno  || 
M.  D.  XXXIII.  || 

In"4°>  5  fl*  fini* ?  49d  pp.  chiffrées  et  15  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

C  est  1  édition  de  Paris,  Chret.  Wechel,  1533,  avec 
une  autre  adresse  sur  le  titre.  La  marque  à  la  fin 
est  restée. 


Gand  :  b.  univ. 
Londres  :  brit.  mus. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1534. 

Apophthe||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  recognitum 
autore,  ||  è  Græco  corîice  correéftis  aliquot 
locis,  in  quibus  inter=||pres  Diogenis  Laërtij 
fefellerat  :  locupletatum  infuper  ||  quum  uarijs 
per  totum  acceffionibus,  tum  duobus  ||  libris 
in  fine  adieéhis,  per  D.  Erafmum  ||  Rotero- 
damum.  ||  ||  {Marque  typogr.  de  Sêb. 

Gryphius,  n°  21 1  de  V ouvrage  de  Silvestre). 

Apvd  Seb.  Gryphivm  ||  Lvgdvni,  ||  1534.  || 

In-80,  609  pp.  chiffrées  et  39  pp.  non  cotées. 
Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  12  :  titre;  p.  blanche,  et  épître  dédica- 
toire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  13  -  609  :  corps  de  l’ouvrage. 

Pp.  non  cotées  :  deux  indices  alphabétiques,  et 
marque  typogr.  de  Gryphius,  no  212  de  l’ouvrage  de 
Silvestre. 

Conforme  à  l’édition  Wechelienne  de  1533. 


Cracovie  :  b.  univ. 

Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 

Erfurt  :  b.  roy. 

Fribourg  en  Brisgau  :  b,  univ. 
Hanovre  :  b.  roy. 
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Karlsruhe  :  b.  gr.-duc. 
Londres  :  brit.  mus. 

Munich  :  b.  roy. 

Stargard  en  Pomér.  :  b.  gymn. 


i 

1 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Jérôme  de  Gourmont.  1534. 

4^  Apoph  ||  thegmatvm  Opvs  Cvm 
Pri||mis  frugiferü,  vigilanter  ab  ipfo  reco- 
gnitü  ||  autore,  è  Grçco  codice  corre(5tis 
aliquot  lo=|| cis  in  quibus  interpres  Diogenis 
Laertij  fe=  || fellerat,  locupletatum  infuper 
quum  variis  ||  per  totum  accefiionibus,  tum 
duobus  libris  ||  in  fine  adiedtis,  per  Des. 
Erasmvm  ||  Roterodamvm.  |j  (Marque  typogr. 
de  Jêr.  de  Gourmont,  n°  551  de  V ouvrage  de 
Silvestre). 

Parisiis.  ||  Apud  Hieronymum  Gormon- 
tium.  ||  1534  || 

In-80,  16  ff.  lim.  et  608  pp.  chiffrées.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre  et  deux  indices  alphabétiques,  l’un 
des  sentences,  l’autre  des  personnes. 

Cette  édition  ne  diffère  de  celle  de  Lyon,  Gryphius, 
I534>  que  par  la  suppression  de  l’épître  dédicatoire 
et  le  déplacement  des  indices. 


Avignon  :  musée  Calvet. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
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ERASMUvS  (Desiderius). 
Bâle,  Froben. 


1535* 


Des.  Erasmi  Rot.  ||  Apophthegma|| 
tvmLibri  Octo  Cvm  Pri||mis  frugiferi,  denuô 
uigilanter  ab  ipfo  reco-||gniti  autore,  non 
fine  lucro  no-||uæ  accefûonis.  ||  ( Marque 
typogr.,  le  caducée  avec  le  nom  :  Froben).  || 
Basileae,  In  Officina  ||  Frobeniana,  Anno  || 
M.  D.  XXXV  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  864  pp.  chiffrées  et  28  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital.  Quelques  fautes  dans 
la  pagin. 

Ff.  lim.  :  titre;  index  des  auteurs  consultés,  et 
épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  1-27  :  Praefatio  In  Indium  [|  Nomi - 
nvm.  ||;  deux  indices  alphabétiques,  des  personnes  et 
des  sentences,  puis  Errata. 

F.  non  coté  28  :  probablement  la  marque  de 
Froben.  Ce  f.  manque  à  l’exemplaire  de  la  biblioth. 
de  l’université  de  Gand. 

L’ouvrage,  arrivé  à  son  dernier  développement, 
finit  par  la  phrase  :  Siquidem  ij  cum  ma-\\gno  tœdio 
laborât,  tamen  eo  ||  peruehuntur  qao  ||  tendit  na\\uis.  | 

Les  nouveaux  apophtegmes  sont  de  :  M.  Antonius 
orator ,  Calanus  Indus ,  C.  Cotta,  Gallus  iurifperitus , 


Bayeux  :  b.  vilîe. 
Berlin  :  b.  roy. 
Cracovie  :  b.  nniv. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc, 
Dresden  :  b.  roy. 
Erlangen  :  b.  univ. 


Francfort  s/M  :b.ville. 
Fribourg  en  Brisgau  : 

b.  univ. 

Gand  :  b.  univ. 

La  Haye  :  b.  roy. 
Munich  :  b.  roy. 


Paris  :  b.  nat. 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Vienne  :  b.  imp.  et 
roy. 

Saaz  ;  b.  gymn. 
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C.  Lucilius,  Antimachus,  Seruilius  Varia ,  Flauius 
Virginius ,  Caffius  Seuerus,  Proculeius ,  Archytas,  Péri- 
clés,  Demojlhenes,  etc. 

Nouvelle  édition,  augmentée.  Elle  comprend,  de 
plus  que  celle  de  Paris,  Jérôme  de  Gourmont,  1534, 
la  préface  en  tête  des  indices  alphabétiques,  la  liste 
des  errata ,  et  les  articles  et  parties  d’articles  sui¬ 
vants  :  Liber  7,  p.  43,  no  96,  dernière  phrase;  p.  68, 
n«  72,  à  partir  du  mot  finnthp ;  p.  87,  n«  25,  phrase 
finale;  p.  89,  n«  30,  phrase  finale;  p.  93,  n«  56,  à 
partir  du  mot  fathis ;  p.  m,  n°  87;  Liber  II,  p.  147, 
no  62,  dernière  phrase;  p.  151,  no  75,  idem;  p.  179, 
no  n,  idem;  p.  184,  n°  18,  idem;  p.  185,  no  22, 
idem;  p.  199,  n«  28,  7  dernières  lignes;  p.  210, 
no  66,  12  dern.  IL,  à  partir  des  mots  M.  Tullius  ...  ; 

p.  152,  no  80;  Liber  III,  pp.  218-221,  nos  92-101; 

q.  235,  no  44,  7  dern.  mots;  p.  238,  n«  57,  3  dern. 
lignes,  à  partir  du  mot  fimul)  p.  240,  n°  61,  dern. 
phrase;  p.  240,  no  62;  p.  242,  no  6,  dern.  phrase; 
p.  245,  no  10,  idem;  p.  247,  n«  19,  4  dern.  mots; 
p.  248,  no  20,  3  dern.  lignes  :  notans  ...;  p.  252, 
no  33,  dern.  phrase;  p.  252,  no  35,  2  dern.  mots; 
p.  265,  no  80,  dern.  phrase;  pp.  267-268,  no  89, 

5  dern.  lignes;  p.  268,  no  90,  4  dern.  mots;  p.  270, 
no  96,  dern.  phrase;  p.  276,  no  24,  dern.  phrase; 
p.  279,  no  36,  4  dern.  lignes  :  Siquidë  ...  ;  pp.  298 
et  299,  nos  19-25;  Liber  7/77,  p.  314,  no  5,  2  dern. 
mots;  p.  318,  no  16,  phrase  finale;  p.  323,  no  30, 

6  dern.  lignes  :  Q.  Curtius  ...;  p.  340,  no  28;  p.  352, 
no  32,  8  dern.  lignes  :  A7  à  . . .  ;  p.  388,  n«  23  ;  p.  393, 
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no  22,  2  dern.  lignes:  locus ...;  p.  396,  no  34, 

4  dern.  mots;  p.  598,  no  41,  5  dern.  mots;  p.  401, 

n°  54»  3  dern.  lignes  :  locus  ...  ;  p.  402,  no  60,  phrase 
finale;  p.  405,  no  71;  p.  407,  3  premières  lignes; 
p.  411,  nos  21-23;  p.  414,  no  6,  dern.  phrase  : 
Tametfi  ...;  Liber  V,  p.  450,  no  26;  p.  462,  15  dern. 
lignes;  p.  466,  n°  21,  phrase  finale;  p.  485,  no  8; 
p.  494,  no  38;  p.  498,  no  12,  dern.  phrase;  p.  502, 
no  14,  idem;  p.  516,  no  57;  p.  527,  no  22,  phrase 
finale;  no  23,  idem;  Liber  VI,  p.  543,  no  1,  dern. 
phrase;  p.  549,  no  15,  idem;  pp.  549-550»  2, 

6  dern.  lignes  :  Seneca  ...  ;  p.  567,  no  3;  p.  586,  dern. 
phrase;  p.  595,  n«  36,  8  dern.  mots;  p.  598,  n«  62; 
p.  602,  no  76;  p.  608,  no  102,  2  dernières  phrases  : 
Ni/i...;  p.  613,  nos  18  et  19;  p.  614,  no  21,  phrase 
finale;  p,  617,  no  31,  idem;  p.  619,  no  40;  p.  623, 
n°  55,  dern.  phrase;  p.  627,  no  70,  idem;  p.  630, 
no  80,  idem;  p.  632,  n°  90;  pp.  633  et  634,  nos  g 5 
et  96;  p.  635,  no  1;  p.  638,  no  14;  p.  639,  n«  17, 

5  dernières  lignes  :  Refert  ...  ;  p.  640,  nos  ig  et  21  ; 
p.  650,  no  8,  13  dern.  mots  :  nifi  ...  ;  p.  658,  no  47  ; 
p.  659,  n«  48;  p.  660,  nos  4  et  5;  p.  662,  no  12, 
à  partir  du  mot  Quanquam  ...;  p.  663,  no  17; 
p.  670,  no  42,  13  dern.  lignes  :  Sufpicor  ...  ;  p.  677, 
no  69,  phrase  finale  ;  p.  679,  no  80  ;  p.  680,  no  81  ; 
p.  682,  no  88;  p.  683,  no  90;  p.  694,  no  7,  dernière 
phrase;  p.  709,  n»  62;  p.  712,  no  9,  dern.  phrase; 
p.  715,  no  23;  p.  718,  no  3,  dern.  phrase;  p.  727, 
no  22;  p.  816,  no  8,  2  dern.  mots,  avec  une  correc¬ 
tion  dans  les  mots  précédents  ;  p.  828,  no  45,  8  dern. 
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lignes:  Narrai...',  p.  835,  no  17,  phrase  finale; 
pp.  842-843,  n°  38,  6  dern.  lignes  :  Idem  ...  ;  p.  845, 
n«  1,  dern.  mots  :  Refert pp.  860-864,  nos  19-32. 

Les  apophtegmes  29  et  30,  p.  340;  53  et  54, 
p.  648562,  p.  709;  11  et  12,  p.  769,  paraissent  nou¬ 
veaux,  mais  ne  le  sont  pas.  Us  font  défaut  mainte¬ 
nant  respectivement  p.  805  entre  les  nos  51  et  52; 
p.  826,  entre  les  nos  37  et  38;  p.  608,  entre  les 
nos  102  et  103;  p.  845,  entre  les  n°s  46  et  47; 
p.  844,  entre  les  nos  44  et  45;  p.  643,  entre  les 
nos  31  et  32;  p.  661,  entre  les  nos  7  et  8.  Entre  les 
nos  4  et  5  de  la  p.  295,  a  été  laissé  de  côté  un  apoph¬ 
tegme  que  nous  avons  vainement  cherché  ailleurs. 
Il  figure  dans  l’édition  de  Paris,  de  Gourmont,  1534, 
p.  202,  n«  5  :  Quum  in  foro...  Le  no  78,  p.  152  : 
Agefüaus  ...  remplace  l’ancien  no  78  :  C allier atidas ... 
Le  no  50  de  la  p.  205,  et  le  n°  15  de  la  p.  225  sont 
les  remaniements  des  notices  correspondantes. 

C’est  cette  édition  ou  une  de  ses  réimpressions  qui 
a  été  utilisée  par  Conrad  Lycosthenes  pour  son 
recueil  :  Apophthegmatvm  ex  optimis  vtrivsque  lingvae 
scriptoribvs,  per  Conradvm  Lycosthenem  Rubeaquenfem 
colleâorum,  loci  communes,  ad  ordinem  alphabeticum 
redaüi,  Lyon,  Jean  Frellon,  1556  T.  Les  emprunts 


1  Nous  citons  cette  édition  parce  que  c’est  la  plus 
ancienne  de  celles  dont  nous  disposons.  (Exempl.  de 
la  bibl.  Victor-Emm.,  à  Rome).  La  biblioth.  de  Gand 
ne  possède  que  l’édition  de  Lyon,  Ant.  Vincent, 
1563,  in-8°,  et  celle  de  Rouen,  Thomas  Daré,  1610, 
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que  le  compilateur  allemand  y  a  faits,  sont  considé¬ 
rables,  plus  considérables  même  que  ceux  faits  au 
livre  de  L.  Domitius  Brusonius  :  ...  Facetiarum 
exemplovumq ?  libri  VII.  Cela  est  de  toute  évidence. 
L’embarras  commence  seulement  quand  il  s’agit  de 
déterminer  le  nombre  exact  ou  approximatif  des 
articles  érasmiens  ainsi  repris.  L’affirmation  peut 
paraître  étrange.  La  source  des  neuf  dizièmes  des 
articles  étant  indiquée  par  Lycosthenes,  la  question 
semble  se  réduire  à  une  simple  addition.  Mais  il 
n’en  est  pas  ainsi.  Ces  indications  sont  tellement 
inexactes  qu’elles  ne  méritent  aucune  confiance. 
Quantité  de  notices  qui  étaient  devenues  vraiment 
érasmiennes,  et  par  la  traduction  et  par  les  réflexions 
ajoutées,  portent  ou  bien  simplement  le  nom  de  l’au¬ 
teur  primitif,  ou  bien  ce  même  nom  flanqué  de  celui 
de  Brusonius,  comme  si  la  traduction  ou  le  remanie¬ 
ment  étaient  de  ce  dernier  ou  du  nouveau  compila¬ 
teur.  L’ensemble  des  articles  franchement  attribués 
à  Érasme  est  d’environ  1000,  ce  qui  est  un  peu  plus 
de  32  pour  100  des  3083  apophtegmes  d’Érasme,  ou 
pas  encore  une  moyenne  d’un  article  par  page  pour 
le  livre  de  1130  pages  de  Lycosthenes.  Or,  ce 
nombre  est  incontestablement  beaucoup  plus  élevé. 
Dans  les  30  premières  pages,  il  est  de  93,  alors  que 
Lycosthenes  n’en  avoue  que  40. 


in-80.  Rotermund  ( Fortfetzung  und  Ergànzwigen  zu ... 
Jochers...  Gelehrten-Lexiko,  IV,  col.  244),  mentionne 
les  éditions  de  Bâle,  1555,  Lyon,  1561,  1571  et  1591, 
et  Cologne,  1603. 
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Les  53  articles  avec  sources  mal  indiquées,  sont 
les  suivants  : 

P.  1,  avant-dernier  article,  source  indiquée  Plut, 
in  Grœc.  apoph .,  source  réelle  :  Erasmus,  Apoph¬ 
thegmata,  Bâle,  1535,  p.  459,  no  4; 

P.  1,  dern.  a.,  s.  i.  P  lut  ar  ch.  in  vit  a  Arijtidis, 
s.  r.  E.,  p.  461,  no  12; 

P.  3,  Catonis,  i^r  art.,  s.  i.  Plutarchus,  s.  r.  E., 
p.  508,  no  25,  légèrement  remanié; 

Idem,  Pauli  Aemylij ,  s.  i.  Plutar.  in  Ro  apoph., 
s.  r.  E.,  p.  502,  no  14; 

Idem,  Alexandri  imperat.,  s.  i.  Aelius  Lampridius, 
s.  r.  E.,  p.  579,  no  18; 

P.  4,  AriJHppi,  s.  i.  Laer.  libro  2.,  s.  r.  E.,  p.  232, 
n°  34; 

P.  5,  Theodori  Athen.,  s.  i.  Plutarchus...  de  Animi 
tranquillitate,  s.  r.  E.,  p.  777,  no  7; 

Idem,  Diogenis,  s.  i.  Laert.  libro  6.,  s.  r.  p.  243, 
no  10; 

P.  6,  Zenonis ,  s.  i,  Laert.  lib.  7.  cap.  1,  s.  r.  E., 
p.  753,  no  10; 

Idem,  Eiufdem,  s.  i.,  id.,  s.  r.  E.,  p.  752,  no  7; 

P.  7,  Diogenis,  s.  i.  Laer.  lib.  6.,  s.  r.  E.,  p.  260, 
n°  62; 

Idem,  Leonis,  s.  i.  Phïlojlrat.,  s.  r.  E.,  p.  775, 
no  2; 

P.  8,  avant  dernier  apopht.,  s.  i.  Laer.  lib.  6. 
cap.  5,  s.  r.  E.,  p.  747,  no  14  ; 

P.  9,  2e  ap.,  s.  i.,  Laert.  lib.  1.  cap.  6.,  s.  r.  E., 
p.  696,  no  4  ; 
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Idem,  Diogenis,  s.  i.  Laer.  lib.  6.,  s.  r.  E.,  p.  242, 
no  6; 

Idem,  Eiufdem ,  s.  i.,  îd.,  s.  r.  E.,  p.  273,  n°  11  ; 

Idem,  Eiufdem ,  s.  i.  Laert.  lib.  6.  Stob.  &  Bruf. 
lib.  1.,  s.  r.,  p.  272,  no  9,  un  peu  remanié; 

P.  11,  Photionis,  s.  i.  Plut,  in  Græcorurn  apoph. 
Anto.  in  Melif.  Max.Jerm.  11,  s.  r.  E.,  p.  385,  no  16, 
un  peu  remanié; 

Idem,  Demarathi ,  s.  i.  Plut,  in  Laconicis,  s.  r.  E., 
p.  66,  no  67; 

P.  12,  Alexandri  Maced .,  s.  i.,  Plut,  invita  Alex., 
s.  r.  E.,  p.  330,  no  62  ; 

P.  13,  Melanthi ,  s.  i.  Brufon.  lib.  5.  cap.  9,  s.  r. 
E.,  o.  659,  no  3  ; 

P.  15,  Timonis,  s.  i.  Laer.  lib.  9.  cap.  12,  s.  r.  E., 
p.  771,  n°  2,  augmenté  d’une  phase  finale; 

Idem,  Antigoni,  s.  i.  Plutarch.  in  Apoph.,  s.  r.  E., 
P-  333,  no  7; 

Idem,  Eiufdem ,  s.  i.  Plutarc.  ...,  s.  r.  E.,  p.  321, 
no  26  ; 

Idem,  Ciceronis ,  s.  i.  Plutar.  in  Romanor.  apoph., 
s.  r.  E.,  p.  392,  no  18  ; 

P.  17,  Thaletis,  s.  i.  Laert.  lib.  1.  Bruf.  lib.  1. 
cap.  4,  s.  r.  E.,  p.  690,  n°7; 

Idem,  Diogenis,  s.  i.  Laert.  lib.  6,  s.  r.  E.,  p.  273, 
n°  13; 

P.  18,  Geradœ,  s.  i.  Plut,  in  Laconicis  apoph. 
Bruf.  lib.  1.  cap.  4,  s.  r.  E.,  p.  106,  no  75; 

Idem,  Dionyfij,  s.  i.  Plutarc.  ...,  s.  r.  E.,  p.  428, 
n°  3; 
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Idem,  Alexandrie  s.  i.  Plutarc.  ...,  s.  r.  E.,  p.  314, 

n°  3; 

P.  19,  Anonymi ,  s.  i.  Plutarch.  ...,  s.  r.  E.,  p. 
145»  n°  57; 

P.  20,  Antijlhenis,  s.  i.  Laert.  lib.  6.  cap.  1.,  s.  r. 
E.,  p,  699,  no  12; 

Idem,  Ionis ,  s.  i.  P lilojtratus  (sic),  &  Brujonius  libro 
4.  cap.  20,  s.  r.  E.,  p.  776,  no  4; 

P.  22,  Arijlotelis ,  s.  i.  Laert.  lib.  5.  cap.  1.  s.  r. 
E.,  p.  736,  no  1; 

Idem,  Alexandri,  s.  i.  Plutar.  in  Alexand.,  s.  r. 
E.,  p.  328,  no  53; 

Idem,  Hortenfij,  s.  i.  Plutarch.  ...,  s.  r.  E.,  p.  391, 
no  11  ; 

P.  23,  Themijloclis ,  s.  i.  Plutarch.,  s.  r.  E.,  p.  456, 
no  20; 

Idem,  Diogenis,  s.  i.  Laert.  lib.  6.,  s.  r.  E., 
p.  266,  n°  82,  remanié; 

Idem,  Leonis,  s.  i.  Plutarch.  ...,  s.  r.  E.,  p.  89 
(par  erreur  91),  no  39; 

P.  24,  Lycurgi,  s.  i.  idem,  s.  r.  E.,  p.  109,  no  82, 
abrégé; 

Idem,  Eiufdem,  s.  i.  Plut.,  s.  r.  E.,  p.  98,  n°  59; 
Idem,  Eiufdem,  s.  i.  Plutar.  in  Laconicis,  s.  r.  E., 
p.  99,  no  62,  10  premières  lignes; 

P.  25,  Artaxerxis,  s.  i.  Plut.  ...,  s.  r.  E.,  p.  420, 
no  23; 

P.  26,  Hadriani  imp.,  s.  i.  Dion  in  eius  vita ,  s.  r. 
E-,  p.  563,  no  4; 

Idem,  Arijlippi,  s.  i.  Laer.  ...,  s.  r.  E.,  p.  236, 
n°  49; 
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Idem,  Legatonm  Laced.,  s.  i.  Plut,  in  Laconicis, 
s.  r.  E.,  p.  148,  no  66; 

Idem,  Vetulœ  cuiufdam,  s.  i .  Plutar.  ...,  s.  r.  E., 
p.  312,  no  31  ; 

P.  27,  Poli,  s.  i.  Laer.  lib.  3,  s.  r.  E.,  p.  726, 
no  19,  remanié; 

P.  28,  Themijtoclis,  s.  i.  Plut.  ...,  s.  r.  E.,  p.  454, 
no  10  ; 

P.  29,  Pyrrhonis,  s.  i.  Laert.  ...,  s.  r.  E.,  p.  770, 
no  18; 

Idem,  Alexandri,  s.  i.  Plut.  ...,  s.  r.  E.,  p.  326, 
n°  42,  remanié; 

Idem,  Eiufdem,  s.  i.  Plutar.  ...,  s.  r.  E.,  p.  320, 
no  22,  remanié; 

P-  3°j  Agejilai ,  s.  i.  Plut.  ...,  s.  r.  E.,  p.  18,  no  34. 

Nous  n’avons  pas  songé  un  seul  instant  à  pousser 
ce  travail  jusqu’au  bout.  Pour  cela  les  deux  ouvrages 
a  comparer  sont,  non  seulement  trop  volumineux, 
mais  aussi  d  une  marche  trop  différente,  l’un  présen¬ 
tant  les  apophtegmes  sous  le  nom  de  leurs  auteurs 
réputés,  l’autre  les  donnant  groupés  en  loci  com¬ 
munes.  Nous  avons  dû  nous  borner  à  un  travail  de 
sondage  de  distance  en  distance.  Celui-ci  n’a  fait  que 
confirmer  nos  premières  recherches.  Nous  croyons 
pouvoir  avancer  sans  témérité  que  la  majeure  partie 
des  notices  d’Érasme  ont  trouvé  place  dans  le  recueil 
de  l’auteur  allemand. 

Il  est  cependant  à  remarquer  que  Lycosthenes  n’a 
pas  toujours  été  simple  copiste.  S’il  a  parfois  laissé 
intactes  les  notices  d’Érasme,  lui  en  déniant  cependant 
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la  paternité,  il  les  a,  d’autres  fois,  profondément  re¬ 
maniées,  tout  en  les  laissant  sous  son  nom.  Pour  les 
mettre  en  harmonie  avec  l’économie  générale  de  son 
ouvrage,  il  les  a  tour  à  tour  modifiées  au  début, 
débarrassées  de  certaines  longueurs,  enrichies  de 
réflexions  finales  en  rapport  avec  la  place  qu’elles 
devaient  occuper  dans  les  loci  communes ;  et,  non 
content  d’accueillir  tout  ce  qui  servait  ses  vues,  il  a 
pris  et  repris  celles  qui  lui  plaisaient  davantage,  si, 
avec  de  légères  modifications,  elles  pouvaient  entrer 
en  plusieurs  groupes. 

Nous  aurions  pu,  pour  prouver  nos  assertions, 
exposer  longuement  le  sort  qu’ont  subi  les  divers 
articles  des  dix  premières  pages  du  recueil  d’Érasme, 
mais  nous  avons  reculé  devant  les  continuelles 
redites  auxquelles  ce  travail  nous  aurait  fatalement 
entraîné.  Nous  avons  finalement  préféré  montrer 
par  une  simple  citation  comment  Lycosthenes  s’y 
est  pris  pour  nous  servir  jusqu’à  quatre  fois  le  même 
apophtegme. 

Texte  primitif  du  2me  apophtegme  d’Agésilas, 
p.  4,  N04  de  l’édition  Érasmienne  de  Bâle,  1535  : 

Quü  uero  narraretur  apud  eum,  maleficü  quempiam 
ne  feelevofum  hominem  conftanter  pertuliffe  tormèta, 
Vt  infigniter,  inquit,  mifer  efi  homo,  qui  tolerantiam 
ac  patientiam  in  res  flagitiofas  ac  turpes  collocet.  Apud 
Lacedœmonios  admirabilis  erat  malorum  tolerantia, 
qitce  fi  fufeipiatur  ob  res  honeftas,  magnum  promeretur 
laudem  :  fin  ob  turpes,  non  solü  non  meretur  fortitu- 
dinis  lande  qui  tolérât,  fed  hoc  miferior  ejl  ac  uir 
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peior,  quo  conjlantius  Je  gefferit.  re owjpo;  enim  Grœce 
&  malumfonat,  &,  translata  tono,  laboriofum  fine  cala- 
mitofnm.  Dolebat  egregio  duci,  tantum  animi  robur  ac 
natures  uim  in  re  turpi  confumptam,  quant  fi  attuliffet 
ad  res  honejtas,  magno  ujui  poterat  effe  rei  publiées. 

Première  reproduction  remaniée,  Apoph- 
thegma  de  Lycosthenes,  Lyon,  1556,  p.  195,  sous 
l’en-tête  :  De  conftantia  in  re  turpi  : 

Agefilaus  Lacedesmoniorum  rex,  cum  audijfet  rnale- 
ficum  quendam  hominem,  ac  JceleroJum,  Jumma  con- 
Jiantia  Je  omnibus  tormentis  oppojuijfe,  ac  forti  anima 
dolorem  omnë  pertulijje  :  Quàm  mijer,  inquit,  homo 
ejt,  qui  conflantiam  in  res  tam  Jlagitiofas  ac  turpes 
collocat?  Dolebat  egregio  duci,  tantum  animi  robur  ac 
natures  vint  in  re  turpi  conjumptam  ejfe  :  quant  fi  ad 
res  honejtas  tulijfet,  magno  vjui  poterat  ejje  Reipubli. 
Plut,  in  Lacon.  EraJ.  lib.  1. 

Deuxième  reproduction,  même  livre,  p.  438, 
sous  l’en-tête  :  De  grauiter  diais  : 

Agefilaus  rex  audiens  JceleroJum  quendam  hominem 
Jortiter  pertulijje  tormenta,  ait  :  Quam  mijer  ef  homo, 
qui  tolerantiam  in  res  flagitiojas,  ac  turpes  collocat. 
Plutarchus  in  Laconicis. 

Troisième  reproduction,  même  livre,  p.  825, 
sous  l’en-tête  :  De  patientia  doloris  : 

Quum  verô  narraretur  apud  Agefilaum  maleficum 
quempiam  ac  JceleroJum  hominem  confanter  pertulijje 
tormenta  :  Vt  infgniter,  inquit,  mijer  ef  homo,  qui 
tolerâtiam  ac  patientiam  in  res  flagitiojas  ac  turpes 
collocet.  Apud  Lacedesmonios  admir abilis  erai  malorum 


ERASMUS,  apophthegmata.  1535. 


tolerantia  :  qiuejî  fufcipiatur  ob  res  honeftas,  magnam 
Promeretur  laudem  :  Jin  ob  turpes ,  non  folùm  non 
meretur  fortitudinis  laudem,  qui  tolérât,  fed  hoc  mife- 
rior  ejt,  ac  vir  peior,  quo  conjlantius  Je  gefferit  : 
TtovYjpàç  enim  Grcece  &  malum  Jonat,  &  tranjlato 
tono,  laboriofum  fuie  calamitofum.  Dolebat  egregio 
duci,  tatam  ci  ni  mi  robur  ac  natures  vint  in  re  turpi 
confumptam.  quamf  attuliffet  ad  res  honefas,  magno 
vfui  poterat  effe  Reipub.  Plut,  in  Lac.  Eraf.  lib.  1. 

Quatrième  reproduction,  p.  1083,  sous  l’en¬ 
tête  :  De  virtute  : 

Cum  feelerofum  quendam  hoi/ninem  crudelifsima 
tormenta  magna  animi  fortitudine  ac  infracto  animo 
pertuliffe  audiuiffet,  mijerum  hominem  effe  iudicauit, 
qui  tam  prœclaram  virtutem  in  re  tam  inhonefa  ojten- 
diffet  :  quam  fi  ad  res  honeftiores  attuliffet,  magno 
vfui  Reipublicœ  effe  potuiffe.  Plut,  in  Lacon.  apoph. 
&  Eraf.  lib.  1. 

On  trouve  aussi  un  grand  nombre  de  notices 
d  Érasme  dans  le  recueil  :  Loci  communes  five  flori- 
legium  rerum  et  materiarum  selectarum  :  prœcipuè 
sententiarum  apophthegmatum  similitudinum  exem- 
plorum  hieroglyphicorum  :  ex  sacris  literis  :  patri- 
bus  item  :  aliisqiie  linguce  grcecce  &  latines  scriptoribus 
probatis  colleâum  :  studio  &  opéra  Josephi  Langii 
Ccesaremontani  ...  Editio  altéra,  priori  correélior ... 
Strasbourg,  Jos.  Rihel,  1605,  in-8°  T.  Elles  se  ren- 


1  Gand  :  bibl.  univ.  Acc.  1602.  Le  Catalogue  des 
livres  parémiologiques  composant  la  bibliothèque  de 
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contrent  en  général  dans  la  subdivision  Apophtheg¬ 
mata  des  différents  loci  communes  classés  alphabéti¬ 
quement.  Telles  sont  :  Epifîetus  confpiciens  quendam..., 
f.  5  r°;  Thaïes  rogatus  ...,  f.  9  v°;  Avgujlus  Ro- 
manonim  lmp.  ...,  f.  18  r°;  Alexander.  Ariflobulus 
hijloricus  ...,  f.  18  v°;  Cicero  ...,  f.  19  r°;  Epami- 
nondas  ...,  f.  25  vo;  Demonax  ...,  f.  29  v°;  Horten- 
fius  ...,  ï.  29  vo;  Diogenes  ...,  f.  30  v°;  Demonax  ..., 
id.;  Antoninus  Pins  ...,  id.;  etc.,  etc. 

On  aurait  tort  cependant  d’en  conclure  que  le 
compilateur  s’est  servi  de  l’ouvrage  même  d’Érasme. 
Il  ne  connaît  les  apophtegmes  de  cet  ouvrage  que  par 
Lycosthenes,  directement  ou  indirectement.  Aussi 
a-t-il,  comme  ce  dernier,  reproduit  quantité  de 
notices  de  notre  humaniste  avec  l’indication  d’une 
source  erronée.  Nous  citons  comme  exemples  les 
apophtegmes  que  voici,  avec  renvoi  aux  ouvrages 
de  Lycosthenes  et  d’Érasme  : 


Ignace  Bernstein,  Varsovie,  1900,  in-8°,  cite  dans 
le  t.  I,  p.  444,  d’abord  une  Editio  nova  prioribus 
correction,  &  pas  sim  auctior ,  de  1625?  in-8°,  imprimée 
à  Strasbourg,  à  l’imprimerie  Rihel,  et  portant  le 
même  titre;  puis  une  Editio  postrema  ...,  de  Stras¬ 
bourg,  Wilh.  Christ.  Glaser,  1631,  in-8°,  avec  le 
titre  :  Anthologia  sive  Florilegium  rerum  et  mate- 
riarum  selectarum  :  prœcipuè  ...;  enfin  une  Editio 
novissima  ...,  du  même  titre,  Strasbourg,  Josias 
Staedel,  1662,  in-8°.  La  bibliothèque  royale  de 
Bruxelles,  collection  van  Hulthem,  n°  11258,  pos¬ 
sède  de  cette  même  Anthologia  s.  florilegium  une 
édition  de  Strasbourg,  1655,  in-8°. 


ERASMUS,  apophthegmata.  1535. 


Arijtides  ...  Plutarch.  in  vita  Arijlidis,  f.  3  v°; 
Lycosthenes,  p.  1  ;  Érasme,  p.  461,  no  12; 

Theodorus  Athen.  ...  Plutarchus,  libello  de  Animi 
tranquillité  f.  5  ro;  Lycosth.,  p.  5  ;  É.,  p.  777,  no  7, 
écourté; 

Zeno  Citienfis  ...  Laert.  I.  7.  cap.  1.,  f.  9  vo; 
Lycosth.,  p.  6;  É.,  p.  753,  no  10; 

Idem,  quidam  in  convivio  ...  Laert.  lib.  7.  cap.  1., 
f.  9  vo;  Lycosth.,  p.  6;  É.,  p.  752,  no  7  ; 

Diogenes  quidam ...  Laert.  lib.  6.,  f.  9V0;  Lycosth., 
p.  7;  É.,  p.  260,  no  62; 

Léo  Byzantins  ...  Philojtrat.,  f.  9  vo;  Lycosth., 
p.  7;  É.,  p.  775,  no  2; 

Idem  validiffima  quadam  ...  Plut,  in  apoph.  reg.  & 
imp.,  f.  18  vo;  Lycosth.,  p.  15;  É.,  p.  321,  n°  26; 

Bion  ...  Laert.  lib.  1.  cap.  6.  Plut.,  f.  18  v°; 
Lycosth.,  p.  9;  É.,  p.  696,  n»  4; 

Diogenes  interrogatus  ...  Laert.  lib.  9.  Stob.  &  Bruj. 
lib.  1.,  f.  19  r°;  Lycosth.,  p.  9;  É.,  p.  272,  n°  g; 

Phocion  Antipatro  ...  Plut.  ...  Ant.  in  Melis.  Max. 
ferm.  n,  f.  19  r°;  Lycosth.,  p.  n  ;  É.,p.  385,  n°  16; 

Thaïes  Milejius  ...  Laer.  1.  Bruf.  1.  cap.  4., 
f.  23  r°;  Lycosth.,  p.  17;  É.,  p.  690,  n«  7; 

Lycurgi  temporibus  ...  Plut,  in  Lacon.  apoph.  &  in 
Lycurgo,  f.  23  r»;  Lycosth.,  p.  18;  É.,  p.  106,  0075; 

Alexander,  quum  puella  ...  Plutarch.  ...,  f.  23  r°; 
Lycosth.,  p.  18;  É.,  p.  314,  no  3; 

Dionyfms  Senior  ...  Plutarch.  ...,  f.  23  vo;  Ly¬ 
costh.,  p.  18;  É.,  p.  428,  n°  3; 

Themiflocles  ...  Plut.,  f.  27  vo;  Lycosth.,  p.  23; 
É.,  p.  456;  no  20; 
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Diogenes  ...  Laert .  lib.  6.,  f.  27  v«;  Lycosth., 
p.  23;  É.,  p.  266,  no  82; 

Léo  Eurycratidis filins  ...  Plutarch.  ...,  f.  27  v°; 
Lycosth.,  p.  23  ;  É.,  p.  91,  no  39  ; 

Ly cuy gus  ...  Plut,  in  Lycurg.,  f.  28  r°;  Lycosth., 
p.  24»  E.,  p.  98,  n°  59  j 

Idem  ...  P  hit.  in  Lacon.,  f.  28  ro;  Lycosth.,  p.  24; 
É.,  p.  99,  no  62; 

etc.,  etc. 

Jos.  Lange  a  encore  plus  largement  puisé  dans  le 
livre  de  Lycosthenes  pour  la  nouvelle  édition  de  son 
recueil  :  Polyanthea  nova,  hoc  est,  opus  suavissimis 
fioribus  celebriorum  sententiarum  tam  grœcarum  quam 
latinarum  refertum  :  quod  ex  innumeris  fere  cum  facris 
tum  prof  unis  autoribus  ...  olim  collegere  ...  Dominions 
Nantis  Mirabellius,  Bartholomœus  Amantius,  ScFran- 
cifcus  Tortius.  N  une  vero,  sublata  omni  titvlorvm  et 
materiarvm  confvsione,  ordine  bono  digestvm,  et 
innvmeris  pvope  cum  facris  tum  profanis  fententiis, 
apophthegmatis,  fimilitudinibus ,  adagiis,  exemplis, 
emblematis,  hier ogly phi cis  &  fabulis  auâum,  locuple- 
tatum,  exornatum  :  Jîudio  &  ope-ra  Josephi  Langii 
Cccsaremontani  ...  Editio  altéra,  priore  correctior . 
Francofurti ,  Lazarus  Zetznerus ,  1607,  in-fol.  I. 


1  Nous  citons  cette  editio  altéra ,  parce  que  c’est  la 
plus  ancienne  que  nous  possédions  [Gand,  bibl. 
univ.,  B.-L.  104].  L’édition  de  Lyon,  1604,  in¬ 
fol.,  porte  le  même  titre  [Londres,  brit.  muséum, 
72  h.  10.  Au  nom  de  Nannus  Mirabellius ,  dans  le 
catalogue]. 
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Il  en  résulte  que  le  nombre  d’apophtegmes 
d’Érasme,  reconnus  ou  non  reconnus,  qu’il  a  ainsi 
repris,  est  plus  considérable  qu’auparavant.  Nous 
ne  parlerons  pas  davantage  de  ceux  qui  portent  le 
nom  d’Érasme,  ceux-ci  étant  faciles  à  trouver  par 
la  simple  comparaison  des  deux  éditions.  Nous 
préférons  porter  notre  attention  sur  ceux  de  la 
seconde  espèce,  pour  tâcher,  à  l’appui  de  notre 
assertion,  d’en  signaler  quelques-uns  dans  les  qua¬ 
rante  premières  pages  : 

Arijlides.  Quü  Grœcïs  tributa  indixiffet ...  Plutar. 
...,  p.  4,  col.  2;  Lycosthenes,  p.  1;  Érasme,  édition 
décrite  en  tête  de  cette  notice,  p.  45g,  n«  4; 

Cato  maior  quamvis  ...  Plutarchus  ...,  p.  4,  col.  2; 
Lycosth.,  p.  3;  E.,  p.  508,  no  25; 

Alexander  S everus  ...  Ælius  Lampridins ,  p.  5,  col. 
1;  Lycosth.,  p.  3;  E.,  p.  579,  no  18; 

Arijlippus  ...  Laertius  ...,  p.  7,  col.  1;  Lycosth., 
p.  4;  E.,  p.  232,  no  34; 

Diogenes  aliquando  ...  Laertius  ...,  p.  7,  col.  1; 
Lycosth.,  p.  5;  E.,  p.  243,  no  10; 

Idem,  eos  ...  Laert.  lib.  6.  cap.  5,  p.  26,  col.  1; 
Lycosth.,  p.  8;  E.,  p.  747,  no  14; 

Demaratus  ...  Plat,  in  Laconicis.,  p.  26,  col.  2; 
Lycosth.,  p.  ir  ;  E.,  p.  66,  no  67; 

Timon  Philofophus  ...  Laert.  lib.  9.  cap.  12,  p.  27, 
col.  1  ;  Lycosth.,  p.  15 ;  E.,  p.  771,  no  23; 

Antigonus  ...  Plut,  in  apoph.,  p.  27,  col.  1;  Ly¬ 
costh.,  p.  15  ;  E.,  p.  333,  no  7; 
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Diogenes,  Oratores ...  Laertius  libro  6.,  p.  27,  col.  1; 
Lycosth.,  p.  9;  E.,  p.  242,  no  6; 

Idem,  Orationem  blandam  ...  Laert.  lib.  6.,  p.  27» 
col.  1;  Lycosth.,  p.  9;  E.,  p.  273,  no  1 1  ; 

Diogenes.  Quum  quidam  Diogeui  referrent ...  Laert. 
lib.  6.,  p.  33,  col.  2;  Lycosth.,  p.  17;  E.,  p.  273, 
no  13  ;  etc.,  etc. 

Les  mêmes  apophtegmes  empruntés  à  Lycosthe- 
nes  se  retrouvent  dans  les  éditions  suivantes  : 

i°.  Novissima  polyantliea,  in  libros  xx.  dispertita. 
Opus  prœclarum ...  à  Dominico  Nano  Mirabellio, 
Bartholomeeo  Amantio,  Francisco  Tortio  ...  colledum. 
Nunc  vero  ...  locupletatum  exornatumq?,  ftudio  &  opéra 
Josephi  Langii  ...  Francofvrti  ...  sumptibus  Lazari 
Zetzneri  ...  In-fol.,  1613 1  et  1617  2; 

2°.  Florïlegii  magni,  sev  polyantheae  floribvs  novis- 
simis  sparsae,  libri  xx.  Opus  prœclarum  ...  à  Dominico 
Nano  Mirabellio,  Bartholomœo  Amantio,  Francisco 
Tortio  ...  colledum.  Studio  dehinc  &  opéra  Josephi 
Langii  ...  locupletatum  ...  Editio  titulis  item  novif- 
fimisauda  ...  Fr.  Sylvii  Insvlani  indujiriâ  A  labore ... 
Lyon,  A.  de  Harsy  &  P.  Ravaud,  in-fol.,  1620  3; 

30.  Dans  les  éditions  de  Francfort,  hérit.  Laz. 


1  Exemplaire  à  Gand.  Bibl.  univ.,  B.-L.  n«  105.  — • 

2  Exempl.  à  Lille.  Bibl.  ville,  catalogue  B.-L.,  p.  261, 

no  1347.  Bien  que  nous  n’ayons  pas  vu  cette  dernière 
édition,  nous  croyons  cependant  ne  pas  être  trop 
affirmatifs.  —  3  Exempl.  au  Brit.  muséum,  12209, 
k.i  Au  nom  de  Nannus  Mirabellius  dans  le  catalogue. 
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Zetzner,  1621  1  et  16282 ,  in-fol.,  avec  le  même 
titre; 

4°.  Polyanthea  novissimarvm  novissima  in  libros 
viginti  dijlributa  :  O/ms  ...  a  Dominico  Nano  Mira- 
bellio,  ...  Amantio,  k  ...  Tortio  ...  colleâum  ... 
Nvnc  ...  locupletaium  ...  stvdio,  et  opéra  Iosephi 
Langii  ...  Venise,  1630  3,  in-fol.;  probablement 
une  réimpression  de  l’édition  de  1613  ou  de  celle 
de  1617,  °ù  Fr.  Sylvius  n’a  aucune  part; 

50.  Florilegii  magni  sev  polyantheœ  floribvs  novis- 
simis  sparsce  libri  xx.  ...  Iam  olim  a  ...  Nanno 
Mirabellio  ...  Amantio  ...  Tortio  ...  cclleâum.  Studio 
dehinc  k  opéra  Iosephi  Langii  ...  locupletaium  ... 
Editio  titulis  ...  auâa  ...  Sylvii  ...  indujlria  ... 
Genève,  Jacq.  Stœr,  1639  4,  in-fol.  ;  édition  faite  sur 
celle  de  1628  ; 

6°.  Florilegii  magni,  sev  polyantheœ  floribus  novis- 
simis  sparsae,  libri  XXIII  ...  a  ...  Langio  post  ... 
Nanvm  Mirabellivm  ...  Amantivm  ...  Tortivm ...  locu- 
pletatum  ...  Editio  novissima  ...  cui  prœtcr  additiones, 
k  emendationes  Fr.  Sylvii  Insulani,  accesserunt  libri 
très,  circa  titulos,  qui  ad  litteras  K,  X,  k  Y,  perti¬ 
nent  ...,  Lyon,  Pierre  Ravaud,  1648,  in-fol.  5;  Lyon, 


1  Exemplaire  à  la  biblioth.  comm.  d’Anvers,  cata¬ 

logue  I,  p.  215,  n»  2130.  —  2  Exemplaire  à  la 
biblioth.  de  l’univ.  de  Gand,  B.-L.  106.  —  3  Cata¬ 

logue  Bernstein,  J,  p.  442,  no  1828.  —  4Exempl.  à 

la  biblioth.  univ.  de  Gand,  B.-L.  107.  —  5  Catalogue 

Bernstein,  I,  p.  443,  n°  1830. 
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Jean-Antoine  Huguetan  et  Marc- Antoine  Ravaud, 
1659,  in-fol.  r,  et  Lyon,  1669,  in-fol.,  2  t. 

Le  Florilegii  magni,  seu  polyantheœ  tomvs  secvndvs 
de  Jean  Gruterus,  Strasbourg,  hér.  Laz.  Zetner, 
1624 2 ,  est  une  espèce  de  supplément  au  grand 
ouvrage  de  Langius,  mais  il  ne  contient  rien 
d’Érasme.  Nous  ne  pouvons  en  dire  autant  du 
Tlieatrum  vitae  humanae  commencé  par  Conrad 
Lycosthenes,  achevé  et  publié  par  son  beau-fils 
Théodore  Zwinger  (édit,  de  1565  3 ;  puis  de  Bâle, 
I57I>  in-fol.  4;  de  Paris,  Mich.  Sonnius,  1572, 
in-fol.  5,  et  de  Bâle,  1604,  in-fol.  6).  L’auteur  ou  son 


1  Exempl.  bibl.  univ.  de  Gand,  B.-L.  n°  108.  Les 

noms  de  Mirabellius,  Amantius  et  Tortius  sont  sup¬ 
primés  dans  le  titre.  —  2  Gand,  bibl.  univ.,  B.-L. 
no  109.  La  Biographie  nationale ,  VIII,  coll.  376  et 
377,  en  parle  avec  raison  comme  d’une  continuation 

du  premier  Florilegium.  De  là  la  mention  Tomvs 
secvndvs  sur  les  deux  volumes  dont  le  recueil  est  com¬ 
posé.  Dans  certains  exemplaires  le  mot  secundus  du 
premier  volume  a  été  corrigé  indûment  à  la  plume 
en  primus.  Le  second  volume  se  distingue  suffi¬ 
samment  du  premier  par  l’adjonction  des  mots  parte 
secunda.  —  3  Voir  :  Laur.  Beyerlinck,  magnvm  thea- 
trum  vitae  hvmanae,  Cologne,  1631,  I,  ):(  5  vo.  — 

4  Catal.  Brit.  muséum,  lettres  ZW,  coll.  282,  n» 
614.  m.  1.  —  5  Exempl.  Gand,  bibl.  univ.,  Phil. 

no  42,  et  Lille,  bibl.  ville,  catal.  B.-L.,  p.  261,  n» 
1348.  —  6  Catalogue  Brit.  mus.,  lettres  ZW,  col. 

282,  no  614.  m.  4. 
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continuateur  a  trouvé  moyen  d’y  accorder  une  place 
à  une  certaine  quantité  d’apophtegmes  d’Érasme, 
reconnus  ou  non  reconnus,  qui  avaient  déjà  figuré 
dans  le  premier  ouvrage  de  Lycosthenes  mentionné 
plus  haut.  Trois  notices  de  cette  catégorie  se  trou¬ 
vent  à  la  colonne  34  du  premier  volume1,  une  autre 
à  la  col.  902  du  second  volume2.  D’autres  encore 
doivent  être  dispersées  dans  le  reste  de  l’ouvrage, 
mais  nous  avons  reculé  devant  la  tâche  de  les 
déterrer  dans  un  ouvrage  non  arrangé  alphabétique¬ 
ment,  et  comprenant  deux  énormes  volumes  in-fol. 
déplus  de  1100  colonnes  chacun.  Aussi  bien  elles 
seront  toujours  relativement  peu  nombreuses,  attendu 
que,  dans  aucun  cas,  elles  n’ont  été  reproduites  en 
tant  qu’apophtegmes. 

Il  nous  reste  encore  un  mot  à  dire  du  grand 
ouvrage  de  Laurentius  Beyerlinck  :  Magnvm  theatrvm 
vitae  humanae,  hoc  est  rervm  divinarvm  hvmanarvmqve 
syntagma  catholicvm,  philosophicvm,  historicvm,  dog- 
maticvm  :  nvnc  primvm  ad  normam  polyantheœ  cnius- 
dam  universalis,  iuxta  alphabeti  seriem  in  tomos  VU. 
per  libros  xu.  dispositum.  auctore  Lavrentio  Beyer¬ 
linck  ...  Coloniae  Agrippinae  sumptibus  Antonij  et 
Arnold!  Hieratonm  fratrum  ...  MDCXXXI ...  8  vol. 
in-fol.  C’est  une  espèce  de  dictionnaire  encyclopé¬ 
dique,  dont  le  titre  rappelle  à  la  fois  le  Theatrum  de 
Lycosthenes-Zwinger  et  la  Polyanthea  de  Lange. 


1  Xenophontem  Grylli  /ilium...,  In  conuiuio  ...,  et 

Diogenes  Cynicus  ...  —  2  Cùm  Agesilavm  ... 
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L’auteur  a  puisé  dans  les  deux  ouvrages  en  question 
et  dans  quantité  d’autres.  Dans  la  Polyanthea  il  a 
pris  surtout  des  apophtegmes,  parmi  lesquels  beau¬ 
coup  dus  à  Érasme.  Parfois  les  apophtegmes  repris 
ont  été  utilisés  comme  simples  faits  à  citer,  et  sont 
très  difficiles  à  dénicher.  II  faut  rechercher  tous  les 
passages  mis  au  nom  d’Érasme  et  aux  noms  souvent 
substitués  à  celui  d’Érasme,  afin  d’établir,  si  les  pas¬ 
sages  avoués  érasmiens,  sont  bien  des  apophtegmes, 
et  si  les  autres  passages  sont  des  apophtegmes  éras¬ 
miens.  En  suivant  ce  procédé  dans  les  130  premières 
pages,  nous  avons  trouvé  un  seul  apophtegme  por¬ 
tant  le  nom  de  notre  humaniste  :  Byzantins  qui¬ 
dam  ...,  p.  123  H,  et  trois  qui  sont  mis  au  nom  de 
Laërce,  de  Plutarque  et  encore  de  Plutarque  : 
Thaïes  rogatus  ...,  p.  92  E;  Puella  quœdam 
p.  124  E;  et  Lycurgi  temporibus  ...,  p.  124  F. 

Parfois  il  arrive  que  les  apophtegmes  repris  sont 
en  groupe,  comme  apophtegmes,  tantôt  au  même 
mot  que  chez  Lange,  tantôt  sous  un  mot  différent. 
Dans  ces  deux  cas,  ils  se  retrouvent  assez  facilement 
sous  leur  en-tête  commun  :  Abvsvs  Variarvm  Rervm 
Exempla  Historica,  Et  Apophthegmata .,  p.  30;  De 
Eadem  Apophthegmata  Ethnicorvm.,  p.  108,  etc.,  etc. 
Il  ne  reste  plus  qu’à  prendre  note  de  ceux  qui  sont 
expressément  attribués  à  Érasme,  et  de  déterminer 
pour  les  autres  quels  sont  ceux  qui,  sans  porter  son 
nom,  ont  cependant  été  traduits  par  lui  du  grec  ou 
enrichis  de  ses  réflexions.  Pour  les  notices  rangées 
sous  l’en-tête  de  la  p.  30,  il  résulte  de  notre  examen 
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que  sur  les  six,  cinq  reviennent  à  Érasme  :  4  et  5 
portent  son  nom;  1  à  3  sont  mises  respectivement 
au  nom  de  Laërce,  de  Plutarque  et  de  Laërce, 
mais  remontent,  par  la  Polyanthea  de  Lange  et  les 
Apophthegmata  de  Lycosthenes,  aux  Apophthegmata 
d’Érasme,  édition  de  Bâle,  1535,  in-80,  p.  232,  no  34; 
p.  777,  n°  7,  et  p.  243,  no  10.  Le  triage  est  plus 
difficile  pour  les  apophtegmes  réunis,  sous  le  second 
en-tête,  dans  le  grand  groupe  Adulatio,  Adulator, 
Adulari.  Sur  les  30,  nous  ne  sommes  parvenus 
qu’à  en  identifier  14  comme  érasmiens,  7  qui  portent 
expressément  le  nom  de  notre  auteur  ( Alexander  ..., 
p.  108  F.;  Avgvstvs  ...,  p.  108  G;  Fvrnivs  ..., 
p.  108  H;  Clitopvs  (sic)  ...,  p.  109  B;  Crispvs  ..., 
p.  109  C;  Idem,  Greci ...,  p.  109  D,  et  Tiberio 
p.  109  E)  et  7  sans  le  nom  d’Érasme  (Idem, 
validiffima  ...  Plut.  ...,  p.  108  G;  Cicero  cuidam  ... 
Plut.  ...,  108  G;  Idem,  eos  ...  Laërt.  ...,  p.  108  A; 
Demaratvs  ...  Plut. ...,  p.  109  B;  Diogenes  Oratores ... 
Laërt.  ...,  p.  109  C;  Idem,  Orationem  ...  Laërt.  ..., 
p.  109  C;  Idem,  interrogatus  ...  Laërt .  lib.  9.  Stob. 
&  Bruf.  I.  1.,  p.  109  D).  Ces  7  derniers  dérivent  en 
dernière  analyse  des  Apophthegmata  de  Bâle,  1535, 
in-8o,  déjà  mentionnés  :  p.  321,  no  26;  p.  392,  no  18; 
p.  747,  no  14;  p.  66,  no  67;  p.  242,  no  6  ;  p.  273, 
no  h  ;  p.  79,  n°  9.  Il  est  à  peine  nécessaire  d’ajouter 
que  ces  apophtegmes  érasmiens  n’ont  pas  passé 
ainsi  d’un  recueil  dans  un  autre  sans  avoir  parfois 
subi  des  modifications  dans  leur  rédaction. 

Jean  Posselius  s’est  aidé  des  Apophthegmata  de 
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Lycosthenes  en  plusieurs  endroits  de  son  ouvrage  : 
Apophthegmata  grœcolatina  ...  Editio  prorfus  noua  . .., 
Francfort,  M.  Zacharie  Palthenius,  1595,  in-80 r. 
Voici  deux  articles  qu’il  a  repris  presque  littérale¬ 
ment  :  Tanta  erat  quondâ  Spartanarum  mulierum 
pudicitia,  vt  effet  incredibile  adulterii  crime  apud 
Spartanos  inueniri  :  ideo  quidam  Geradas  Spartanus 
interrogatus,  quid  pcenarum  datent  apud  Spartanos 
adulteri,  necp  enim  videre  fe  quicquâ  fancitum  de  hac 
re  a  Lycurgo  :  Nullus,  inquit,  apud  nos  adulter  eft. 
Cum  ille  refpondiffet,  Quid  igitur  fi  exfiftat?  Quo 
paéto,  inquit  Geradas,  Spartce  exiflat  adulter,  in  qua 
diuitice,  delitiœ,  &  corporis  adfcititius  cultus  probro 
habentur  :  contra  verecundia,  modejtia,  ac  obedientie 
magiflratibus  débita  obferuatio,  decori  laudique  dan- 
tur?  (p.  15),  et  :  Cum  puella  qucedâ  multa  noâe  ad 
Alexandrum  Magnum  effet  deduda,  cum  eo  dormitura, 
rogauit  Rex,  vbi  fuiffet  tam  diu?  ilia  refpondente,  fe 
exfpedaffe  donec  maritus  iviffet  cubitum,  miniflros 
accitos  acriter  obiurgabat  :  Reducite  hanc,  inquit,  paru 
enim  abfuit,  quin  vejlra  culpa  faâus  fuerim  adulter. 


1  C’est  la  plus  ancienne  édition  que  nous  possé¬ 

dions  (Class.,  no  1256).  L’autre  édition  est  plus 

récente  de  plusieurs  années  :  Francfort,  hérit. 

Palthenius  (curâ  Hartmanni  Palthenii ),  1616,  in-8°. 

Bibl.  univ.  Gand  (B.-L.,  n»  29741 * * * * * * * 9).  Rotermund, 

Fortfetzung  ...  zu  ...  Jbchers  allgemeinen  Gelehrten- 

Lexikon  ...,  lettre  P,  col.  708,  n«  10,  cite  deux 

éditions  de  Wittenberg,  l’une  de  1586,  l’autre  de 

1595,  in-80. 
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Preclarum  ca/litatis  exemplum  tum  in  iuuene,  tum  in 
rege.  (p.  16).  L’un  et  l’autre  remontent  en  dernière 
analyse  à  Plutarque  et  s’éloignent  peu  ou  prou  de  la 
traduction  d’Érasme.  Nous  faisons  suivre  le  texte 
primitif  de  celle-ci,  d’après  les  Apophthegmata 
d’Érasme,  Bâle,  1535  :  Tanta  porro  erat  illis  tempo- 
rïbus  uxorum  pudicitia,  tantum f  obérant  ab  ea  faci- 
litate  quœ  poft  inuafit,  ut  prias  effet  incredibile  adul- 
terij  crimen  apud  Spartanas  inueniri  :  fer  turf  didum 
cuiufdâ  uetujliffimi  Spartani  Geradce,  qui  rogatus  ab 
hofpite  quodâ,  quid  pœnarum  durent  apud  Spartanos 
adulteri,  neq?  enim  uidere  fe  quicquam  fuper  hac  re 
fancitü  à  Ly  cargo,  Nu  lias,  inquit,  b  amice  apud  nos 
advlter  eft.  Quum  ille  fubieciffet,  Quid  igitur  fit  exiftat? 
Dabit,  inquit ,  bouem  tantum,  ut  porredo  ultra  Tay- 
getum  monte  collo  bibat  ex  Eurota  :  cumf  ille  ridens 
dixiffet,  fieri  non  potejt  ut  tantus  bos  inueniatur,  Et  quo 
pado,  inquit  Geradas,  Spartce  exiftat  adulter,  in  qua 
diuitiœ,  delitiœ-,  &  corporis  afcititius  cultus  probro 
habentur  :  contrà  uerecundia,  modejlia,  ac  obediêtiœ 
magijlratibu s  débites  obferuatio,  decori  laudifi  dantur? 
Prudenter  intellexit  Gevadas,  ibi  non  poffe  nafci  uitia, 
ubi  non  admittuntur  uitiorü  feminaria,  eaf  ubiq? 
iacere,  quibus  pro  honore  tribuitur  ignominia.  Atf 
hœc  ejl  clementifftma  ratio  medendi  prauis  moribus, 
excitandif  uirtutis  Jludium.  (p.  106,  no  75),  et  :  Quü 
puella  multa  node  ad  Alexandrü  effet  deduda,  cum  eo 
dormitura,  rogauit  rex  ubi  fuiffet  tam  diu  :  ilia  refpon- 
dente,  fe  expedaffe  donec  maritus  iffet  cubitum  :  minif- 
tros  accitos  acriter  obiurgauit,  Reducite,  inquit,  hanc, 
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parum  enim  abfuit,  quin  uejlra  culpa  fuerim  fadiis 
adulter.  Egregium  cajlitatis  exemplum,  tum  in  iuuene, 
tum  in  rege.  Nam  apud  illos  fimplex  Jîuprum  pro  nullo 
habebatur.  Apparet  antem  tum  fuiffe  mord,  qui  adliuc 
durât  in  Italia ,  ut  uxores  fecubarent  à  uiris,  nifi  fi 
quando  uocarentur.  (p.  314,  no  4).  Le  nouveau 
traducteur  a  conservé  dans  les  deux  cas  tout  ce  qui 
pouvait  lui  servir.  Il  a  simplement  supprimé  les 
réflexions  érasmiennes,  celles-ci  ne  pouvant  se 
justifier  par  le  texte  grec  qu’il  voulait  mettre  en 
regard  de  la  traduction  latine. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1537. 


Apophthe||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  recognitum 
autore,  ||  è  Græco  codice  corredfis  aliquot 
locis,  in  quibus  ||  interpres  Diogenis  Laërtij  || 
fefellerat.  ||  ÿ  ||  Desiderio  Erasmo  ||  Rot. 
Avtore.  ||  ( Marque  typogr.  de  Séb.  Gryphius, 
n°  21 1  de  l’ouvrage  de  Silvestre). 

•Apvd  Seb.  Gryphivm  ||  Lvgdvni,  |[  1537.  || 

In-8°,  609  pp.  chiffrées  et  39  pp.  non  cotées.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  12  :  titre,  blanc  au  v°,  et  épître  dédica- 
toire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  13-609  :  corps  de  l’ouvrage. 

Pp.  non  cotées  :  indices  alphabétiques  des  per¬ 
sonnes  et  des  sententiæ  ou  notes  margin.,  et  marque 
typogr.  de  Gryphius,  n°  212  de  l’ouvrage  de  Sil¬ 
vestre. 

Édition  dans  laquelle  il  n’a  pas  été  tenu  compte 
des  augmentations  de  l’édition  de  Bâle,  Froben, 
1 535.  Elle  est  conforme  à  l’édition  gryphienne 
de  1534. 


Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 
Lund  :  b.  univ. 

Lyon  :  coll.  Baudrier. 

Oxford  :  b.  Bodl. 


Pau  :  b.  ville. 
Prague  :  b.  ville. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
Zurich  :  b.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jér.  Froben  et  Nie.  Episcopius. 

i538-39» 

Des.  Erasmi  Rot.  ||  Apoph=||thegma- 
tvm  Libri  Octo,  ||  cum  primis  frugiferi, 
denuô  uigilanter  ab  ||  ipfo  recogniti  autore, 
non  fine  ||  lucro  nouæ  accef-|| bonis.  ( Marque 
de  Froben). 

Basileae  ||  Anno  ||  M.  D.  XXXVIII-  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  864  pp.  chiffrées  et  28  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Réimpression  fidèle,  pour  ainsi  dire  page  pour 
page,  de  l’édition  de  Bâle,  Froben,  1 53 5 »  in-8°.  Les 
ff.  non  cotés  finals  contiennent,  outre  la  préface  et 
les  deux  indices  alphabétiques,  une  Annotatio  Des. 
Erasmi  ||  ...,  une  petite  liste  des  errata,  le  registre 
des  cahiers,  la  souscription  et  la  marque  typogr.  de 
Froben.  La  souscription  est  conçue  comme  suit  : 
Basileae  Per  Hier.  Fro-\\benivm  Et  Nie.  Epi-\\scopivm 
Anno  ||  M.D.  XXXVIIII.  || 


Aix-la-Chapelle  :  b.  ville. 
Dusseldorf:  b.  roy. 

Gand  :  b.  univ. 

Francfort  s/M  :  b.  ville. 
Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 


Munich  :  b.  roy. 

Rotterdam  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  I  Gymnicus.  1538. 


Des.  Erasmi  Rot.  [|  Apophthegma-|| 
tvm  Libri  Octo  Cum  Primis  ||  frugiferi, 
denuô  uigilanter  ab  ipfo  recogni=||ti  autore, 
non  fine  lucro  nouæ  ||  accefsionis.  ||  ( Marque 
typ .  de  Jean  I  Gymnicus  :  cheval  marin  tenant 
une  masse,  au  sommet  de  laquelle  est  perchée 
ime  grue.  Sur  une  handerolle  enlacée  autour 
de  la  masse,  la  devise  :  Discite  Ivstitiam 
Moniti). 

Coloniae,  ||  Excudebat  Ioannes  Gymni¬ 
cus,  Anno  ||  M.  D.  XXXVIII.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  712  pp.  et  19  ff.  index,  plus  1  f. 
blanc. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°  ;  épître  dédicatoire,  de 
Fribourg  en  Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531,  et 
index  des  auteurs  consultés. 

Ff.  non  cotés  finals  :  deux  indices  alphabétiques; 
Annotât.  D.  Eras.  ||  Roterodami.  ||,  et  Errata. 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Froben,  1538,  in-80. 
L’index  des  auteurs  consultés  a  changé  de  place. 

Coté  10  marcs,  cat.  J.  Baer,  Francf.  s/M,  1889, 
no  2410. 


Breslau  :  b.  univ. 

Bruxelles  :  b.  roy. 

Francfort  s/M.  :  b.  ville. 
Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 
Paris  :  b.  soc.  hist.  protest. 


Puy  :  b.  ville. 

Roeskilde  :  b.  cathédrale. 
Trêves  :  b.  séminaire. 
Würzbourg  :  b.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébastien  Gryphius.  1539. 

Apophthe  ||  gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  recognitum 
au=||tore,  è  Græco  codice  correétis  aliquot 
locis,  in  ||  quibus  interpres  Diogenis  Laër=|| 

tij  fefellerat.  ||  ^  ||  Desiderio  Erasmo||Rot. 
Avtore.  ||  (. Marque  typogr.  de  Gryphius ,  avec 
la  devise  imprimée,  disposée  perpendiculaire¬ 
ment,  à  gauche  et  à  droite  :  Virtvte  Dvce,  || 
Comité  Fortvna.  ||). 

Lvgdvni  Apvd  Seb.  ||  Gryphivm,  ||  1539.  || 

In-8°,  609  pp.  chiffrées  et  39  pp.  non  cotées. 
Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  [2]  :  titre,  blanc  au  vo. 

Pp.  3  -  12  epître  dédicatoire  :  Illvstrissimo  || 

Principi  Ivniori  Gvliel=\\mo,  Duci  Cliuenjî,  Iuliacenjî, 
Montenfi,  Cûmi=\\ti  Marchiez  &  in  Rauenfpurgo,  &c.  || 
Des.  Erafmus  Rot.  S.  D.  ||  Qvoniam  priores  libellos ..., 
de  Fribourg  en  Brisgau,  le  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  13  -  609  :  Apophthe\\gmata,  Ac  Lepidè  Dicta, 
Prin\\cipum,  phüojophorum,  ac  diuerfi  generis  homi- 
num,  ex  Grœcis  ||  pariter  ac  Latinis  autoribus  feleâa, 
cum  inter pretatione  com=\\moda,  didi  argutiam  ape- 
riente,  per  Des .  Erasmvm  ||  Roterodanivm.  || 

Londres  :  brit.  mus. 

Paris  :  b.  arsenal. 

Paris  :  b.  nation. 

Rome  :  b.  Vict.-Emm. 
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ERASMUS,  apophthegmata.  1539. 


Pp.  non  cotées  :  index  des  noms  propres  ;  index 
des  sententice,  et  marque  typographique  de  Gry- 
phius,  sans  inscription. 

Réimpression  de  l’édition  de  Lyon,  Gryphius, 
1 537  ;  elle  a,  à  la  fin,  la  même  marque.  Parfois  elle 
est  citée  comme  édition  in-40,  et  de  fait,  tous  les 
in-8°  de  Gryphius  de  cette  époque  ont  plus  ou  moins 
l’aspect  de  petits  in-40. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébastien  Gryphius.  1541. 


Apophthe||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  recognitum  || 
autore,  è  Græco  codice  correéhis  aliquot  || 
locis,  in  quibus  interpres  Dio=||genis  Laërtij 
fe=||fellerat.  ||  ç  ||  Desiderio  Erasmo  ||  Rot. 
Avtore.  ||  ( Marque  typogr.  de  Gryphius,  repro¬ 
duite  dans  V ouvrage  de  Silvestre  n°  2 1 1 .  A 
gauche  et  à  droite,  disposée  perpendiculaire¬ 
ment,  la  devise  :  Virtvte  Dvce,  ||  Comité 
Fortuna.  ||). 

Seb.  Gryphivs  Excvde-||bat  Lvgdvni,  || 
Anno  ||  1541.  || 


In-80,  609  pp.  chiffrées  et  39  pp.  non  cotées. 
Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  [2]  :  titre,  blanc  au  v°. 

Pp.  3-12  :  épître  dédicatoire,  de  Fribourg  en 
Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531  :  Illvstrissimo  || 
Principi  Ivniori  Gvliel=\\mo,  Duci  Cliu&nfi,  Iuliacenjî, 
Montenjî,  Comi=\\ti  Marchiez  &  in  Rauenfpurgo,  kc.  j] 
Def.  Eraftnus  Rot.  s.  d.  ||  Qvoniam priores  libellos  ... 

Pp.  13-609  :  Apophthe\\gmata,  Ac  Lepidè  Dicta, 
Prin=\\cipum,  philo fophorum,  ac  diuerfi  generis  homi- 


Autun  :  b.  gr.  sémin. 
Avignon  :  musée  Calvet. 
Bologne  :  b.  univ. 

Metz  :  b.  ville. 


Paris  :  b.  nat. 

Sens  :  b.  ville. 
Troyes  :  b.  ville. 
Vendôme  :  b.  ville. 
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ERASMUS,  apophthegmata.  154Ï. 


num,  ex  Grcecis  ||  pariter  ac  Latinis  autovibus  fe- 
Ie$ ci  •  •  • 

Pp.  non  cotées  :  deux  indices  alphabétiques,  et 
marque  typogr.  de  Grjrphius,  sans  inscription, 
(no  214  de  l’ouvrage  de  Silvestre). 

Conforme  à  l’édition  de  Lyon,  Gryphius,  1539. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  I  Gymnicus.  1 5 4 1 . 


Apoph=||thegmatvm  Des^  ||  Erafmi  Rot. 
libri  oéto  cum  primis  fru  ||  giferi,  denuô  uigi- 
lanter  recogni||ti,  non  fine  lucro  nouæ  || 
accefsionis.  ||  Ab  omni  errati  labe  alienifs.  || 
( Marque  typ.  de  Jean  I  Gymnicus  :  cheval 
marin  tenant  une  masse  au  haut  de  laquelle  est 
perchée  une  grue.  Sans  devise). 

Coloniæ  excuclebat  Ioannes  Gymnicus,  || 
Anno  M.  D.  XLI.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  712  pp.  chiffrées,  ig  ff.  non  cotés 
et  1  f.  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Édition  conforme  à  celle  de  Bâle,  Froben,  1538, 
in-80. 

Mêmes  pièces  lim.  et  dans  le  même  ordre.  Dans 
les  ff.  non  cotés  finals  :  préface,  deux  indices  alpha¬ 
bétiques  et  Annotât.  D.  Eras.  ||  Roterodami.  || 


Bâle  :  b.  univ. 

Breslau  :  b.  ville. 

Cracovie  :  b.  univ. 

Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Francforts/M.  :  b.  gymn.  roy. 
Gand  :  b.  univ. 


Meaux  :  b.  ville. 

Munich  :  b.  roy. 

Münstereifel  :  b.  gymn. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Strasbourg  :  b.  univ. 

Vienne  :  b.  imp. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jean  vander  Loe  ou  Loëus.  1543. 

D.  Erafmi  ||  Roterodami  Apo-||phtheg- 
matvm  Libri  ||  oéfo,  cum  primis  frugiferi, 
de-||nuô  uigilanter  ab  ipfo  re-j|cogniti  autore, 
non  E- 1| ne  lucro  nouæ  ||  accefsio-||nis.  ||  4^ 
Svb  Finem  Adiecta  ||  eft  Epiftola  eiufdem, 
quæ  continet  ||  quomodo  ei  qui  in  Princi- 
pum  ||  Aula  viuere  decreuerit  vi-||ta  compo- 
nenda  sit.  ||  Qui  bene  agüt,  iis  vita  quidem 
breuis  ||  omnis  :  at  illis  ||  Qui  malè,  nox 
feclis  longior  vna  decem.  || 

Antverpiae  ||  apud  Ioannem  Loe,  ||  Anno 
M.  D.  ||  XLIII.  || 

In-i2°,  format  agenda,  8  ff.  lim.,  401  ff.  chiffrés 
et  23  ff.  non  cotés.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  non  cotes  :  titre:  épître  dédicatoire  du  4  des 
cal.  de  mars  1531;  index  des  auteurs  consultés,  et 
début  du  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  1  ro  -  401  vo  ;  continuation  du  texte. 

Ff.  non  cotés  iro-2  vo  :  Qvomodo  Ei  ||  Qvi  In 
Avla  ||  uiuere  decreuit,  uita  cô-\\ponenda  fit.  || 

Ff.  non  cotes  3  r°  -  23  vo  :  préface;  deux  indices 
alphabétiques;  souscription  :  Antveypiae,  ||  Ex  ojficinci 
Ioannis  Loei,  Anno  ||  M.  D.  XLIII.  ||,  et  1  p.  blanche. 


Anvers  :  b.  ville.  Mons  :  b.  ville. 

Breslau  :  b.  univ.  Paris  :  b.  nat. 

Gand  :  b.  univ.  St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 


333- 


ERASMUS,  apophthegmata.  1543. 

, 

Edition  ressemblant  beaucoup  à  celle  de  Cologne, 
Jean  Gymnicus,  1538.  L’accessoire  Qvomodo  ...  est 
nouveau.  V Annotatio  finale  a  été  supprimée.  L’exem¬ 
plaire  qui  nous  a  servi  pour  la  description,  appar¬ 
tient  à  la  bibliothèque  de  l’université  de  Gand.  Bien 
qu’il  semble  complet,  il  présente,  à  la  fin,  certaines 
anomalies.  On  a  d’abord  un  premier  cahier  MM  qui 
se  compose  des  ff.  MM,  MM 2,  et  MM  3,  et  de  trois 
onglets  correspondant  à  ces  3  premiers  ff.  et  sur  les 
bords  desquels  un  reste  d’impression  est  encore 
visible  :  au  r°  les  majuscules  répétées  d’une  table 
alphabétique,  au  v°  les  chiffres  de  la  même  table. 
Puis  vient  un  nouveau  cahier  MM  formé  de  3  onglets 
tout  blancs,  et  des  ff.  MM  4,  MM  5  et  MM  6,  MM  7, 
[MM  8],  MM  9,  [MM  io],  [MM  n]  et  [MM  12]. 
Enfin  le  cahier  N N  constitué  normalement  de  12  ff. 

Si  tous  les  exemplaires  présentaient  la  même  parti¬ 
cularité,  nous  serions  tentés  de  croire  que  le  tirage 
d’une  partie  de  la  table  était  d’abord  fautive. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1544. 


Apophthe-||gmatvm  Opvs  Cvm  ||  primis 
frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  recognitü  || 
autore,  è  Græco  codice  correétis  aliquot  || 
locis,  in  quibus  interpres  Dio=||genis  Laërtij 
fe || fellerat.  |]  9  ||  Desiderio  Erasmo  ||  Rot. 
Avtore.  ||  (Marque  typogr.  de  Gryphius,  non 
reproduite  dans  l’ ouvrage  deSilvestre.  A  gauche 
et  à  droite,  disposée  perpendiculairement,  la 
devise  :  Virtvte  Dvce,  ||  Comité  Fortvna.  ||). 

Lvgdvni  Apvd  Seb.  ||  Gryphivm,  ||  1 544.  || 

In-80,  609  pp.  chiffrées  et  39  pp.  non  cotées. 
Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  [2]  :  titre,  blanc  au  v°. 

Pp.  3  -  12  :  épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de 
mars  1531. 

Pp.  13  -  609  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques  et 
marque  typogr.  de  Gryphius,  (no  214  de  l’ouvrage  de 
Silvestre). 

Conforme  à  l’édition  de  Lyon,  Gryphius,  1541. 
Quelques  signes  distinctifs  en  dehors  du  titre  :  syl- 


Breslau  :  b.  univ. 
Hambourg  :  b.  ville. 
Lyon  :  b.  ville. 
Madrid  :  b.  roy. 
Madrid  :  b.  de  S.  M. 
Mende  :  b.  ville. 
Mons  :  b.  comm. 


Munich  :  b.  roy. 
Paris  :  b.  arsenal. 
Paris  :  b.  nat. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Salins  :  b.  ville. 
Stockholm  :  b.  ville. 
Vienne  :  b.  imp. 


ERASMUS,  apophthegmata.  1544. 


labes  finales  des  lignes  2  et  4  du  titre  de  départ, 
p.  13  :  Prin-  et  coin  ,  au  lieu  de  Prin=  et  de  com=  ;  quel¬ 
ques  fins  de  ligne  de  la  p.  33  (cahier  c)  :  for,  fecili- 
tatê ,  Siqui,  lin,  fubieâos,  au  lieu  de  for-- ,  félicitaient, 
Siquidë,  Impe=  ,  be=  ;  etc.,  etc. 
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ERASMUS  (Desiderius). 


Bâle,  Jérôme  Froben  et  Nie.  Episcopius. 

1545- 


Apophthegma=||tvm  Ex  Optimis  Vtrivs|| 
que  linguæ  feriptorib.  per  Des.  Erasmvm  || 
Roterodamvm  colle=||étorum,  libri  oéto.  || 
(Marque  typ.  de  Froben). 

Basileae  M  D  XLV  || 

In-8o,  8  ff.  lim.,  750  pp.  chiffrées  et  29  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Édition  faite  sur  celle  de  Bâle,  Froben  et  Episco¬ 
pius,  1538,  in-80.  Les  pièces  lim.  sont  les  mêmes. 
Les  accessoires  dans  les  ff.  finals  se  rencontrent 
dans  l’ordre  suivant  :  Annotatio,  p.  blanche,  préface  : 
Lectori  S.,  deux  indices,  errata,  registre,  souscription 
et  marque  de  Froben,  plus  grande  que  celle  du 
titre.  La  souscription  est  conçue  comme  suit  :  Basi¬ 
leae  Per  Hier.  Fro=\\benivin  Et  Nie.  Epi=\\scopivm  |] 
M.  D.  XLV.  || 


Berlin  :  b.  roy. 

Cassel  :  Landesbibl. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Erlangen  :  b.  univ. 
Francfort  s/M.  : 
b.  ville. 


Francfort  s/O.  : 

b.  gymn.  roy. 
Fribourg  en  Brisg  : 

b.  univ. 

Gand  :  b.  univ. 

Iéna  :  b.  univ. 


Londres  :  brit.  mus. 
Madrid  :  b.  nat. 
Munich  :  b.  roy. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Martin  Gymnicus.  1545. 


Apoph-||thegmatvm  Des  *>11  Erafmi  Rot. 
libri  oébo  cum  primis  fru  || giferi,  denuo  uigi- 
lanter  recogni  ||ti,  non  fine  lucronouæ  ||  accef- 
sionis.  |i  ( Marque  typ.  de  Martin  Gymnicus  : 
cheval  marin  tenant  une  masse  au  haut  de 
laquelle  est  perchée  une  grue.  Autour  de  la 
grue ,  une  bander olle  portant  les  mots  :  Discite 
Ivsticiam  Moniti.). 

Coloniæ  Martinus  Gymnicus  excudebat  || 
Anno  M.  D.  XLV.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  734  pp.  chiffrées,  23  ff.  non  cotés 
et  peut-être  encore  2  ff.  blancs.  Notes  margin. 
Car.  ital. 

r 

Edition  conforme  à  celle  de  Cologne,  Jean  I  Gym¬ 
nicus,  1541,  in-80.  Dans  l’une  et  dans  l’autre,  les 
pièces  lim.  et  autres  accessoires  sont  les  mêmes  et 
se  suivent  dans  le  même  ordre.  Le  début  de  l’aver¬ 
tissement  final  qui  suit  l’index  :  Annotatio  Des.  || 
Erafmi  in  locumqin  eft  pagina  104  uerj u  31.  Pli/io\\nax 
dicitur  nous  fait  croire  cependant  que  l’éditeur 
a  utilisé  aussi  l’édition  de  Bâle,  Froben  et  Episco- 
pius,  1538,  in-80.  Dans  l’édition  de  1541,  les  mots 
in  locum  qui  ejl  font  défaut. 


Bonn  :  b.  univ. 

Budapest  :  b.  univ. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Francfort  slM.  :  b.  ville. 
Gand  :  b.  univ. 

Leipzig  :  b.  univ. 


Mons  :  b.  ville. 
Munich  :  b.  roy. 

Paris  :  b.  de  l’arsenal. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Zurich  :  b.  univ. 


E  336. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Robert  Estienne.  Cal.  julii  1547. 


Apophthegmatvm  Opvs  [|  cum  primis 
frugiferü,  uigilanter  ab  ipfo  recogni-||tum 
authore,  è  Græco  codice  correétis  aliquot 
locis,  ||  in  quibus  interpres  Diogenis  Laërtij 
lapfus  erat,  ||  Desiderio  Erafmo  Rot. 
authore.  ||  {Marque  typogr.  de  Rob.  Estienne , 
n°  163  dans  l’ouvrage  de  Silvestre). 

Lvtetiae,  ||  Ex  officinaRob.  Stephani  typo- 
graphi  Regij .  ||  M.  D.  XLVII.  || 

In-8°,  740  pp.  chiffrées  et  22  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  14  :  titre,  blanc  au  vo,  et  épître  dédica- 
toire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  15  -  740  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices ,  et  souscription  : 
Excvdebat  Rob.  Stepha-^nvs  Typographvs  Re-\\givs, 
Lvtetiae,  Ann.  M.  D.\\  XLVII.  Cal.  Ivlii .  || 

Édition  tenant  le  milieu  entre  l’impression  de 
Lyon,  Séb.  Gryphius,  1537,  in-8°,  et  celles  qui 
suivent  immédiatement.  Comme  celle-là,  elle  n’a  ni 
la  liste  des  auteurs  consultés,  ni  la  préface  devant  les 


Albi  :  b.  ville. 
Anvers  :  m.  Plantin. 
Besançon  :  b.  ville. 
Breslau  :  b.  ville. 
Bucharest  :  b.  nat. 
Chaumont  :  b.  ville, 
Clermont-Ferrand  : 

b.  ville. 

Gand  :  b.  univ. 

La  Haye  :  b.  roy. 


Le  Mans  :  b.  ville. 
Lincoln  :  libr.  of 
the  cathedr. 
Londres  :  brit.  mus. 
Louvain  :  b.  univ. 
Madrid  :  b.  Escur. 
Madrid  :  b.  nat. 
Mannheim  :  b.  publ. 
Orléans  :  b.  ville. 
Paris  :  b.  Mazar. 


Paris  :  école  polyt 
Paris  :  soc.  hist. 

protest.  fr. 
Paris  :  b.  univ. 
Rouen  :  b.  ville. 
Sens  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Tours  :  b.  ville. 


ERASMUS,  apophthegmata.  1547. 


deux  indices  alphabétiques,  ni  VAnnotatio  d’Érasme; 
comme  celles-ci,  elle  possède  à  la  fin  les  apophteg¬ 
mes  19-32,  qu’on  rencontre  pour  la  première  fois 
dans  l’édition  frobénienne  de  Bâle,  1535. 

L’édition  d’Estienne  est  caractérisée  par  la  sup¬ 
pression  du  numérotage  des  apophthegmata . 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1547. 


Apophthe-||gmatvm  ||  Opvs,  ||  cum  ||  pri- 
mis  frugiferum,  uigilanter  ab  ipfo  ||  reco- 
gnitum  autore,  è  Græco  codice  ||  corredtis 
aliquot  locis,  in  quibus  inter- 1|  près  Diogenis 
Laërtii  fefellerat.  ||  D.  Erasmo  Rot.  || 
Avtore.  ||  ( Marque  typogr.  de  Séb.  Gryphius , 
variété  non  reproduite  par  Silvestre.  A  gauche 
et  à  droite,  disposée  perpendiculairement ,  la 
devise  :  Virtvte  Dvce,  ||  Comité  Fortvna.  ||). 

Apvd  Seb.  Gry-|[phivm  Lv-||gdvni,  || 

J547-  Il 

In-i6o,  g08  pp.  chiffrées  et  10  non  ff.  non  cotés. 
Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  16  :  titre  et  épître  dédicatoire  ordinaire. 

Pp.  17  -  908  :  corps  de  l’ouvrage  et  commence¬ 
ment  de  l 'index  alphabétique  des  noms  de  personnes. 

Ff.  non  cotés  :  suite  du  même  index. 

Édition  faite  probablement  d’après  une  des  impres¬ 
sions  de  Lyon,  Séb.  Gryphius,  1537,  1539  ou  1541. 
Comme  ces  dernières,  elle  finit  par  les  mots  : 
Maluif-\\fem  offerre,  quàm  tradere.  ||,  c’est-à-dire 
qu’elle  n’a  pas  les  apophtegmes  19-32  donnés  pour 
la  première  fois  par  l’édition  de  Bâle,  1535.  Le 
second  index  alphabétique,  Y  Index  Sententiarvm,  a 
disparu  avec  les  notes  margin. 


Bâle  :  b.  univ. 
Bruxelles  :  b.  roy. 
Genève  :  b.  publ. 
Lyon  :  b.  ville. 


Munich  :  b.  roy. 

Paris  :  soc.  hist.  protest 
Thorn  :  b.  du  gymnase. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Martin  Gymnicus.  15 47. 


Apophthegma-||tvm  Ex  Optimis  Vtrivs || 
que  linguæ  fcriptoribus  per  Des.  Eras-||mvm 
Roterodamvm  ||  colledtorum,  libri  oCto.  || 
{Marque  typogr.  de  Mart.  Gymnicus,  la  même 
que  celle  de  V édition  de  1545,  du  même  impri¬ 
meur). 

Coloniæ  excudebat  Martinus  Gym-||nicus 
Anno  M.  D.  XLVII.  || 

In-8»,  8  ff.  lim.,  734  pp.  chiffrées,  23  ff.  non  cotés 
et  probablement  2  ff.  blancs.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  de  Cologne,  Martin 
Gymnicus,  1545,  y  compris  toutes  les  pièces  acces¬ 
soires. 


Breslau  :  b.  ville. 
Copenhague  :  b.  roy. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Gand  :  b.  univ. 


Montbéliard  :  b.  ville 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
Würzbourg  :  b.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1548. 


Apopthe||gmatvm  Ex  0=||ptimisVtrivsq.  || 
Lingvae  Scri-||ptoribus  ||  Per  ||  Des>  Eras- 
mvm  ||  Roterodamvm  Col-||lectorvm  Li- 1| bri 
Octo.  ||  {Marque  typogr.,  n°  21 1  de  l’ouvrage 
de  Silvestre). 

Apvd  Seb.  Gryphivm  ||  Lvgdvni,  ||  1548.  || 

In-8°,  672  pages  chiffrées  et  20  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  14  :  titre;  index  des  auteurs  consultés,  et 
épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  15  -  672  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabét.,  et  sous¬ 
cription  :  Lvgdvni  Apvd  Seb.  ||  Gryphivm,  |j  Anno  || 
M.  D.  XL  VIII.  |i 

Edition  faite,  probablement  sur  l’édition  de  Lyon, 
Gryphius,  1544.  Le  texte  contient  en  plus  Y Annotatio 
de  13  lignes  à  la  suite  de  l’article  Plistonax,  p.  no. 
Cette  Annotatio  est  la  même  que  celle  qui,  dans 
plusieurs  éditions  antérieures,  figure  dans  les  ff.  non 
cotés  finals. 


Avignon  :  musée  Calvet. 
Bordeaux  :  b.  ville. 

Lyon  :  b.  ville. 

Madrid  :  b.  nat. 


Mende  :  b.  ville. 

Metz  :  b.  ville. 

Munich  :  b.  ville. 

Paris  :  b.  de  l’arsenal. 


E  340. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jér.  Froben  &  Nie.  Episcopius. 

M.  augusto  1550. 

Apophthegma=||tvm  Ex  Optimis  Vtrivs- 
qve  ||  linguæ  feriptoribus,  per  Des.  Eras- 
mvm  ||  Roterodamvm  colle=||étorum,  libri 
ofto.  ||  ( Marque  de  Froben). 

Basileae  M  D  L.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  750  pp.  chiffrées,  et  25  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

A  la  fin  :  Basileae  Per  Plier.  Fro=\\benivm  Et  Nie. 
Epi=\\scopivm.  M.  D.  L.  |]  Meuse  Av gv=\\sto.  || 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  frobénienne  de 
1545- 


Colmar  :  b.  ville. 

Cracovie  :  b.  univ. 
Darmstadt:  b.  gr.-duc. 
Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 
Gand  :  b.  univ. 

Gotha  :  b.  duc. 
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Lyon  :  b.  gr.  sémin. 

Munich  :  b.  roy. 

Munster  :  b.  roy.  paulin. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.publ. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 


ERASMUS  (Desideriiis). 

Lyon,  Séb.  Gryphius.  1550. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  0-|| ptimis  Vtrivs- 
qve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib .  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto-||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  *  ||  ( Même  marque  que  sur  le  titre 
de  V édition  gryphienne  de  1547). 

Apud  Seb.  Gry-||phivm  Lv-||gdvni,  || 
1 55°*  Il 

In-i6°,  923  pp.  chiffrées,  15  pp.  non  cotées  et 
probablement  encore  3  ff.  blancs.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  17  :  titre;  index  des  auteurs  consultés, 
et  épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  18  -  923  :  corps  de  l’ouvrage. 

Pp.  non  cotées  :  index  des  noms  de  personnes. 

Édition  tenant  de  l’impression  gryphienne  de 
x547  et  de  celle  de  1548.  Comme  la  première,  elle 
n’a  pas  de  notes  marginales  ni  d 'Index  Sententiarvm. 
Mais  elle  a,  comme  la  dernière,  l 'index  des  auteurs 
au  vo  du  titre,  les  apophtegmes  19-32  à  la  fin  du 
livre  VIII,  et  V Annotatio  à  la  suite  de  l’article  Plis- 
tonax,  p.  145. 


Cambridge  :  b.  univ. 
Gand  :  b.  univ. 

Le  Mans  :  b.  ville. 
Munich  :  b.  roy. 


Strasbourg  :  b.  univ. 
Tours  :  b.  ville. 
Verdun  :  b.  ville. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Séb.  Gryphius.  1 5 5 1 . 


Apophthe-||gmatvm  Ex  0-||ptimis  Vtri- 
vsq.  ||  Lingvae  Scri- 1|  ptoribvs  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Roterodamvm  ||  Collectorvm  || 
Libri  Octo.  ||  ( Marque  typogr.,  la  meme  que 
celle  qui  figure  sur  le  titre  de  l’édition  de  1 548). 

Apvd  Seb.  Gryphivm  ||  Lvgdvni,  ||  1551.  || 

In-8°,  672  pp.  chiffrées  et  20  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  14  :  titre;  index  des  auteurs  consultés, 
et  épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  15  -  672  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques  et  sous¬ 
cription  :  Lvgdvni  Apvd  Seb.  |j  Gryphivm,  ||  Anno  || 
M.  D.  XL VIII.  || 

Édition  conforme  à  celle  de  Lyon,  Gryphius,  1548, 
dont  la  souscription  a  été  servilement  reproduite. 
Quelques  signes  distinctifs  :  fins  de  lignes  suivantes 
de  la  p.  7  :  ali  -  ,  Je-,  in,  deterrimus.,  Frontinus, 
fortiütdind,  claf  -  ,  Phitar  -  ,  etc.,  au  lieu  de  :  unus, 
dédit,  Raphaël,  deter  - ,  &,  f idem ,  etc.  ;  note  margi¬ 
nale  Sacrificia  mi-\\nimi  fumptus\\,  p.  161,  mise  en 
regard  du  mot  affedus,  et  non  en  regard  du  mot 
quod. 


Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Lyon  :  b.  ville. 

Madrid  :  b.  nat. 

Mons  :  b.  ville. 


Paris  :  b.  arsenal. 

Strasbourg  :  b.  univ. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Tournai  :  b.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1552. 

Apophthe-||gmaivm  Ex  0-||ptimis  Vtri- 
vsqve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Côllecto-||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  -x-  Il  (Même  marque  que  sur  le  titre 
de  V édition  de  Gryphius ,  1550). 

ApvdSeb.  Gry-||phivmLvgd.  ||  M.D.  LU.  || 

In- 160,  923  pp.  chiffrées,  15  pp.  non  cotées  et 
3  ff.  blancs.  Car.  ital. 

Réimpression  de  l’édition  gryphienne,  1550,  avec 
tous  les  accessoires. 


Dresden  :  b.  roy. 
Iéna  :  b.  univ. 
Londres  :  brit.  mus. 
Madrid  :  b.  nat. 


Montpellier  :  b.  ville. 
Munich  :  b.  roy. 
Rotterdam  :  b.  ville 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Gualt.  Fabricius  (ve  Mart.  Gym- 
nicus,  impr. ?).  1553. 

Apophtegma||tvm  Ex  Optimis  Vtri- 1|  ufq3 
linguæ  fcriptoribus  per  Def.  ||  Erasmvm 
Roterod.  ||  colleélorum,  libri  offto.  ||  Cvm 
Gemino  Indice,  ||  perfonarum  ac  rerum  fiue 
Sententiarum  ||  memorabilium,  ab  eodem 
authore  ad  cal-||cem  operis  magna  cum 
diligentia  adie-||élus.  || 

Coloniae  Agrippinae,  ||  Excudebatur 
Gualthero  ||  Fabricio  I.  L.  ||  Anno  ||  M.  D. 

lui.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  734  pp.  chiffrées,  23  ff.  non  chif¬ 
frés  et  2  ff.  blancs.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre;  liste  des  auteurs  consultés,  et 
épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Ff.  non  cotés  :  petite  préface;  deux  indices ,  et 
Annotatio  d’Érasme. 

Nouvelle  impression,  dans  laquelle  on  a  cepen¬ 
dant  utilisé  quelques  cahiers  de  l’édition  de  Cologne, 
Martin  Gymnicus,  1547.  Ces  anciens  cahiers  sont 
au  nombre  de  14,  portant  les  signatures  d ,  i,  k,  l,  m, 
n,  0,  p ,  g,  r,  s,  t,  y  et  pp.  417-432,  497-670, 
785-734,  et  premier  f.  non  chiffré.  Les  nouveaux 


Breslau  :  b.  univ. 

Bruxelles  :  b.  roy. 

Budapest  :  b.  univ. 

Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 
Heidelberg  :  b.  univ. 

Liège  :  b.  univ. 


Marbourg  :  b.  univ. 

Munich  :  b.  roy. 

Munster  :  b.  roy.  paulin. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Strasbourg  :  b.  univ. 

Stuttgart  :  b.  roy. 


ERASMUS,  apophthegmata.  1553. 


cahiers  nous  semblent  sortir  des  presses  de  la  veuve 
Martin  I  Gymnicus.  L 'Annotatio  à  la  suite  de  l’ar¬ 
ticle  Plistonax ,  p.  105,  fait  naturellement  défaut.  Il 
se  pourrait  que  tous  les  exemplaires  ne  présentent 
pas  ces  particularités. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jean  Gymnicus.  1554. 


D.  Erafmi  Rote|jrodami  Apophtheg|| 
matum  libri  oddo  cum  primis  frugi-||feri, 
denuô  vigilanter  ab  ipfo  re- 1|  cogniti  autore, 
non  fine  ||  lucro  nouæ  ac-||cefïionis.  [| 

Antverpiae.  ||  Apud  Ioannem  Gymnicum.  || 
Anno.  1554.  Il 

In-8°,  8  ff.  lim.,  705  pp.  chiffrées,  17  ff.  non 
cotés,  et,  probablement,  encore  2  ff.  blancs.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  épître  dédicatoire  du 
4  des  cal.  de  mars  1531,  et  index  des  auteurs  con¬ 
sultés. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage,  et  Praefatio  In 
Indicem  ||  Nominvm .  || 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  ordinaires;  Annotât. 
D.  Eras.  ||  Roterodami. ||,  et  souscription  :  Antver¬ 
piae.  ||  H  Apud  Ioannem  Gymnicum.  ||  Anno.  M.  D. 

uni.  || 

Édition  faite,  très  probablement,  sur  celle  de 
Cologne,  Jean  Gymnicus,  1541,  in-80.  L’article 
Plistonax,  p.  101,  est  sans  YAnnotatio. 

Les  caractères  ressemblent  beaucoup  à  ceux  dont 
s’est  servi  Jean  Loëus  dans  la  Profoedia  de  Macro- 
pedius  de  1550. 


Anvers  ;  m.  Plantin. 
Brême  :  b.  ville. 

Gand  :  b.  univ. 

Leiden  :  nederl.  letterk. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  1555. 

Apophthe-|[gmatvm  Ex  0-||ptimis  Vtri- 
vsqve  ||  Lingvae  Scri-  [| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  collecto-||rum,  Libri  || 
Octo,  ||  *  || {Même  marque  que  sur  l'édition  de 
Lyon ,  Gryphius,  1552). 

Apvd  Seb.  Gry-||phivm  Lv-||gdvni.  || 

1 5  5  5  •  Il 

In-i6°,  923  pp.  chiffrées,  15  pp.  non  cotées  et 
3  ff.  blancs.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  17  :  titre;  liste  des  auteurs  consultés,  et 
épître  dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Pp.  non  cotés  :  index  alphabét.  des  noms  de  per¬ 
sonnes. 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  de  Lyon,  Gry¬ 
phius,  1552,  in-160.  Elle  finit  aussi  par  le  mot  nauis , 
et  possède  la  note  à  la  suite  de  l’article  Plistonax . 
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Breslau  :  b.  ville. 
Bruxelles  :  b.  roy. 
Chaumont  :  b.  ville. 
Cracovie  :  b.  univ. 
Donaueschingen  :  F. 

Fürstenb.  Hofbibl. 
Fribourg  en  Brisgau  : 
b.  univ. 


Gand  :  b.  univ. 

Le  Mans  :  b.  ville. 
Louvain  :  b.  univ. 
Munich  :  b.  roy. 
Munster  :  b.  roy. 
paulin. 

Oxford  :  university 
coll. 


Paris  :  b.  Ste-Ge- 
neviève. 
St-Germain-en- 
Laye  :  b.  ville 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Troyes  :  b.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  ve  P'ranc.  Régnault.  1555. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  O- 1| ptimis  Vtri- 
vsqve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto-||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  *  || 

Parisiis,  ||  Apud  viduam  Francifci  Ré¬ 
gnault,  ||  via  Iacobæa,  fub  figno  ||  Elephan- 

tis- 11 1 5  55  *  11 

In-160,  923  pp.  chiffrées,  15  pp.  non  cotées  et 
3  £f.  blancs.  Car.  ital. 

Edition  conforme  à  celle  de  Lyon,  Gryphius, 
1 555>  in-160,  mais  sans  se  confondre  avec  elle. 
A  la  p.  145,  la  note  à  la  suite  de  l’article  Plisionax. 


Munich  :  b.  roy. 
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•  ERASMUS  (Desiderius). 

:  '  - — — - — 

j  Paris,  Jacq.  Kerver.  1555* 

î  —  ■  - — - __ 

:  “  — - 

Apophthe- 1| gmatvm  Ex  0-||ptimis  Vtri- 
j  vsqve  ||  Lingvae  Scri || ptorib.  ||  Per  ||  Des. 

I  Erasmvm  ||  Rot.  Collecto-||rvm  Libri  || 

!  Octo.  ||  .*  || 

i  Parisiis,  ||  Apud  lacobum  Keruer,  fub 
;  duobus  ||  Gallis,  in  via  Iacobæa.  ||  1555.  || 

In-i6°,  923  pp.  chiffrées,  15  pp.  non  cotées  et 
|  3  ff.  blancs.  Car.  ital. 

C  est  l’édition  de  Paris,  ve  François  Régnault, 
i  1 55 5>  avec  une  autre  adresse  sur  le  titre. 


: 

;  Bâle  :  b.  univ. 
i  Tournai  :  b.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébast.  Gryphius.  155b. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  0-||ptimis  Vtri- 
vsq.  ||  Lingvae  Scri-||ptoribvs  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Roterodamvm  ||  Collectorvm  || 
Libri  Octo.  ||  ÿ'  ||  ( Marque  typogr.de  Gryphius. 
Elle  est  semblable  au  n°  2 1 1  de  V ouvrage  de 
Silvestre,  mais  un  peu  plus  grande). 

Lvgdvni,  Apvd  Seb.  ||  Gryphivm,  ||  1556.  || 

In-iôo,  672  pp.  chiffrées  et  20  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

A  la  fin  :  Lvgdvni  Apvd  Seb.  |j  Gryphivm,  ||  Anno\\ 

M.  D.  L.  VI.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  Lyon,  Gryphius, 
1548,  y  compris  tous  les  accessoires. 


Bourg  :  b.  ville. 
Erfurt  :  b.  roy. 
Gand  :  b.  univ. 
La  Haye  :  b.  roy. 
Lyon  :  b.  ville. 
Oxford  ;  b.  Bodl. 


Paris  :  b.  nat. 
Roanne  :  b.  ville. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Upsala  :  b.  univ. 


E  350. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Froben  et  Episcopius.  1558. 

Apophthegmatvm  ||  Ex  ||  Optimis  Vtrivs- 
qve  ||  Lingvæ  Scriptoribvs  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  Rot.  ||  Collectorvm,  ||  Libri  VIII.  || 
{Fleuron). 

Basileæ  M.  D.  LVIII.  || 

In-80,  1  f.  lim.  (titre),  750  pp.  chiffrées  et  49  ff. 
non  cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  Annotatio',  petite  préface  .'  Lee - 
tori  S.’,  deux  indices  alphabétiques;  souscription: 
Basileae  Per  Frobe=\\nivm  Et  Episco=\\pivm  M.  D. 
LVIII.  ||,  et  marque  typogr.  de  Froben. 

Édition  ne  différant  de  celle  de  Bâle,  Froben  et 
Episcopius,  1558,  que  par  la  suppression  des  pièces 
liminaires  :  liste  des  auteurs  consultés  et  épître 
dédicatoire. 


Breslau  :  b.  ville. 
Breslau  :  b.  univ. 
Colmar  :  b.  ville. 
Erlangen  :  b.  univ. 
Fribourg  en  Brisg.  : 

b.  univ. 

Gand  :  b.  univ. 


Glasgow  :  b.  univ. 
Karlsruhe  :b.gr.-duc. 
Montauban  :  fac. 
protest. 

Munich  :  b .  roy. 
Munster  :  b.  roy. 
Paulin. 


Paris  :  b.  arsenal. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
Vienne  :  b.  imp. 
publ. 

Zurich  :  b.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Jean  de  Tournes  et  Guill.  Gazeau. 
_  _ j558. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  Opti-||mis  Vtri- 
vsqve  ||  linguæ  fcriptoribus  ||  per  ||  Des.  Eras- 
mvm  ||  Roterodamvm  Col-||lectorvm  Li- 1| bri 
Octo.  ||  ^  ||  ( Petit  portrait  de  V auteur,  en 
médaillon  :  D.  Erasmvs  Roterod.) 

Lvgdvni,  ||  Apvd  Ioan.  Tornæsivm,  ||  Et 
Gvl.  Gazeivm.  ||  M.  D.  LVIII.  || 

In-8o,  672  pp.  chiffrées  et  20  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  14  :  titre,  index  des  auteurs  consultés  et 
epitre  dedicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices. 

Conforme  à  l’édition  de  Lyon,  Séb.  Gryphius, 
1556,  in-80. 


Abbeville  :  b.  ville. 
Avignon  :  musée  Calvet. 
Iéna  :  b.  univ. 


Rodez  :  b.  ville. 

Rome  :  b.  Vict.-Emm. 
Rotterdam  :  b.  ville. 


E  352. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  An t.  Vincent.  —  Symphor.  Barbier, 


Apophthe- j| gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtrivs- 
qve  II  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  ||  (Marque  typogr.  de  Vincent,  un 

peu  plus  petite  que  le  n°  442  de  V ouvrage  de 
Silvestre ) . 

Lvgdvni,  \\  Apud  Antonium  Vincentium.  || 

1 5  5  9 11 

In-iûo,  959  pp.  chiffrées,  i  p.  blanche,  5g  pp.  non 
cotées  et  5  pp.  blanches.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  19  ;  titre;  liste  des  auteurs,  et  épître 
dédicatoire  ordinaire. 

Pp.  non  cotées  :  deux  indices,  et  souscription  : 
Lvgdvni  ||  Excudebat  Symphorianus  ||  Barbierus.  || 
Conforme  à  l’édition  de  Lyon,  Jean  de  Tournes  et 
Guill.  Gazeau,  1558,  in-80. 


Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Jean  Frellon.  —  Symphor.  Barbier, 


Apophthe- 1| gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtrivs- 
qve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto-||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  || (Marque  typogr.  de-  Frellon,  n°  347 

de  l'ouvrage  de  Silvestre). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Ioannem  Frellonium.  Il 
1 5 5 9*  || 

In-i6°,  959  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  59  pp.  non 
cotées  et  5  pp.  blanches. 

Sui  la  deinieie  page  non  cotee  .*  Lvgdvni  ||  Excu- 
debat  Symphorianus  ||  Barbierus.  |j 

C’est  l’édition  de  Lyon,  Ant.  Vincent,  1559,  avec 
une  autre  adresse  sur  le  titre. 


Bonn  :  b.  univ. 

Mons  :  b.  comm. 
Rotterdam  :  b.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Ant.  Vincent.  — -  Symphor.  Barbier, 
impr.  1560. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtrivs- 
que  Lingvae  Scri- j| ptorib.  ||  Per  Des.  Eras- 
mvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri ||  Octo.  ||  *  || 
(. Marque  typ.  de  Vincent,  la  même  que  celle  de 
V édition  de  Lyon,  Vincent,  1559). 

Lvgdvni,  j|  Apud  Antonium  Vincentium.  || 

r56°  Il 

In-160,  95g  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  59  pp.  non 
cotées  et  5  pp.  blanches. 

Sur  la  dernière  page  non  cotée  :  Lvgdvni  |j  Excu- 
debat  Symphorianus  |j  Barbienis.  || 

C’est  l’édition  de  Lyon,  Ant.  Vincent,  1559,  avec 
un  autre  millésime  sur  le  titre. 


Copenhague  :  b.  roy. 
Gand  :  b.  univ. 


E  355- 


|  ERASMUS  (Desiderius). 
Lyon,  Jean  Frellon. 


Apophthe- 1|  gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtri- 
vsqve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  *  || (Marque  typogr.  de  Frellon ,  n°  347 
de  l’ouvrage  de  Silvestre). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Ioannem  Frellonium.  Il 
ï56o  II 

In-i6°,  959  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  59  pp.  non 
cotées  et  5  pp.  blanches.  Notes  marg.  Car.  ital. 

C  est  1  édition  de  Lyon,  Jean  Frellon,  1559,  avec 
un  autre  millésime  sur  le  titre. 


Cracovie  :  b.  univ. 

■  Gotha  :  b.  duc. 
i  Rotterdam  :  b.  ville.  (Inc.) 

: 


E  356- 


: 

i 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Gautier  Fabricius.  (Veuve  Mar¬ 
tin  I  Gymnicus,  impr.  ?)  1561. 

Apophthe=||gmatvm  Ex  Opti-||mis  Vtri- 
vsqve  Lingvae  ||  fcriptoribus  per  Def.  Eraf- 
mum  ||  Roterod.  colleétorum,  ||  libri  oélo.  || 
Cvm  Gemino  Indice,  ||  perfonarum  ac  rerum 
fiue  fententiarum  ||  memorabilium,  ab  eodem 
auto-||re  ad  calcem  operis  ma-||gna  cum 
diligentia  ||  adieélus.  || 

Coloniae  Agrippinae,  ||  Excudebatur  Gual- 
thero  Fabritio  I.  L.  ||  Anno  M.  D.  LXI.  || 

In-8<>,  8  Ô.  lim.,  734  pp.  chiffrées,  23  ff.  non  cotés 
et  2  ff.  blancs.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre;  liste  des  auteurs  consultés;  épître 
dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Ff.  non  cotés  :  petite  préface;  deux  indices ,  et 
Annotatio  d’Érasme. 

Réimpression  de  l’édition  de  Cologne,  Gautier 
Fabricius,  1553,  in-8°.  Elle  sort  probablement  des 
presses  de  la  ve  Martin  I  Gymnicus. 


Munster  :  b.  roy.  paulin. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 


Aix-la-Chapelle  :  b.  ville. 
Breslau  :  b.  univ. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Gand  :  b.  univ. 

Munich  :  b.  roy. 


;  ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Antoine  Vincent.  —  Symphor.  Bar¬ 
bier,  impr.  I562. 

Apophthe- 1| gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtrivs- 
que  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  *  ||  ( Marque  typogr.  d’Ant.  Vincent , 
semblable  au  numéro  442  de  V ouvrage  de  Sil- 
vestre,  mais  plus  petite). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Antonium  Vincentium.  || 
1562.  || 

In- 1 6°,  959  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  59  pp.  non 
chiffrées  et  5  pp.  blanches.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Sur  la  dernière  p.  non  cotée,  la  souscription  :  Lvg¬ 
dvni  ||  Excudebat  Symphorianus  |]  Barbier  us.  || 

C  est  l’édition  de  Lyon,  Vincent,  1559,  avec  un 
autre  millésime  sur  le  titre. 


Orléans  :  b.  ville. 
Ypres  ;  b.  comm. 


!  ERASMUS  (Desiderius). 

i  Lyon,  Jean  Frellon.  —  Symph.  Barbier, 
impr.  1562. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  0=||ptimis  Vtri- 
vsqve  ||  Lingvae  Scri- 1| ptorib.  ||  Per  ||  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  -K-  ||  ( Marque  typogr.  de  Frellon,  n°  347 
de  V ouvrage  de  Silvestre). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Ioannem  Frellonium.  || 

r56 2  || 

In-160,  959  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  59  pp.  non 
cotées  et  5  pp.  blanches.  Notes  marg.  Car.  ital. 

A  la  fin  :  Lvgdvni  [|  Excudebat  Symphorianus  || 
Barbier  us.  || 

C’est  l’édition  de  Lyon,  J.  Frellon,  1559,  avec  un 
autre  millésime  sur  le  titre. 


Giessen  :  b.  univ. 
Paris  :  b.  nat. 


ERASMLS  (Desiderius). 


Anvers,  Christophe  Plantin.  1564. 

Apophthegmatvm  ||  Ex  Optimis  Vtrivs- 
qve  ||  Lingvae  Scriptoribvs,  Per  ||  Desiderivm 
Erasmvm  Ro=||terodamvm  Collectorvm,  || 
Libri  Octo.  || 


Antverpiae,  ||  Ex  officina  Chriftophori 
Plantini.  ||  M.  L.  LXIIII.  (sic)  ||  Cvm  Pri- 
vilegio.  || 

In-80,  604  pp.  chiffrées  et  12  ff.  non  cotés,  à  2  col. 
Notes  margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  10  :  titre;  privilège,  daté  de  Bruxelles, 
17  mars  i$63,Jlylo  Brabantiœ’,  épître  dédicatoire  du  4 
des  cal.  de  mars  1531,  et  index  des  auteurs  consultés. 


Anvers  :  musée  Plantin. 
Bruxelles  :  b.  roy. 
Bucharest  :  b.  nat. 
Chartres  :  b.  ville. 
Colmar  :  b.  ville. 
Copenhague  :  b.  rcy. 
Dresden  ;  b.  roy. 


Gand  :  b.  univ. 

La  Haye  :  b.  roy. 
Leiden  :  b.  Thys. 
Oxford  :  Wadham  coll. 
Rennes  :  b.  ville. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Troyes  :  b.  ville. 


E  360. 


ERASMUS,  apophthegmata.  1564. 


Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques;  sous¬ 
cription  :  Excvdebat  Christophorvs  ||  Plantinvs  Antvey- 
piae.  M.  D.\\LXIV.  Postrid.  Non.  Decembris.  ||,  et 

1  p.  blanche. 

Impression  qui,  par  l’absence  de  la  petite  préface 
et  Y Annotatio  dans  les  ff.  non  cotés,  rappelle  l’édi¬ 
tion  de  Lyon,  de  Tournes  et  Gazeau,  1558,  in-80. 

U  Annotatio  en  question  a  été  intercalée  dans  le 
texte,  p.  81,  à  la  suite  de  l’article  Plistonax. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Gautier  Fabricius.  (Veuve  Mar¬ 
tin  I  Gymnicus,  impr.)  1564. 

Apophthe=||gmatvm  Ex  Opti-||mis  Vtrivs- 
qve  Lingvae  ||  fcriptoribus  per  Def.  Eraf- 
mum  ||  Roterod.  colleélorum,  ||  libri  offto.|| 
Cvm  Gemino  Indice,  |j  perfonarum  ac  rerum 
fiue  fententiarum  ||  memorabilium,  ab  eodem 
auto- 1|  re  ad  calcem  operis  ma-||gna  cum 
diligentia  ||  adiecftus.  || 

Coloniae  Agrippinae,  ||  Excudebatur  Gual- 
thero  Fabritio  I.  L.  ||  Anno  M.  D.  LXIIII.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  734  pp.  chiffrées,  23  ff.  non  cotés 
et  2  ff.  blancs.  Notes  margin.  Car.  ital. 

C’est  l’édition  de  Cologne,  Gautier  Fabricius, 
1561,  avec  un  autre  millésime  sur  le  titre. 


Munster  :  b.  roy.  paulin. 
Nuremberg  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
Stockholm  :  b.  roy. 


361. 


i  ERASMUS  (Desiderius). 

I  Bâle,  Nicol.  et  Eusèbe  Episcopius.  1565. 

Apophtheg- 1| matvm  Ex  Opti=||mis  Vtri- 
vsque  Lingvae  ||  fcriptoribus,  per  Des. 
Erasmvm  Rot.  ||  colleftorum,  libri  vm. 
quibus  in  ftudioforü  ||  gratiam,  hac  editione 
adiecimus  Indicem  co=||piofifsimü,  qui  tam 
locorü  communium  ||  titulos,  quàm  uocum 
rerumqi  fci-|jtu  dignifsimarum  notionem  j| 
fuppeditat.  )|  ( Marque  typogr.  d’ Episcopius). 

Basileae,  M.  D.  LXV.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  750  pp.  chiffrées  et  49  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre;  liste  des  auteurs,  et  épître  dédica- 
toire  ordinaire. 

Ff.  non  cotés  :  Annotatio ;  préface:  Lectori  S.; 
deux  indices  alphabétiques;  souscription  :  Basileae 
Per  Nicolavm  Et  ||  Evsebivm  Episcopios.  [|  M.  D. 
LXV. ||,  et  marque  d’Episcopius. 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  1558. 


Breslau  :  b.  univ. 
Colmar  :  b.  ville. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Dresden  :  b.  roy. 
Francfort  s/M.  : 
b.  ville. 


Frib.  en  Brisgau  : 

b.  univ. 

G and  :  b.  univ. 
Glasgow  :  b.  univ. 
Heidelberg  :  b.  univ. 
Kassel  :  Landes- 
biblioth. 


Prague  :b.  univ. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
Weimar  :  b.  gr.-duc. 


|  ERASMUS  (Desiderius). 


Anvers,  ve  Jean  Loeus  ou  vander  Loe. 

1569- 

Apophtheg- 1|  matvm  Ex  Opti-||mis  Vtri- 
vsqve  ||  linguæ  fcriptoribus,  per  ||  Defide- 
rium  Erafmum  ||  Roterodamum  col-||le£to- 
rum,  li-J| bri  oéto.  ||  9  || 

Antverpiae,  ||  Apud  Viduam  Ioannis 
Loëi,  ||  Anno  156g.  ||  Cvm  Privilegio.  || 

In-80,  605  pp.  chiffrées,  32  pp.  non  cotées  et  3  pp. 
blanches.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  16  :  titre  encadré;  mention  du  privilège, 
sans  date  et  signée  :  ...  Pet.  C-ur tins .  ;  épître  dédica- 
toire  ordinaire,  et  liste  des  auteurs. 

Pp.  non  cotées  :  deux  indices  alphabétiques. 

Édition  faite  probablement  sur  celle  d’Anvers, 
Chr.  Plantin,  1564. 


Anvers.:  musée  Plantin.  Gand  :  b.  univ. 

Bruxelles  :  b.  roy.  Rotterdam  :  b.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Gaut.  Fabricius  &  Jean  III  Gym- 
mcus.  t  e  ^7 n 


Apophthe=|| gmatvm  Ex  Opti=||mis  Vtri- 
vsqve  Lingvae  ||  fcriptoribus  per  Del. 
Erafmum  Roterod  :  j|  collectorum,  Libri 
oc5lo.  ||  Cvm  Gemino  Indice  Per-||fonarum 
ac  rerum,  fiue  fententiarum  memorabi-|| 
lium,  ab  eodem  auélore  ad  calcem  operis  || 
magna  cum  diligentia  adiefftus.  ||  (Marque 
typogi''  des  Gy  mm  eus  :  cheval  marin  tenant  une 
masse  sur  laquelle  est  perchée  une  grue.  Autour 
de  la  grue,  une  handerolle,  avec  la  devise  : 
Discite  Ivsticiam  Moniti). 

Coloniae  Agrippinae,  ||  Apud  Gualtherum 
Fabricium,  &  Ioannem  ||  Gymnicum  fub 
Monocerote,  ||  M.  D.  LXX.  (| 

In-8o,  8  ff.  lim.,  753  pp.  chiffrées,  45  pp.  non 
cotées,  et  1  f.  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  de  Cologne,  Gau¬ 
tier  Fabricius,  1561,  in-80.  La  préface  qui  précède 
les  deux  indices  alphabétiques,  figure  au  bas  de  la 
P*  753- 


Breslau  :  b.  univ. 
Cracovie  :  b.  univ. 
Dresden  :  b.  roy. 
Gand  :  b.  univ. 
Lyon  :  b.  ville. 


Munster  :  b.  roy.  paulin. 
Rostock  :  b.  univ. 

Salisbury  :  libr.  of  the  cathedr, 
Stuttgart  :  b.  roy. 


—  —  ■  —  - 


ERASMUS  (Desiderius). 


Lyon,  Barth.  Vincent.  —  Jean  Marcorelle, 
impr.  1572-71. 

Apophthe-||gmatvm  Ex  0-|| ptimis Vtrivs- 1| 
qve  ||  Lingvae  ||  Scripto-||ribvs,  ||  Per  || 
Des.  Erasmvm||  Rot.  Collecto=»||rvm  Libri  || 
Octo.  ||  (. Marque  typogr.  de  Vincent,  non 
reproduite  dans  l'ouvrage  de  Silvestre.  Elle 
ressemble  beaucoup  à  celle  qui  figure  sur  l'édi¬ 
tion  de  Vincent ,  1559). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Bartholom.  Vincen- 
tium.  ||  m.  d.  lxxii.  || 

In-160,  959  pp.  chiffrées,  1  p.  blanche,  30  ff.  non 
cotés,  et  1  f.  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  19  :  titre;  index  des  auteurs,  et  épître 
dédicatoire  du  4  des  cal.  de  mars  1531. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques,  et 
souscription  :  Lvgdvni,  ||  Excudebat  Joannes  ||  Mar- 
corellius.  ||  1571.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  Lyon,  Ant.  Vincent, 
I559>  in-160.  Le  millésime  de  la  souscription  (1571) 
diffère  de  celui  du  titre  (1572).  Il  n’est  donc  pas 
impossible  que,  de  cette  édition,  il  existe  des  exem¬ 
plaires  avec  le  millésime  1571  au  commencement  et 
à  la  fin. 


Breslau  :  b.  univ. 
Madrid  :  b.  nat. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Barth.  Vincent.  —  Jean  Marcorelle, 

imPr<  _ 1573-71- 

Apophthe-||gmatum  Ex  0-||  ptimis  Vtrivs-|| 
qve  Lingvae  ||  Scripto-||ribvs,  ||  Per  [|  Des. 
Erasmvm  ||  Rot.  Collecto=||rvm  Libri  || 
O  et  0.  ||  (. Marque  typogr.). 

Lvgdvni,  ||  Apud  Bartholom.  Vincen- 
tium.  ||  M.  d.  lxxiii.  || 

In-i6°,  959  PP •  5  1  p.  blanche,  30  ff.  non  cotés 
pour  les  indices  et  la  souscription  :  Lvgdvni,  ||  Excu- 
debat  Joannes  \\  Marcorellius.  [j  1571.  ||,  plus  2  ff. 
blancs.  Notes  margin.  Car.  ital. 

C  est  l’édition  de  Lyon,  Barth.  Vincent,  1572-71, 
avec  un  autre  millésime  sur  le  titre. 


i  Berlin  :  b.  roy. 
j  Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
:  Gand  :  b.  univ. 
i  Nuremberg.:  b.  ville. 

:  Rotterdam  :  b.  ville. 
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[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Venise,  Aide  Manuce,  le  jeune.  1577. 

*Apophthegmatvm  ex.  optimis  vtrivsque. 
lingvae  scriptoribvs  libri.  nx  Paulli  Manvtii 
studio,  "atque  industria,  doctissimor.  Theo- 
logor.  consilio,  atque  ope,  ab  omnib.  médis 
uindicati,  quae  pium,  &  ueritatis  Catholicae 
studiosum  lectorem  poterant  offendere.  Gre- 
gorio  XIII.  Pont.  Max.  Hanc  vnam  editio- 
nem  approbante.  vt  in  extremo  libro  videre 
est. 

Venetiis.  co  dlxxvii.  Ex  aedibus  Manu- 
tianis. 

In-160,  706  pp.  chiffrées,  22  ff.  non  cotés  et  1  f. 
blanc. 

A  la  fin  «  un  décret  de  Grég.  XIII,  motu  proprio, 
accordant  à  P.  Manuce  privilège  pour  l’impression 
de  ces  Apophtegmes,  ainsi  que  du  grand  Recueil 
des  Adagia,  et  prohibant  toute  autre  édition  de  ces 
deux  compilations,  comme  contenant  des  choses 
contraires  à  la  foi  ».  Description  faite  d’après  Ant.- 
Aug.  Renouard,  annales  de  V imprimerie  des  Aide..., 
Paris,  1834,  P-  224. 

Ce  que  l’auteur  des  Annales  omet  de  dire,  c’est 
que  le  recueil  primitif  des  apophthegmata  non 
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expurgés  et  contenant  «  des  choses  contraires  à 
la  foi  »  sont  ceux  d’Érasme.  Conformément  à 
une  pratique  constante  prescrite  par  le  pape  Sixte- 
Quint,  le  nom  de  l’auteur  a  été  supprimé  dans  la 
nouvelle  édition  et  remplacé  par  celui  de  Paul 
Manuce  qui,  directement  ou  indirectement,  avait 
pris  soin  de  l’expurgation.  Voir,  pour  plus  de  détails, 
la  description  de  la  réimpression  de  Venise,  Damien 
Zenaro,  1583.  Voir  aussi  ce  que  nous  avons  dit  au 
sujet  de  l’édition  expurgée  des  Adagia  d’Érasme, 
Florence,  Giunti,  1575,  in-fol. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  III  Gymnicus.  1581. 

Apophthe=||gmatvm  Ex  Opti=||mis  Vtrivs- 
qve  Lin-||guæ  fcriptoribus  per  Del.  Eraf- 
mum  ||  Roterod.  colleéhorum,  ||  Libri  ocfto.  || 
Cvm  Gemino  Indice,  Per-||fonarum  ac 
rerum,  fiue  fententiarum  memo-||rabilium, 
ab  eodem  aufftore  ad  calcem  ||  operis  magna 
cum  diligen- 1|  tia  adiedtus.  ||  (Marque  typogr. 
de  Gymnicus  :  cheval  marin  dans  un  cartouche 
portant  la  devise  :  Discite  Ivstitiam  Moniti.) 

Coloniae  Agrippinae,  ||  Apud  Ioannem 
Gymnicum  fub  Monocerote,  ||  Anno  M.  D. 
LXXXI.  || 

In-80,  g  ff.  Hm.,  753  pp.  chiffrées  et  35  pp.  non 
cotées.  Notes  margin.  Car.  ital. 

Réimpression  de  l’édition  de  Cologne,  1570,  in-80. 

Les  accessoires,  liminaires  et  autres,  sont  iden¬ 
tiques  et  se  suivent  dans  le  même  ordre,  dans  l’une 
comme  dans  l’autre  édition. 


Breslau  :  b.  univ. 

Breslau  :  b.  ville. 

Copenhague  :  b.  roy. 

Dresden  :  b.  roy. 
St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 
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[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Venise,  Dam.  Zenaro.  1583. 

Apophthegmatvm  ||  Ex.  Optimis  ||  Vtri- 
vsqve.  Lingvae  ||  Scriptoribvs  ||  Libri.  IIX  || 
Pavlli.  Manvtii  ||  fludio,  atque  induftria,  || 
doctiffimorum  Theologorum  conûlio,  atque 
ope,  ||  ab  omnibus  mendis  vindicati,  quae 
pium,  ||  &  veritatis  Catholicae  ftudiofum  || 
leétorem  poterant  offendere.  ||  {Marque  typ. 
de  Zenaro  :  une  salamandre  couronnée ,  au 
milieu  des  flammes,  avec  la  devise  :  Virtvti  Sic  || 
Cedit  Invidia.). 

Venetiis,  Ex  Officina  Damiani  Zenari. 
!583-  || 

In-160,  706  pp.  et  19  ff.  non  cotés.  Notes  margin. 
Car.  rom. 

Pp.  [1] -4:  titre,  blanc  au  vo,  et  épître  dédica- 
toire,  datée  de  Venise,  ides  de  novembre  1576  : 
Clariss.  Vivo  ||  Matthaeo  ||  Senaregae  ||  Aldvs.  Manv- 
tivs  ||  Pavlli.  F.  ||  A  ldi.  N.  ||  Hominem  homini ... 

Pp*  5  "  7°6  •  corps  de  l’ouvrage,  finissant  par  les 
mots  :  Maluiffem  offerre,  quam  tradere. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices  alphabétiques  et  1  p. 
blanche. 

Réimpression  de  l’édition  de  Venise,  Aide  Manuce, 

Gand  :  b.  univ. 
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le  jeune,  1577,  in-i6°,  mais  sans  le  décret  de  Gré¬ 
goire  XIII.  Comme  l’édition  modèle  nous  fait  défaut, 
nous  avons  dû  réserver  pour  cette  description  cer¬ 
tains  détails  complémentaires. 

Le  travail  d’expurgation  a  été  fait  sur  l’édition  de 
Lyon,  Gryphius,  1547,  ou  sur  une  autre  édition, 
antérieure,  de  l’ouvrage  non  encore  arrivé  à  son 
entier  développement,  c’est-à-dire  finissant  par  les 
mots  Maluiffem  offerre,  quàm  tradere. 

L’ expurgator  a  respecté  l’économie  générale  de 
1  œuvre  d’Lrasme.  Il  a  gardé  à  la  fois  et  l’ancienne 
division  en  huit  livres  et  l’ordre  des  articles,  de  sorte 
que,  sans  le  changement  du  titre,  les  éditions 
expurgées  auraient  longtemps  pu  passer  pour  des 
éditions  ordinaires.  Son  attention  s’est  porté  princi¬ 
palement  sur  la  fin  des  articles,  où,  à  son  gré, 
Erasme,  commentant  et  moralisant,  avait  été  ou  trop 
long  ou  trop  libre. 

En  comparant  l’édition  de  1583  avec  celle  de 

ILyon,  Gryphius,  1547,  nous  avons  constaté  les 
suppressions  suivantes  dans  le  premier  livre  :  Aga- 
sicles,  p.  18,  no  1,  à  la  fin  :  Nec  quœlibet  artes  difcendce 
funt  principi.  Jed  hœ  duntaxat  quœ  tradunt  rationem 
reiïè  adminijtrandi  regnum.  (p.  18  de  l’édition  de 
1 547) 5  Agesilavs ,  p.  15,  no  20,  finale  :  O  uere  regiam 
uocem,  fi  addidiffet,  Japütia .  Nam  ea  uox  omîtes  prin¬ 
cipe  uirtutes  compleflitnr.  (p.  30,  no  20);  idem,  p.  17, 
no  25,  finale  :  &  fapienter  odendens,  nihil  effe  Jeruilius 
abieâiuscps  quàm  gnlæ  uentriscp  uoluptatibus  obnoxium 
uiuere.  (p.  32,  no  25);  idem,  p.  19,  no  31,  finale  :  quos 
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Ji  iungat  concordia,  nul  lus  pote fl  effe  munis  inexpugna- 
bilior.  (p.  34,  n°  31);  idem,  p.  20,  entre  les  nos  37 
et  38,  toute  une  notice,  de  7  lignes  :  Quuni  quidem  ... 
(p.  36,  no  38);  idem,  p.  21,  no  38,  finale  : 
fed  rex  à  tyrannide  alieniffimus  legum  antoritateni 
exijlimabat  omnibus  anteponendum.  (p.  37,  no  39); 
idem,  p.  21,  n°  39,  finale  :  Quid  huius  ducis  animo 
moderatius?  At  quid  eodem  excelfius ?  (p.  37,  n°  40); 
idem,  p.  22,  entre  les  n°s  41  et  42,  un  apophtegme 
entier  de  5  lignes  :  Theffalorum  ...  (p.  38,  no  43); 
idem,  p.  22,  no  43,  finale  :  Quo  animo  tuliffet  ille,  fi 
plurimorü  ciuium  inieritu  fuiffet  empta  uiâoria?  Non 
paru  lundis  promeretur  hic  affeâus  in  duce  Lacedœ- 
monio  tum  naturel  bellaci,  tum  ethnico  :  At  Chrifiiano 
Principi  nulla  non  debet  effe  lugubris  uiâoria,  quee 
plurimorum  etiam  hofiium  exitio  contigit.  (p.  39, 
n°  45)i  idem,  p.  24,  n°  47,  finale  :  Simul  indicans  eos 
non  effe  gerendo  magijlratui  idoneos,  qid  legibus  ac 
magifirahd  nefeirent  obfèqui.  (p.  41,  n°  49);  idem, 
p.  30,  entre  les  nos  66  et  [67],  un  apophtegme 
entier,  de  13  lignes  :  Quum  affiduè  belligeraretur  ... 
(p.  49,  no  69);  idem,  p.  31,  entre  les  nos  68  et  69, 
un  apophtegme  entier,  de  13  lignes  :  Exemplum 
erat  ...  (p.  50,  no  72);  idem,  p.  31,  2  lignes  en 
tête  du  no  69:  Vt  hoc  erat  fortitudinis  ...  habet. 
(p.  51,  n°  73);  idem,  p.  34,  no  77,  finale  :  Quis  non 
miretur  in  bellatore  peâus  tam  philofophicum  ?  (p.  54, 
no  77);  idem,  p.  34,  no  78,  finale  :  Et  nunc  homines 
Jibi  uidentur,  qui  trucidatis  infantibus  ac  fenibus,  eam 
cclatè  abducunt,  quœ  uel  libidini  apta  ejl,  uel  labori, 
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uel  utriq;.  Quo  progreffa  ejl  immanis  ilia  feritas  ? 
(P*  54>  n°  78)>  Ex  Probo  Æmilio,  p.  35,  no  79, 
finale  :  reélè  iudicans  Dijs  effe  chariorem  hominü 
falutë,  quàm  mata  templorü  ornamenta .  (p.  55,  no  79); 
idem,  p.  36,  n°  84,  finale  :  Cœteri 2  morem  iniquum 
effe,  quo  receptum  ejl ,  ut  coniuges  ac  liberi,  qui 
nihil  commeruerint,  dedantur  objides.  (p.  57,  n°  84); 

•  Agis  Priinvs,  p.  40,  no  100,  finale  :  cùm  principü 

uulgus,  nec  quod  obtigit  fapienter  adminijlrët,  nec  ullis 
fatiëtur  ditionis  accejfxonibus.  (p.  62,  n»  100);  Idem, 
p.  41,  no  4,  à  l’intérieur  de  la  notice,  la  phrase  :  Hic 
metus,  qui  cadere  dicitur  in  côjlantem  uirum,  multos 
deterret  à  pulcherrimis  facinoribus.  (p.  63,  no  4); 
p.  44,  n«  15,  finale  :  Quod  fi  ufquam  locus  ejl  loqua- 
citati,  eam  oportet  ad  inhonesflas  caufas  adhibere. 
(p.  67,  no  15);  Archidamvs,  p.  51,  no  40,  dernière 
phrase  :  Grauiter  cenfuit  in  Republica  bene  injlituta 
fupremam  autoritatem  effe  legibus  deferendam,  nec 
ulli  magijlratui  fas  effe  quicquam  contra  leges  pu- 
blicas  tenture,  (p.  75,  n°  40);  Dercillidas,  p.  57, 
n°  66,  finale  :  Dij  qui  quos  uelint  poffunt  lœdere, 
nec  à  quoquâ  lœdi  uicijfim,  nd  nocët  niji  iniprobis  : 
homines  hominibus  ex  œquo  metuëndi  funt  :  proinde 
qvi  fuperbè  minütur  alijs,  aut  dij  fibi  uidentur,  aut  non 
cogitant  id,  quod  minantur  alijs,  in  ipfos  poffe  reci- 
dere.  (p.  84,  no  66);  Demaratus,  p.  59,  no  72,  en 
entier,  (p.  86,  no  72);  Labotvs,  p.  76,  no  30,  finale  : 
Nam  ad  caufam  non  magnam  adhibere  fuperuacuam 
uerborum  copiant,  luxuriœ  genus  ejl.  (p.  108,  no  30); 
Leon ,  p.  79,  no  41,  finale  :  Nihil  oratione  melius,  fi 
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parce  promas  linguœ  thefaurum.  (p.  ni,  no  41);  Ly- 
cvrgvs,  p.  89,  no  69,  en  entier  :  dues  qui  à  nuptijs 
abhorret ...  (p.  1 13,  no  69)  ;  idem,  p.  90,  n°  72,  finale  : 
At  rnnlti  funt  qui  ftbi  legitimi  magijlratus  uidentur,  fi 
quamplurimü  iributorum  ac  uecligalium  è  ciuibus  extor¬ 
quent,  &  inter dum  puni ant  immania /cetera,  cùm  alioqui 
fcelerü  iritamenta  prœbeant  fuis.  (p.  125,  n«  72); 
idem,  p.  91,  n«  77,  après  le  mot  honorent 9,  trois 
phrases  :  Quis  non  diceret  in  folemni  deorum  cultu 
magnificentiam  ac  fplendorem  adhibendum ?  At  uir 
prudens  intellexit,  numen  magis  deleâari  frugalitate, 
quàm  opimis  uiâimis,  ne  fttb  religionis  obtentu  luxus 
irreperet,  aut  certè  rerum  penuria.  Deus  enim  non  eget 
nojtris  impendijs ,  amat  autem  homines,  quorum  neceffi- 
tati  polerat  illis  impendijs  Juccurri.  (p.  127,  n°  77); 
p.  92,  n«  80,  finale  :  Quis  igitur  locus  uirtuti  in  bellis 
nojtris,  in  qutbus  prœcipuas  partes  agunt  bombardes ? 
(p.  128,  no  80);  idem,  p.  93,  no  84,  trois  phrases 
finales  :  Ad/cititiü  cultum  magnôque  par  and  0  lenocinia 
non  probauit.  Quo  magis  detejtanda  ejl  quorundâ  prœ- 
pojïera  cura,  qui  corporis  eas  partes  uellüt,  radütqj 
quibus  natura  pilos  dédit,  non  tantum  ad  decorem  aut 
uerecundiam,  uerùm  etiam  ad  tuendam  ualetudinem. 
Contra  illic  eliciunt  Jyluam  artificio,  ubi  natura  uoluit 
effe  glabriciem.  (p.  129,  n«  84);  idem,  p.  94,  entre 
les  nos  88  et  89,  un  apophtegme  entier  :  Idem  cùm 
aliquanto  pojl  ...  (pp.  130-131,  no  88);  Zevxidamvs, 
p.  98,  no  7,  finale  :  Inerties  genus  eft  de  fortitudine 
philojophorum  more  di/putare,  Jed  protinus  faâis  exer- 
cenda  uirtus,  quœ  paucis  dogmaiibus  tradi  pote/t. 
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(p.  137,  no  7);  Charillvs  ...  p.  107,  no  43,  finale  : 
ubi  uirgines  uideri  nef  as  ejl,  uxores  oculis  hominum 
expommtur.  (p.  148,  no  43);  p.  108,  no  46,  finale  : 
fwiulcp  iuuentutem  armis  ferendis  debere  affuefcere, 
quo  fimul  k  minus  indulgerent  dilicijs  (sic),  &  utiliores 
bello  euaderent,  fine  religionis  quidam  caufa  fas  effet 
arma  ponere,  cuius  obtentu  fere  folet  otium  k  luxus  in 
ciuitates  irrepere.  (p.  14g,  n«  46). 

Au  bas  du  titre,  nous  n’indiquons  qu’une  seule 
biblioth.,  celle  de  Gand,  parce  que  aucune  autre 
bibliothèque  n’a  accusé  possession  d’un  exemplaire. 
L’édition  ne  saurait  pourtant  pas  être  si  rare.  Le 
livre  a,  sans  doute,  été  mis  au  nom  de  Manuce 
dans  les  catalogues. 
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[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Venise,  Damien  Zenaro.  1590. 


Apophthegmatvm  ||  Ex  Optimis  [|  Vtrivs- 
qve  Lingvae  ||  Scriptoribvs  ||  Libri.  IIX.  || 
Pavlli  Manvtii  ||  ftudio,  atque  induftria  || 
doctiffimorum  Theologorvm  confilio,  atque 
ope  ||  ab  omnibus  mendis  vindicati,  quae 
pium  ||  et  veritatis  Catholicae  ftudiofum  || 
leétorem  poterant  offendere.  || 

Venetiis,  ||  Ex  Officina  Damiani  Zenari. 
MDXC.  || 

In-160,  706  pp.  et  19  ff.  non  cotés.  Notes  margin. 
Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  4  :  titre,  blanc  au  vo,  et  épître  dédica- 
toire  à  Mathieu  Senarega,  Venise,  ides  de  nov.  1576. 

Conforme  à  l’édition  de  Venise,  Zenaro,  1583. 


Montpellier  :  b.  ville. 
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[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Cologne,  Lazare  Zetznerus.  1 5 95 - 

*Apophthegmatum  ex  optimis  utriusque 
linguæ  scriptoribus  libri  VIII.  Editio  tertia. 
Coloniæ,  Lazarus  Zetznerus,  1595. 

In-i6°,  48-926  pp. 

Probablement  conforme  aux  éditions  de  Venise, 
Damien  Zenaro,  1583  et  1590. 


Montauban  :  b.  faculté  protest. 
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Leipzig,  Mich.  Lantzenberger,  pour  Bath. 
Voigt.  1603. 


Apophthe~||gmatvm  Ex  Opti-||mis  Vtri- 
vsqve  Lingvae  ||  fcriptoribus ,  per  Def. 
Erafmum  ||  Roterod.  colleétorum,  ||  Libri 
Octo.  ||  Cum  Gemino  Indice,  perso-||narum 
ac  rerum,  fiue  fententiarum  memora-|| 
bilium,  ab  eodem  audtore  ad  calcem  ope- 1| 
ris  magna  cum  diligentia  adieéto.  ||  16 
{Marque  typogr.  de  Lantzenberger  :  saint 
Michel )  03.  || 

Lipfiæ,  ||  imprimebat  Michael  ||  Lantzen¬ 
berger.  ||  Sumtibus  Bartholomæi  Voigt 
Bibliop.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  753  (par  erreur  635)  pp.  chiffrées, 
38  pp.  non  cotées  et  1  p.  blanche.  Notes  margin. 
Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  vo;  épître  dédicatoire 
ordinaire;  page  blanche,  et  liste  des  auteurs  con¬ 
sultés. 

Pp.  non  cotées  :  petite  préface;  deux  indices 
alphabétiques,  et  Annotatio... 

Édition  conforme  à  celle  de  Cologne,  Jean  Gym- 
nicus,  1581. 


Berlin  :  b.  roy. 

Breslau  :  b.  univ. 
Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 


Dresden  :  b.  roy. 
Francfort  s/M.  :  b.  ville. 
Kiel  :  b.  univ 
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[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Venise,  Damien  Zenaro.  1604. 


Apophthegmatvm  |[  ex  optimis  ||  vtrivsqve 
lingvæ  ||  scriptoribvs  ||  libri  IIX.  ||  Pavlli 
Manvtii  ||  studio,  atque  industria,  ||  Doctis- 
simorum  Theologorum  consilio,  atque  ope  || 
ab  omnibus  mendis  vindicati,  quæ  pium,  || 
&  veritatis  Catholicæ  studiosum  ||  lectorem 
poterant  offendere.  || 

Venetiis,  ||  Ex  Officina  Damiani  Zenari.  || 
MDCIV.  || 

In-160,  706  pp.  chiffrées  et  19  ff.  non  cotés. 

Décrit  d’après  le  Catalogue  des  livres  paremiolo- 
giques  composant  la  bibliothèque  de  Ignace  Bernstein, 
Varsovie,  1900,  in-8°,  I,  no  2067. 

Édition  faite  sur  celle  de  Venise,  Dam.  Zenaro, 
1590. 


Varsovie  :  coll.  Bernstein. 


[ERASMUS  (Desiderius)]. 

Cologne,  Lazare  Zetzner.  1606. 

Apophthegmatvm  ||  Ex  Optimis  ||  Vtrivs- 
que  Lingvæ  ||  Scriptoribvs  ||  Libri  VIII.  || 
Pavli  Manvtii  Stv-|]dio  atqj  induftria,  || 
Doéliffimorum  Theologorum  eonfilio  atq; 
ope,  ||  à  nonnullis  mendis  vindicati,  quæ 
pium  &  verita- 1| tis  Catholicæ  ftudiofum 
Leritorem  pote-||rant  offendere.  ||  Editio 
Tertia.  ||  ( Marque  typographique ,  probable¬ 
ment  celle  de  Zetzner). 

Coloniæ,  ||  Impenfis  Lazari  Zetzneri.  || 
M.  DC.  VI.  || 

In-160,  24  ff.  lim.  et  926  pp.  chiffrées.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°,  et  deux  indices  alpha¬ 
bétiques. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage. 

Conforme  aux  éditions  de  Venise,  DamianoZenaro, 
1583  et  1590.  Les  indices  ont  été  reportés  dans  les 
ff.  liminaires,  et  l’épître  de  Manuce  a  été  supprimée, 
probablement  comme  dans  l’édition  de  Zetzner, 
1 595 >  dont  celle-ci  est  sans  aucun  doute  une  réim¬ 
pression. 


Gand  :  b.  univ. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

La  Haye,  Théod.  Maire.  1641. 

Desiderii  Erasmi  ||  Roterodami  ||  Apoph- 
theg-||matvm,  ||  Ex  optimis  utriufque  Lin- 
guæ  ||  Scriptoribus  colleétorum,  ||  Libri 
Octo.  ||  Editio  Nova,  à  multis  quibus  antea 
fcatebat  ||  mendis,  diligenter  repurgata.  || 


Hagæ-Comitis,  ||  Ex  Officina  Theodori 
Maire.  ||  cio  Io  c  xli.  || 

In-120,  22  pp.  lim.,  1  f.  blanc,  630  pp.  chiffr.  et 
38  ff.  non  cotés.  Car.  rom.  Notes  au  bas  des  pages, 
anciennes  notes  margin. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  épître  dédicatoire 
ordinaire,  et  liste  des  auteurs  consultés. 

Ff.  non  cotés  :  deux  indices. 

Conforme  à  l’édition  plantinienne  de  1564. 


Bruxelles:  b.  pp.  Bol- 
landistes. 

Bruxelles  :  b.  roy. 
Cambridge  :  b.  univ. 
Copenhague  :  b.  roy. 
Cracovie  :  b.  univ. 
Dresden  :  b.  roy. 

Gand  :  b.  univ. 


Gotha  :  b.  duc. 
Kônigsberg  :  b.  univ. 
La  Haye  :  b.  roy. 
Lille  :  b.  ville. 
Londres  :  brit.  mus. 
Lubeck  :  b.  ville. 
Mons  :  b.  ville. 


Paris  :  b.  nat. 

Pau  :  b.  ville. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Tours  :  b.  ville. 
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ERASMUS  (Desiderius). 


Amsterdam,  Jean  van  Ravesteyn.  1671. 


Des.  Erasmi  Roterod.  ||  Apophthegma- 
tum,  ||  Ex  optimis  utriufque  Linguæ  ||  Scrip- 
toribus  colledtorum,  ||  Libri  Octo.  ||  Editio 
Novissima,  ||  A  multis,  quibus  antea  fcate- 
bat  mendis,  ||  diligenter  repurgata.  || 


376. 


Amstelodami.  ||  Apud  Joannem  Ravestei- 
nium,  ||  Civitatis  &  Illuftris  Scholæ  Typo- 
graphum  ||  Ordinarium.  ||  cio  Ioc  Lxxi.  || 
Pet.  in-120,  12  ff.  üm.,  642  pp.  chiffrées,  14  ff. 
non  cotés  et  1  f.  blanc.  Car.  rom.  Notes  au  bas  des 


pages. 

Ff.  lim.  :  frontispice  et  titre,  l’un  et  l’autre  blancs 
au  V»;  épître  dédicatoire  ordinaire,  et  liste  des 
auteurs  consultés.  Le  frontispice,  gravé  en  taille 


Anvers  :  b.  ville. 
Berlin  :  b.  roy. 
Bruxelles  :  b.  roy. 
Colmar  :  b.  ville. 
Dresden  :  b.  roy. 
Gand  :  b.  univ. 


Giessen  :  b.  univ. 
léna  ;  b.  univ. 
Kiel  :  b.  univ. 

La  Haye  :  b.  roy. 
Leiden  :  letterk. 
Leiden  :  b.  univ. 


Prague  :  b.  univ. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Stockholm  :  b. roy, 
St-Pétersbourg  : 

b.  imp.  publ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 


% 


ERASMUS,  apophthegmata,  167t. 


douce,  représente  Érasme  assis  écrivant  son  ouvrage. 
Devant  lui,  debout,  la  Vérité  tenant  un  miroir.  En 
tête  de  la  planche  :  Desid.  Erasm.  Rot.  ||  Apophtheg- 
niata.  ||  Editio  Novijfima.  ||.  Dans  la  partie  inférieure  : 
Arnstelodami,  ||  Apud  Joannem  Ravejteiniuni.  1671.  jj 
Ff.  non  cotés  :  deux  indices. 

Conforme  à  l’édition  de  La  Haye,  Théodore 
Maire,  1641,  in- 12°. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Magdebourg,  Michel  Lotter.  1534. 


Argv=||tissima  quæq;  Apophtheg=||mata 
ex  Erasmi  Roterodami  ||  opéré  feleéfa,  inq; 
communes  ||  locos  redaéba,  in  commodum  || 
iuuentutis,  prefertim  ||  Goslarianæ.  || 

Per  Antonivm  ||  Corvinvm.  ||  M.  D. 
XXXIIII.  Il 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A  ij  -  I  v  [Ivj],  70  ff., 
plus  2  ff.  blancs.  Car.  ital. 

Ff.  [A]  ro  -  A  v  v»  :  titre,  dans  une  bordure  gravée 
sur  bois;  p.  blanche;  épître  dédicatoire,  datée  de 
Witzenhausen,  [1 5]34  :  Clarissi=\\mis  Ac  Prvdentis- 
simis  Viris,  Chri\\Jliano  Balder  Ioachimo  Wegener, 
Conjulibus.  Totiq?  [|  adeo  Senatui  Goslariano.  Anto- 
nius  Continus  ||  Zytogallus,  Gratiam  optât  &  pacem.  ||, 
et  Locorvm  Index.  Dans  la  partie  inférieure  de  l’en¬ 
cadrement  du  titre,  l’Agneau  sans  tache,  probable¬ 
ment  une  marque  typographique. 

Ff.  [ A  vj]  ro-  [I vj\  ro  :  corps  de  l’ouvrage;  Errata., 
et  souscription  :  Magdeburgœ  excudebat  Michael  Lot¬ 
ter,  |j  Anno  Domini  M.  D.  XXXIIII.  || 

Choix  d 'apophthegmata  tirés  du  grand  ouvrage 
d’Erasme  et  réduits  en  loci  communes,  c’est-à-dire 
groupés  sous  des  en-têtes  désignant  la  tendance  des 
dits  mémorables.  Le  texte  est  parfois  abrégé  et 


Dresden  :  b.  roy. 
Goettingue  :  b.  univ. 
Iéna  :  b.  univ. 


Kœnigsberg  :  b.  univ. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Thorn  :  b.  gymnase. 
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ERASMUS,  apophthegmata  selecta.  1534. 


souvent  remanié.  Les  en-têtes  sont  classés  alphabé¬ 
tiquement.  Us  rappellent  les  notes  marginales  réu¬ 
nies  alphabétiquement  à  la  fin  de  l’ouvrage  original 
sous  le  titre  de  :  Index  Sententiarvm.  Us  ne  se  con¬ 
fondent  pas  cependant  avec  celles-ci.  Us  sont  bien 
moins  nombreux,  d’abord  parce  qu’ils  se  rapportent 
à  un  simple  épitomé,  ensuite  parce  que  plusieurs 
d’entre  eux  englobent  plusieurs  anciennes  désigna¬ 
tions  plus  spéciales.  C’est  ainsi  qu’on  retrouve  sous 
l’en-tête  Tacitvrnitas  Lavdata  des  articles  accom¬ 
pagnés  des  notes  marginales  :  filere  in  tempore, 
Silentium  opportunum,  Silentium,  Taciturnitas,  Silen- 
tium  ducis. 

Petits  renseignements  recueillis  dans  l’épître 
dédicatoire  :  1.  Eberhardus  Widensehe  ou  Weiden- 
see  venait  d’être  mis  à  la  tête  de  l’église  de  Goslar 
(en  qualité  de  pasteur  et  de  surintendant).  2.  Ant. 
Corvinus,  autrefois  pasteur  à  Goslar,  dédie  son  livre 
au  Magistrat,  en  témoignage  de  sa  reconnaissance 
pour  les  bienfaits  dont  il  a  été  l’objet.  3.  Eberhardus 
(Weidensee?)  et  Johannes  Cocus  avaient  la  direction 
de  l’école  publique  de  Goslar.  4.  Michael  Volumetius 
était  maître  d’école  dans  la  même  ville. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Angers,  René  Hernault.  1673. 

Desiderii  ||  Erasmi  ||  Selecta  ||  Apophtheg- 
mata  ||  Ex  optimis  utriufque  Linguæ  ||  Scrip- 
toribus.  ||  In  gratiam  ftudiofæ  juventutis 
Col- 1| legii  Andini  PP.  Orat.  D.  Iesv.  || 
(Fleuron). 

Andegavi,  ||  Apud  Renatum  Hernault,  || 
Regis  nec  non  Collegii  ||  Typographum. 
i673*  Il 

In-120,  371  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  12  :  titre,  blanc  au  v°  ;  épître  dédicatoire 
au  jeune  duc  Guillaume  de  Clèves,  de  Fribourg  en 
Brisgau,  4  des  cal.  de  mars  1531,  et  liste  des  auteurs. 

Pp*  I3"37I  •'  corps  de  l’ouvrage. 

P.  371  :  fin  du  texte,  et  avis  :  Hœc  ilia  finit,  avide 
Leflor,  |!  quœ  ex  omnimodè  bonis  optima\\  quœque  deli- 
bavimus  Apoph- 1|  thegmata. . . 

Choix  des  apophtegmes  d’Érasme,  divisé  en  cinq 
livres.  Il  comprend  les  articles  suivants  de  l’ori¬ 
ginal  1  :  Liber  I .  Agasicles .,  l’introduction  et  les  deux 


1  Les  en-têtes  et  numéros  renvoient  à  l’édition 
d’Amsterdam,  J.  van  Ravesteyn,  1671,  des Apophtheg- 
mata.  Nous  avons  choisi  celle-ci  comme  se  rappro¬ 
chant  le  plus  par  la  date  du  livre  décrit  et  se  trouvant 
dans  quantité  de  bibliothèques. 

Le  Mans  ;  bibl.  ville. 


ERASMUS,  apophthegmata  selecta.  1673. 

apophtegmes;  Agesilaus,  38  apophtegmes  sur  76  : 
nos  5  (avec  le  début  de  no  3),  6,  8,  12,  14  (tronqué 
des  vers  grecs  et  de  ce  qui  suit),  18-22,  25,  26,  28, 
30-32,  35?  36,  45?  49-55?  57?  58?  60,  61,  63-65,  68, 

7°?  73?  74  (r2  dernières  lignes  supprimées)  et  77; 

Ex  Probo  Æmylio,  1  sur  4  :  n°  82  (sauf  la  première 
phrase);  Agesipolis  Cleombroli,  1  sur  3  :  n°  83;  Agis 
Primas,  10  sur  18  :  nos  89-97,  et  2;  Agis  Secundus, 
les  2  :  nos  5  et  6;  Agis  Ultimas ,  3  sur  7  :  nos  8 
(sauf  les  18  dernières  lignes)  et  13  ;  Anaxandridas ,  3 
sur  6  :  nos  14,  17  et  19  ;  Anaxander ,  le  tout  :  n«  20; 
Anaxilas,  tout  :  n°  21  ;  Antalcidas ,  6  sur  9  :  nos  23-27 
et  30 \  Antiochus  Ephorns . . . ,  tout  :  no  31;  Argeus ,  1  sur 
2  •'  no  32  (sauf  les  2  dernières  lignes);  Aristo,  3  sur  4  : 
n°s  34-36;  Archidamus,  5  sur  8  :  n°s  41,  43  et  45-47; 
Archidamus  alter,  6  sur  9  :  nos  48-50,  52,  54  et  55  ; 
Bias  Lacedœmonins ,  le  tout:  no  58;  Dercillidas ,  tout  : 
no  66;  Demaratus,  4  sur  8  :  nos  67  et  69-71  ;  Epœne- 
tus,  tout  :  n°  76;  Eudamidas,  5  sur  10  :  nos  78-81 
et  85;  Thearidas,  le  tout  :  no  90;  Themisteas,  tout  : 
n°  91  ;  Theopompus,  5  sur  7  :  nos  92,  93  et  95-97; 
Hippocratidas,  1  sur  2  :  n°  3  ;  C allier atid as,  2  sur  6  : 
nos  4  et  6;  Cleomenes,  5  sur  17  :  nos  15,  16,  19,  21 
et  26;  Leontychidas  Primas,  3  sur  5  :  nos  31,  33 
et  34;  Leontychidas  Alter,  les  3  nos  ;  36,  37  et  38; 
Leon,  2  sur  3  :  nos  3g  et  41;  Leonidas,  4  sur  15  : 
nos  42,  47,  48,  52;  Lochadus,  le  tout  :  no  57; 
Lycurgus,  10  sur  30  :  nos  58,  70,  75,  76,  77,  79, 
80-83;  Lysander,  6  sur  16  :  nos  88,  95,  99,  100, 

1  et  3  ;  Zeuxidamns,  1  sur  2  :  no  8  ;  Panthoidas, 


ERASMUS,  apophthegmata  selecta.  1673, 


1  sur  2  :  no  11  ;  Pausanias  Alter,  6  sur  7  :  nos  18- 
21,  23  et  24;  Pœdaretus,  1  sur  3  :  no  25  ;  Plistar - 
chus,  2  sur  3  :  n«s  29  et  30;  Plistonax,  le  tout  : 
no  31  (sauf  YAnnotatio  de  14  lignes);  Polydorus, 

2  sur  4  :  nos  34  et  35  ;  Polycratidas ,  le  tout  :  no  36  ; 
Telecrus,  3  sur  4  :  nos  39,  40,  42;  Charillus,  4  sur  5  : 
nos  43,  45,  46  et  47;  —  Liber  II.  Apophtegmes  de 
quelques  Lacédémoniens  inconnus  :  34  sur  82  : 
nos  1.3,  6-9,  12-14,  16,  22,  25,  28,  29,  3L  32,  35» 
36,  43»  44»  5L  52,  63,  65,  70,  73,  74,  76-80  et  82; 
Prisca  Lacedœmoniorum  Instituta,  15  sur  37  :  nos  1, 
4»  5»  6»  8»  9»  11»  16,  18,  19,  21,  24,  25,  28  (jusqu’au 
mot  animos  incl.)  et  33  ;  Apophthegmata  Laccenarum, 
1  sur  41  :  n°  22;  Chilonis  ...  Apophthegmata ,  18  sur 
33  :  nos  2,  4,  5,  7-9,  11,  12,  14,  16,  17,  19,  20, 
27-30  et  33;  —  Liber  III,  apophtegmes  de  Socrate, 
31  sur  101  :  nos  1,  2,  4,  6-8,  10,  13,  15,  16  (jusqu’au 
mot  lippitudinem  incl.),  19,  24,  33,  36,  38,  42,  44, 
47»  49»  53»  66,  67,  70,  71,  78,  85,  87,  88,  91,  98 
et  101  ;  Aristippus ,  26  sur  63  :  lignes  introductives, 
et  nos  1,  2,  4,  5,  8,  11,  14-18,  22,  24-28,  33,  37, 
43»  47»  49»  52,  55»  58;  Diogenes  Cynicvs,  48  sur 
227  :  introduction,  et  nos  1,  2,  7,  11,  14,  16,  25,  26, 
38,  47,  51,  55,  56,  59,  63,  72,  94»  96,  99»  5»  8,  9» 
12,  14,  24,  26,  32,  38,  42,  50»  56,  67,  78,  79,  84,  88, 
95-97»  99»  7»  12,  14»  15»  23,  25  et  26;  —  Liber  IV, 
apophtegmes  de  Philippe  de  Macédoine,  14  sur  36, 
introduction  et  nos  2-4,  13,  16,  17,  20,  22,  24,  27, 
31-33;  Alexander  Magnus,  26  sur  67  :  nos  1,  2,  10, 
11,  14,  23,  24,  26-28,  31,  33,  35,  37,  41-43,  46,  49, 


ERASMUS,  apophthegmata  selecta.  1673. 


50,  55,  58,  62-64,  66;  Antlgonus  Rex  Macedonmn, 
8  sur  31  :  nos  6,  io,  20,  26,  29-31;  Octavius  ... 
Auguslus ,  10  sur  67  :  nos  6,  9,  15,  19,  23,  26,  40, 
52  et  65;  C.  Julius  Cœsar,  12  sur  36  :  nos  1,5,  9-15, 
22,  25  et  27  ;  Pompejus  Magnus ,  11  sur  21  :  nos  i,  2, 
4-7,  10,  12,  14,  20  et  21;  Phocion ...,  6  sur  23  : 
nOS  I»  3>  5>  20,  21  et  22  ;  ...  Cicero ,  10  sur  71  :  nos  i} 
3,  5,  14,  20,  24,  26,  31,  41,  57;  Demosthenes  Orator , 
6  sur  23  :  nos  i,  5,  7,  19,  22  et  23;  —  Zifor  F,  intro¬ 
duction;  Cyrus  Major,  2  sur  4  :  introduction  et  n°  1  ; 
Darius,  2  sur  4  :  nos  6  et  7  ;  Xerxes  Aller,  3  sur  7  : 
nos  9^  10  et  12;  Cyrus  Junior ,  2  sur  3  :  nos  20  et  21  ; 
ArtoxerxesAlter,  5  sur  8  :  nos  24  (avec  le  début  de  23), 
25,  26,  29  et  30;  Cotys...,  1  sur  3  :  no  37  ;  Ateas...,  2 
sur  3  :  nos  40  et  41  ;  Scylurus...,  tout  :  n«  43  ;  Gelo..., 
1  sur  5  :  no  48;  Hieron,  1  sur  5  :  n«  1  ;  Dionysius,  6 
sur  23  :  nos  13,  15,  17,  18,  20  et  21;  Cato  Senior,  12 
sur  57  :  nos  5.9,  12,  16,  19,  32,  50,  53  et  56;  M.  Bru- 
tus,  5  sur  6  :  nos  2-6  ;  —  Liber  VI,  introduction,  jus¬ 
qu’aux  mots  :  onujlumque  dimittere;  Tiberius...,  7  sur 
13  :  nos  2,  4,  7,  9,  12  et  13;  C.  Caligula,  3  sur  11  : 
nos  i,  9  et  5;  Claudius  Cœsar,  1  sur  6  :  no  16;  Sextus 
Nero,  8  sur  32  :  nos  2,  4,  7,  19,  22,  23  (22  légèrement 
modifié  et  réuni  à  23)  24  et  32;  Olho,  2  sur  4  :  nos  3 
et  4;  Vespasianus  Pater,  5  sur  17  :  nos  6,  7  et  15-17; 
Titus...,  tout  :  nos  1-4;  Domitianus,  1  sur  3  :  no  5; 
Nerva  Coccejus,  tout  :  n«  8;  Trajanus,  tout  :  n«  9; 
Hadrianus  Cœsar,  11  sur  18  :  nos  3,  4,  8,  n  (der¬ 
nier  vers  supprimé),  7,  12,  14-18;  Commodus  Ælius 
Verus,  t  sur  2  :  n°  2 )  Antoninus  Pins,  6  sur  13  •  n°s  3, 
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4,  g,  11-13;  Severus  Imperator,  5  sur  6  :  nos  1-4 
et  6;  Pescenninus  Niger,  2  sur  6  :  nos  5  et  6;  Airto- 
nius  Heliogabalus,  2  sur  3  :  nos  13  et  14;  Alexander 
Severus,  12  sur  19  :  nos  i}  5-11,  13,  16,  17  et  19; 
Maximinus,  1  sur  4  :  no  1  ;  Galienus,  3  sur  5  :  nos  i} 
3  et  4;  Marins,  tout  :  no  1;  Saturninus ,  tout  :  no  2; 
Aurelianus,  tout  :  no  4;  Probus,  1  sur  3  :  no  9.  Les 
articles  signalés  des  livres  V  et  VI  des  Apophtheg¬ 
mata  de  1671  se  retrouvent  dans  le  livre  V  des 
Apophthegmata  Selecta  ;  ceux  des  livres  I  à  IV  sont 
groupés  respectivement  dans  les  livres  I  à  IV  du 
même  épitomé. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Meiningen,  Louis  de  Eye.  1864. 

CCC  Iocos  Clarorum  Antiquitatis  Virorum 
Ex  Erasmi  Apophthegmatum  Libris  Col- 
lectos  Iuvenum  Senumque  Oblectamentum 
Scholarum  In  Usum  Edidit  R.  Schneider 
Gymn.  Bernhard.  Frof.  (sic)  Non  oportet 
quenquam  a  sermone  meo  tristem  discedere. 
Suetonii  Titus  c.  VIII. 

Meiningae  Saxonum  Apud  Ludovicum 
De  Eye.  MDCCLXIV. 

In-160,  2  ff.  lim.,  et  79  pp.  chiffrées.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  et  préface,  sans  en-tête  et  datée  de 
Meiningen,  janvier  1864. 

Pp.  chiffrées  :  texte,  sans  titre  de  départ  :  Evenit 
ut  Bias  ... 


Londres  :  brit.  mus. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  (veuve  Claude  Chevallon).  1539. 

Les  Apo=||phthegmes.  Cest  A  ||  Dire 
Promptz  Svb=||tilz  &  fentëtieulz  ditz  de  plu- 
fieurs  ||  Royz  :  chefz  darmee  :  philofophes  || 
&  autres  grans  perfon=||naiges  tant  Gréez  || 
que  Latins.  ||  Translatez  De  Latin  ||  en 
francoys,  par  lefleu  Macault  notaire,  fecre- 
tai=||re,  &  uallet  de  la  chambre  du  Roy.  || 
On  les  uend  a  Paris,  Au  foleil  dor,  en  || 
la  rue  faint  Iacques.  ||  1539.  ||  Auecques 
priuilege.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a  ij  -ziiij  [zviij],  A  -  N  iiij 
[N  viij],  288  ff.,  dont  le  dernier  est,  probablement, 
blanc.  Car.  rom. 

Ff.  [a]  r°  -  [a  viij]  v°  :  titre,  blanc  au  vo  ;  extrait 
du  privilège  du  roi  de  France,  de  La  Fère,  11  oct. 
1538;  pièce  de  dix  vers  français  :  Clement  Marot 
Avx  ||  Lectevrs  Francoyz.  |]  Si  feauoir  veulx  les  ren¬ 
contres  pl  ai  J  antes  ||  ...  ;  épître  dédicatoire,  datée  de 
Paris,  juillet  1537  :  A  La  Treshavlte  Tres-\\illvstre  Et 
Tresacree  (sic)  maiejlê  du  trefuertueulx  &  trefehrejlien  || 
Roy  Francoys  premier  plujque  de  nom,  ||  Anthoine 
Macault ... 

Ff.  b  r°  -  N  iiij  v°  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  [N  v\  r°  -  [N  vij ]  vo  :  index  alphabétique  des 

Gand  :  b.  univ. 
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noms  propres;  Les  Favltes.,  et  pièce  de  huit  vers 
français  par  Clément  Marot  :  Des  bons  propoz  cy 
dedans  contenuz.  ||  ... 

Traduction  française  des  cinq  premiers  livres  des 
Apophthegmata  d’Érasme.  Le  traducteur,  Antoine 
Macault,  élu  sur  le  fait  des  aides  et  tailles,  et  valet 
de  chambre  ordinaire  du  Roi,  a  usé  dans  son  travail 
d’une  certaine  liberté  :  il  a  ajouté  et  supprimé,  et 
parfois  interverti  l’ordre  des  articles.  Les  deux  der¬ 
niers  apophtegmes,  par  exemple,  sont  nouveaux,  et 
celui  qui  précède  est  emprunté  au  livre  VI  d’une 
édition  latine  l.  Par  contre,  on  cherchera  vainement 
les  deux  derniers  articles  concernant  Agesipolis 
Cleombroti,  les  nos  1  et  4  (101  et  104)  se  rapportant 
à  Agis  Primvs,  le  dernier  du  chapitre  Agis  Vlti- 
mvs,  etc. 

La  Nouvelle  biographie  générale  de  Hoefer  émet 
sur  cet  ouvrage  l’opinion  suivante  :  Le  translateur  a 
joint  au  plus  grand  nombre  des  apophthegmes  une 
espèce  de  glose  dans  laquelle  il  cherche  à  faire  ressortir 
le  sens  et  l’esprit  des  bons  mots  ou  des  traits  qu’il  rap¬ 
porte.  Les  réflexions  politiques  et  morales  auxquelles 
il  se  livre,  sans  briller  par  la  profondeur  des  vues, 
sont  en  général  judicieuses.  La  vérité  est  que  ces 
prétendues  gloses  font  partie  du  texte  d’Érasme. 

D’après  le  privilège,  le  livre  serait  imprimé  par 
la  veuve  Claude  Chevallon. 

Des  exemplaires  sont  cotés  280  fr.  Tross;  100  fr. 
Baillieu;  120  fr.  P.  Fontaine;  45  fr.  C.  Vyt. 


1  Dans  l’édition  latine  de  Lyon,  Séb.  Gryphius, 
i537>  il  figure  à  la  p.  424,  no  2o. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  (ve  Claude  Chevallon).  1540. 

Les  Apo=||phthegmes,  C’est  A  ||  dire 
promptz  fubtilz  &  fenten-||tieulx  ditz  de 
plufieurs  Roys,  ||  chefz  d’armee,  philofo- 
phes,  ||  &  autres  grans  perfon-||naiges  tant 
Gréez  ||  que  Latins.  ||  Translatez  Et  Recor=|| 
riges  de  Latin  en  Francoys,  par  leüeu  Ma- 
cault,  no=  || taire,  fecretaire,  &  uallet  de 
chambre  du  Roy.  || 

On  les  vend  a  Paris  au  foleil  dor,  ||  en  la 
rue  faint  Iacques.  ||  Auecques  priuilege.  || 
i54o.  || 

In-80,  7  ff.  lim.,  278  ff.  chiffr.  et  3  £f.  non  cotés. 
Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  extrait  du  privilège; 
vers  français  de  Clément  Marot,  et  épître  dédicatoire 
du  traducteur. 

Ff.  non  cotés  :  index  alphabétique  des  noms  pro¬ 
pres;  Les  Favltes.,  et  vers  français  de  Marot. 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  (ve  Claude 
Chevallon),  1539,  avec  tous  les  accessoires.  Elle 
sort  de  la  même  imprimerie. 

Un  mauvais  ex.  souillé  est  coté  20  fr.,  387e  cat. 
de  Baillieu,  Paris,  oct.  1892,  no  173. 


Cambrai  :  b.  ville. 
Gand  :  b.  univ. 
Tours  :  b.  ville. 


38l. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  (ve  Chevallon).  1543. 


Les  Apo||phthegmes.  Cest  [|  adiré  promptz 
fubtilz  &  fenten=||tieulx  ditz  de  plufieurs 
Roys  :  [|  chefz  darmees  :  philofo=||phes  & 
autres  grans  ||  perfonnaiges  tant  ||  Gréez 
que  [|  Latins.  ||  Translatez  De  La- 1| tin  en 
frâcois,  par  lefleu  Macault  notaire,  |]  fecre- 
taire,  &  vallet  de  chambre  du  Roy.  || 

On  les  uend  a  Paris  Au  foleil  dor,  en  || 
la  rue  faint  lacques.  ||  1543  |j  Auecques 
priuilege.  || 

In-160,  372  ff.  chiffrés  au  r°,  3  ff.  de  table  et  1  f. 
qui  contient  un  huitain  de  Cl.  Marot. 

Le  2d  f.  contient,  au  r°,  l’extrait  du  privilège  de 
1538,  et  au  v°,  quelques  vers  de  Marot. 

La  dédicace  de  Macault  au  roi  de  France,  Fran¬ 
çois  I,  occupe  les  ff.  3  à  8. 

En  suite  de  son  privilège,  Antoine  Macault  donna 
charge  à  la  veuve  de  Claude  Chevallon  d’imprimer 
son  œuvre. 


Besançon  :  b.  ville. 

Paris  :  b.  nat, 

Paris  :  musée  pédagogique. 
Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 


382. 


— - 


ERASMLiS  (Desiderius). 


Paris,  Jeanne  de  Marnef,  ve  Denis  Janot. 

IS45- 

Les  Apo||phthegmes,  Ce  ||  eft  a  dire, 
promptz,  fubtilz,  &  fen-||tentieux  didtz  de 
plufieurs  Roys,  ||  chefz  d’armées,  Philofo- 
phes  &  ||  autres  grands  perfonnaiges,  ||  tant 
Gréez  que  ||  Latins.  ||  Translatez  De 
La- 1| tin  en  Francoys,  par  l’efleu  Macault 
notaire,  ||  fecretaire,  &  uallet  de  chambre 
du  Roy.  || 

A  Paris,  ||  En  la  rue  neufue  noftre  dame 
a  ||  l’enfeigne  fainét  Iehan  Baptifte,  ||  près 
faindte  Geneuiefue  des  ||  ardans  :  par  Ie- 
hanne  de  Mar  ||  nef  vefue  de  Denys  ||  Ianot.  || 
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In-160,  374  ff.  chiffrés  et  4  ff.  non  cotés.  Car.  rom. 

Ff.  [1]  ro  -  [8]  v°  :  titre;  vers  français  de  Marot, 
et  épître  dédicatoire  du  traducteur. 

Ff.  9  ro  -  374  vo  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  index  alphabétique  des  noms  de 
personnes;  vers  de  Marot,  et  1  p.  blanche. 

Conforme  à  l’édition  de  Paris,  (ve  Cl.  Chevallon), 
1539,  in-80. 


Copenhague  :  b.  roy. 

Montauban  :  fac.  de  théologie  protest. 
Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
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Brunet  ( Manuel ,  suppl.,  I,  col.  456)  cite  une  édition 
de  Paris,  Nie.  Du  Chemin,  1545,  aussi  de  374  ff. 
chiffrés  et  de  4  ff.  non  cotés.  C’est  très  probablement 
un  exemplaire  de  la  même  édition,  avec  une  autre 
adresse. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Lyon,  Thibaud  Payen.  —  Balth.  Arnoullet, 

impr. *  I549* 

Les  [|  Apophthe-||gmes,  cveilliz  ||  Par 
Didier  Erasme  ||  de  Roterdam,  translatez  ||  de 
Latin  en  Françoys  ||  *  ||  par  l’Esleu  Macault, 
Secrétaire  &  vallet  de  ||  chambre  ordinaire 
du  Roy.  ||  Reueuz  &  corrigez  de  nouueau.  || 
(Marque  :  un  faisceau  de  flèches  enlacé  d’un 
serpent). 

A  Lyon,  ||  Chez  Thibauld  Payen.  ||  1549  || 

In-i6°,  695  pp.  chiffrées,  7  pp.  non  cotées  et  1  f. 
blanc.  Car.  rom. 

Pp.  [  1  ]  -  [1 4]  :  titre;  avis  :  &  Imprimeur  au  Ledeur 
s.  d.;  épître  dédicatoire  :  A  La  Tresliavte\\Tresillvstre 
Et  ||  Tressacrée  Maiesste  (sic)  Dv  |j  trefuertueux  &  tref- 
chreftien  Roy,  Fran\\çoys ,  premier  plufque  de  nom , 
Anthoine  |]  Machault  f on  treshumble  Jubiet,\\fecretaire  & 
vallet  de  châbre  ||  ordinaire  ...,  datée  :  De  Paris  au 
moys  de  Iuil-\\let  cinq  cens  trente  Jept.  ||;  et  huitain 
français  :  Clement  Marot  |]  aux  ledeur  s.  || 

Pp.  15  -  695  :  corps  de  l’ouvrage  :  Apophtheg- 1| 
mes,  Cest  A  Dire  ||  beaux  &  fentencieux  dits,  de 
plu\\fieurs  Roys,  Philosophes,  &  au-\\ires  perfonnages 
Gréez  &  La-\\tins ,  cueilliz  premièrement  de  ||  diuers 
anciens  Auteurs,  par  ||  Didier  Erafme.  Et  de-\\puis 


Gand  :  b.  univ. 

i 


E  384. 
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translatez  de  La-\\tin  en  Françoys  ||  Par  l'Esleu  Ma- 
cault ... 

Pp.  non  cotées  :  table  alph.  des  noms  de  per¬ 
sonnes,  et  souscription  :  Imprime  |]  A  Lyon.  ||  Par 
Balthazar  ||  Arnoullet.  || 

L’exemplaire  de  cette  édition,  très  rare,  qui 
appartient  à  la  biblioth.  de  l’univ.  de  Gand,  est  un 
don  de  Mr  Baudrier,  de  Lyon.  Cet  éminent  biblio¬ 
phile  en  possède  un  autre  exemplaire. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Guill.  Roville.  —  Balth.  Arnoullet, 
impr.  1549. 


Les  ||  Apophthe-Jgmes,  Cveilliz  ||  Par 
Didier  Erasme  ||  de  Roterdam,  translatez  || 
de  Latin  en  Françoys  ||  *  ||  Par  PEsleu  Ma- 
cault,  Secrétaire  &  vallet  de  ||  chambre 
ordinaire  du  Roy.  ||  Reueuz  &  corrigez  de 
nouueau.  ||  (Marque  :  faisceau  de  flèches , 
enlacé  d'un  serpent ). 

A  Lyon,  ||  Chez  Guillaume  Rouille.  J| 
1 549  II 

In-iôo,  695  pp.  chiffr.,  7  pp.  non  cotées  et  1  f. 
blanc.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  14  :  titre;  avis  :  Ulmprimeur  au  Leâeur. (| 
le  ne  t'oferoye  promettre  (Amy  Leâeur)...,  s.  d,  ; 
épître  dédicatoire  :  A  La  Treshavte  ||  Tres-illvsire 
Et  ||  Tressacrée  Maiesste  (sic)  Dv  ||  trefuertueux  k 
trefchrejîien  Roy,  Fran-\\çoys,  premier  plufque  de  nom, 
Anthoine  Machault  fou  trejhunible  Jubiet,  ||  fecretaire 
k  vallet  de  châbre  IJ  ordinaire  ...Il  n’eji  homme  ui- 1| 
liant  ...,  datée  :  De  Paris  au  moys  de  Iuil~\\let  cinq 
cens  trente  sept.  ||;  et  pièce  de  huit  vers  français  par 
Clém.  Marot. 

Pp.  15-695  :  corps  de  l’ouvrage  :  Apophtheg- 1| 
mes,  C’est  A  Dire  ||  beaux  k  fentencieux  dits,  de  plu- 1| 

Paris  :  b.  nat. 


E  385- 


fieurs  Roys,  Philofophes  &  au-\\tres  perfonnages  Gréez 
&  La-\\iins,  cueilliz  premièrement  de  ||  dîners  anciens 
Auteurs,  par  ||  Didier  Erasme.  ||...  Par  VEsleu  Ma- 
cault  Secrétaire  &  vallet  de  ||  chambre  ordinaire  du 

Roy.  || ... 

Pp.  non  cotées  :  index  alphab.  des  noms  de  per¬ 
sonnes,  et  souscription  :  Imprime  ||  A  Lyon.  ||  Par 
Balthazar  ||  Arnoullet.  || 

C’est  l’édition  de  Lyon,  Thibaud  Payen,  avec  une 
autre  adresse  sur  le  titre. 


385- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Macé  Bonhomme.  —  Balth.  Ar- 

noullet,  impr.  I549* 

Les  |]  Apophthe-||gmes,  Cveilliz  ||  Par 
Didier  Erasme  ||  de  Roterdam,  translatez  || 
de  Latin  en  Françoys  ||  *  ||  Par  TEsleu  Ma- 
cault,  Secrétaire  &  vallet  de  ||  chambre 
ordinaire  du  Roy.  |]  Reueuz  &  corrigez  de 
nouueau.  ||  (. Marque  :  un  faisceau  de  flèches 
enlacé  d’un  serpent). 

A  Lyon,  chez  Macé  Bonhomme.  ||  1549  || 

In-160,  695  pp.  chiffrées,  7  pp.  non  cotées  et  1  f. 
blanc.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  [14J  :  titre;  avis  de  l’imprimeur;  épître 
dédicat. ,  et  huitain  de  Marot. 

Pp.  non  cotées  :  table  alphab.  des  noms  de  per¬ 
sonnes,  et  souscription  :  Imprime  ||  A  Lyon.  |]  Par 
Baltliazar  ||  Arnoullet.  j| 

C’est  l’édition  de  Lyon,  Thibaud  Payen,  ou  Lyon, 
Guill.  Roville,  1549,  avec  une  autre  adresse  sur  le 
titre.  Il  existe  aussi  des  exemplaires  avec  le  nom  de 
Claude  La  Ville.  Mr  Baudrier,  Bibliographie  lyonnaise , 
4e  série,  p.  243,  à  qui  nous  empruntons  ce  détail, 
assure  que  la  marque  qui  figure  sur  le  titre  est  celle 
de  Claude  La  Ville.  Il  ressort  de  ce  qui  précède  que 
l’édition  de  1549,  imprimée  par  Arnoullet,  a  été 
partagée  entre  quatre  libraires  lyonnais. 


Paris  :  b.  de  l’arsenal. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  ve  Guill.  Le  Bret.  1551. 

Les  Apoph-||thegmes,  C’est  [|  A  Dire, 
Promptz,  Svb-||tilz,  &  fentëtieux  diéfz  de 
plu- 1| fieurs  Roys,  chefz  d’armées,  ||  Philo- 
fophes  &  autres  ||  grands  perfonnages,  || 
tant  Gréez  que  ||  Latins.  ||  Tranflatez  de 
Latin  en  Françoys,  par  ||  l’elleu  Macault 
notaire  fecretaire,  &  ||  vallet  de  chambre  du 
Roy.  || 

A  Paris.  ||  Pour  la  veufue  Guillaume  le 
Bret,  au  clos  ||  Bruneau,  a  l’enfeigne  de  la  || 
corne  de  Cerf.  ||  1551.  || 

In-i6o,  374  ff.  chiffrés  et  4  ff.  non  cotés.  Car.  rom. 

Ff.  [1]  r°  -  [8]  v°  :  titre;  deux  pièces  de  vers  fran¬ 
çais  de  Clément  Marot,  et  épître  dédicatoire  du 
traducteur. 

Ff.  9  r°  -  374  vo  :  corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  :  index  alphabétique  des  noms  de 
personnes,  et  1  p.  blanche. 

Conforme  à  l’édition  de  Paris,  Jeanne  de  Marnef, 
ve  Denis  Janot,  1545,  in-160.  La  pièce  devers  de 
Marot  qui  figurait  auparavant  à  la  fin  du  volume 
dans  les  '  ff.  non  cotés,  a  été  reportée  dans  les 
feuillets  liminaires,  à  la  suite  de  l’autre. 


La  Haye  :  b.  roy. 


'  ■  . 


- 


- 


. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Étienne  Groulleau.  1551. 

Les  Apoph-||thegmes,  C’est  ||  A  Dire, 
Promptz,  Svb-||tilz,  &  fentëtieux  di 6ïz  de 
plu- 1| fleurs  Roys,  chefz  d’armées,  ||  Philo- 
fophes  &  autres  ||  grands  perfonnages,  || 
tant  Gréez  que  ||  Latins.  ||  Tranflatez  de 
Latin  en  Françoys,  par  ||  l’efleu  Macault 
notaire,  fecretaire,  &  ||  vallet  de  chambre 
du  Roy.  || 

A  Paris.  ||  Par  Eftienne  Groulleau  demou- 
rant  en  ||  la  rue  Neuue  noftre  Dame  à 
l’enfei- ||gne  S.  Iean  Baptifte.  ||  1551.  || 

In-i6°,  374  ff.  chiffrés  et  4  ff.  non  cotés.  Car.  rom. 

C’est  l’édition  de  Paris,  ve  Guill.  Le  Bret,  avec 
une  autre  adresse  sur  le  titre. 


Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Munich  :  b.  roy. 


E  388. 


1 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Jacques  Dupuis.  1556. 

Les  ||  Apophtheg-||mes  C’est  A  Dire,  || 
Promptz,  Svbtilz,  Et  ||  fententieux  diétz,  de 
plufieurs  ||  Roys,  chefz  d’armees,  Phi- 1| 
lofophes  &  autres  grands  ||  perfonnages, 

tant  ||  Gréez  que  ||  Latins.  ||  jp  ||  Tranflatez 

de  Latin  en  Françoys,  par  ||  l’efleu  Macault 
notaire  fecretaire,  &  vallet  ||  de  chambre 
du  Roy.  || 

A  Paris,  ||  Chez  Iacques  dupuis,  demou- 
rant  en  la  rue  S.  ||  Ian  de  Latran,  à  l’en- 
feigne  de  la  Samaritayne.  ||  1556.  || 

In-160,  374  ff.  chiffrés  et  4  ff.  non  cotés.  Car.  rom. 
Conforme  à  l’édition  de  Paris,  ve  Guill.  Le  Bret, 
1551.  Mêmes  accessoires  dans  les  8  premiers  ff.  et 
les  ff.  non  cotés  finals. 


La  Haye  :  b.  roy. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Jean  Caveiller.  1 5 5 7 . 


Les  ||  Apophtheg-||mes  C’est  A  Dire,  || 
Promptz,  Svbtilz,  Et  ||  fententieux  diétz, 
de  plufieurs  ||  Roys,  chefz  d’armees,  Phi-|| 
lofophes  &  autres  grands  ||  perfonnages, 
tant  ||  Gréez  que  ||  Latins.  ||  ^  ||  Tranflatez 
de  Latin  en  Françoys,  par  ||  l’elleu  Macault 
notaire  fecretaire,  &  vallet  ||  de  chambre 
du  Roy.  || 

A  Paris,  ||  Par  Iehan  Caueiller  rue  Fre- 
mentel,  prés  le  ||  Cloz  Bruneau  à  l’enfeigne 
de  l’Eftoille  d’Or.  ||  1557.  || 

In-i6o,  374  ff.  chiffr.  et  4  ff.  de  table  non  cotés. 
Car.  rom. 

C’est  l’édition  de  Paris,  Jacques  Dupuis,  1556, 
avec  une  autre  adresse  sur  le  titre.  Les  ff.  6,  8  et  9 
y  sont  aussi  chiffrés  fautivement  13,  15  et  19. 


Gand  :  b.  univ. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Étienne  Groulleau.  1553. 

J3&  Les  Troys  ||  Derniers  Livres  Des  || 
Apohthegmes  (sic),  C’est  A'  Dire  ||  brieues 
&  fubtiles  rencontres,  ||  recuillies  (sic)  par 
Erafme.  ||  Mifes  de  nouueau  en  Françoys, 
&  non  encor  ||  parcy  deuant  imprimées.  || 
(Marque'  typographique). 

Auec  priuilege  du  Roy.  ||  A'  Paris.  ||  Par 
Eftienne  Groulleau,  libraire  demourant  en  || 
la  rue  Neuue  noftre  Dame  à  l’enfeigne  || 
Saint  Ian  Baptifte.  ||  1553.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  191  ff.  chiffrés,  et  1  f.  blanc. 
Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre;  extrait  du  privilège,  de  Paris, 
11  janv.  1552;  épître  dédicatoire  :  A  Monseignevr 
Iean  ||  Brinon,  Seignevr  De  Vilenes  ||  confeiller  du 
Roy  en  fa  court  ||  de  Parlement  à  Paris.  ||,  sans  date, 
mais  signée  :  E.  Des  PI.  ;  index  alphabétique  des 
noms  de  personnes;  quatre  vers  français  :  Cl.  Colet 
Cham-\\penois.  ||  Au  Traduâeur.  ||,  enfin  les  initiales  : 
T.  P.  I.  M.,  qu’on  prendrait  pour  une  signature  des 
vers  qui  précèdent,  si  l’auteur  n’était  pas  déjà 
indiqué. 

Ff.  1  r°  -  191  ro  :  corps  de  l’ouvrage. 

Traduction  française  des  trois  derniers  livres  des 

Tours  :  b.  ville. 
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Apophthegmata  d’Érasme.  Antoine  Macault  n’avait 
donné  que  les  cinq  premiers  dans  son  ouvrage  :  Les 
apophthegmes  cest  a  dire  promptz  svbtilz  &  fentêtieulx 
ditz  de  plufieurs  royz  :  chefz  darmee  :  philofophes  & 
autres  grans  perfonnaiges  tant  gréez  que  latins... 
Paris,  (ve  Clém.  Chevallon),  1539,  in-8°. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Vincent  Sertenas.  1 5 5 3 . 

^  Les  Troys  ||  Derniers  Livres  Des  || 
Apohthegmes  (sic),  C’est  A'  Dire  ||  brieues 
&  fubtiles  rencontres,  ||  recuillies  (sic)  par 
Erafme.  ||  Mifes  de  nouueau  en  Françoys, 
&  non  encor  ||  parcy  deuant  imprimées.  || 
(Grand  espace  blanc). 

Auec  priuilege  du  Roy.  ||  A  Paris.  || 
Pour  Vincent  Sertenas,  libraire  tenant  fa 
bouti=||que  au  Palais  en  la  galerie  par  ou 
Ion  ||  va  à  la  Chancelerie.  ||  1553.  || 

In-8o,  8  ff.  lim.,  191  ff.  chiffrés  et  1  f.  blanc. 
Car.  rom. 

C’est  l’édition  de  Paris,  Étienne  Groulleau,  1 553 » 
sans  marque  typogr.  sur  le  titre,  et  avec  une  autre 
adresse. 

Voici  les  curieuses  réflexions  qu’un  lecteur  a 
émises  sur  un  feuillet  de  garde  de  l’exemplaire  de 
Lyon  : 

«  Il  ne  faut  pas  mépriser  ce  livre,  et  le  rejeter  à 
»  cause  de  son  vieux  langage.  Le  style  doit  être 
»  fatiguant  pour  ceux  qui  n’ont  pas  l’habitude  de  ce 
»  vieux  françois,  mais  la  substance  en  est  bonne, 
»  surtout  pour  ceux  qui,  doués  d’une  belle  mémoire 


Lyon  :  b.  ville. 
Paris  :  b.  Mazaiine. 
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»  et  de  peu  de  lecture,  pourroient  judicieusement 
»  citer  dans  la  conversation,  les  traits  nombreux 
»  qu’ils  y  auront  puisés.  On  trouvera  beaucoup  de 
»  dits  ou  reparties  qui  paraîtront  sans  sel  ou  fort 
»  mauvais,  mais  c’est  le  sort  des  jeux  de  mots  qui 
»  ne  peuvent  soutenir  une  traduction.  Le  bon  mot 
»  au  contraire  conserve  sa  valeur,  en  quelque 
»  langue  qu’on  le  traduise,  parce  que  son  mérite 
»  est  dans  la  pensée.  Érasme  n'auroit  dû  recueillir 
»  que  les  bons  mots,  ou  plutôt  son  traducteur  aurait 
»  dû  citer  en  latin  ou  en  grec  les  jeux  de  mots. 
»  Quant  au  (sic)  calembours,  il  est  probable  que  les 
»  sots  de  l’antiquité  en  faisoient,  mais  il  nous  en  a 
»  fait  grâce;  et  certainement  Érasme  les  méprisoit. 
»  Au  demeurant  le  traducteur  étoit  un  pauvre 
»  homme  ». 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Benoît  Rigaud.  I573”74- 

Les  ||  Devx  Premiers  Li~||vres  Des 
Apoph-||thegmes.  ||  (Petit  fleuron)  Colligez  & 
tirez  de  plufîeurs  Autheurs  tant  Grecs  ||  que 
Latins  :  Traduits  par  quatrains  en  rime 
Fran-||çoife  par  Gabriel  pot  Parifien.  ||  Le 
tout  au  profit  &  vtilité  de  laieuneffe  Fran-|| 
çoife,  &  de  tous  amateurs  de  vertu.  || 
(Marque  typogr.  Ben.  Rigaud,  n°  1302  de 
l’ouvrage  de  Silvestre). 

A  Lyon,  ||  Par  Benoist  Rigavd.  ||  1573.  || 
Auec  permifsion.  || 

In-80,  2  parties,  de  64  et  85  pp.  chiffrées  et  3  pp. 
blanches.  Car.  ital. 

ire  PARTIE.  Pp.  [1]  -  6  :  titre  reproduit,  blanc  au  v°  ; 
épître  dédicatoire,  datée  de  Chasey,  15  juin  1573  : 
A  Tresillvstre  Et  Tres-\\vertvevx  Prince  ||  Monfeigneur 
Charles  Emanuel  ||  de  Sanoye  Prince  de  ||  Piedmont.  || 
Gabriel  Pot  Jon  treshumble  feruiteur  ...,  et  un  sonnet 
au  même  prince.  —  Pp.  7-42  :  Le  Premier  Li-\\vre  ... 
PP.  43-64  :  Second  Livre  ... 

2e  partie  :  Svitte  ||  Des  Troisième,  ||  Et  Qvatrieme 
Livres  ||  Des  Apophthegmes,  Contenant  ||  les  diCts  & 
fentenceS'de  Socrate,  Arijtippe  &  ||  Diogene  :  Les  propos 


Londres  :  brit.  mus. 
Lyon  :  coll.  Baudrier. 
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graues  de  Philippe  Ma-\\cedon,  Antigone  &  Alexandre 
le  grand  :  ||  d'AuguJle  &  Iules  Cefars  :  &  de  Pompee 
le  ||  grand  :  Finalement  des  trois  fegnalez  Orateurs  [] 
Phocion  &  Demojthene  Grecs,  &  Cicéron  |]  Romain.  \ 
Réduits  en  quatrains,  par  Gabriel  Pot,  Parifien.  || 
(Répétition  de  la  marque  du  1er  titre)  A  Lyon,  || 
Par  Benoist  Rigavd.  ||  1574.  |]  Anec  permifsion.  || 
Pp.  [1]  -  6  :  titre  reproduit,  blanc  au  v°;  épître  dédi- 
catoire,  datée  de  Chasey,  25  août  1573  :  A  Tresex- 
cellent  Et  ||  Rever  en  dissime  ||  Prince  &  prélat  Monfei- 1| 
gneur  Lois  d’EJl  ||  Cardinal.  ||  (Petit  fleuron).  Gabriel 
Pot  falut  &,  perpétuelle  obeïffance.  ||,  et  un  sonnet  au 
même  prélat.  —  Pp.  7-47  :  Le  Troisième  Li-\\vre  ... 
Pp.  48-85  :  Le  Quatrième  Li-\\vre  ... 

Les  quatre  premiers  livres  des  apophthegmata 
d’Érasme  réduits  en  quatrains  français.  C’est  moins 
une  traduction  qu’une  œuvre  inspirée  par  le  livre  du 
grand  humaniste.  Le  scite  dictum  y  a  la  part  du  lion; 
le  récit  qui  l’encadrait,  est  supprimé  ou  porté  au 
minimum  strictement  nécessaire. 

Ce  volume  est  très  rare. 

Début  de  la  première  partie  : 

De  Agasides. 

De  l'importance  des  bons  maijlres. 

Agasides  faifoit  aujsi  grand  conte, 

D’ejlre  enfeigné  de  maijlres  vertueus, 

Comme  ejlre  né  de  parens  généreux, 

Car  du  dejfaut  des  deux  fort  mefme  honte. 


1  393- 


ERASMUS,  apophthegmes.  1573-74. 


Début  de  la  seconde  partie  : 

De  Socrate. 

D'Imiter  Dieu  à  bien  faire. 

Socrate  Athénien,  mais  de  Lacede-\\mone  || 
Viuant  félon  les  mœurs,  enhorhoit  que  les  ||  Dieus  [j 
Sur  toits  viuoint  tresbien  &  efloint  tresheureux  : 

Et  qui  plus  les  fuyuoit,  plus  fa  vie  ejloit  bonne. 


ERASMUS  (Desiderius). 
Lyon,  Benoît  Rigaud. 


Les  ||  Devx  Premiers  ||  Livres  Des 
Apoph- 1| thegmes,  ||  D’Erasme.  ||  Colligez 
&  tirez  de  plulieurs  Autheurs  tant  Grecs  || 
que  Latins  :  Traduits  par  quatrains  en  rime 
Fran-||coife  par  Gabriel  Pot  Pariiien.  ||  Le 
tout  au  proufit  &  vtilité  de  la  ieuneffe  Fran-|] 
coife,  &  de  tous  amateurs  de  vertu.  || 
{Fleuron). 

A  Lyon,  ||  Par  Benoist  Rigavd.  ||  1574.  || 
Auec  permiffion.  || 

In-8o,  64  pp.  chiffrées.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  [2]  :  titre,  bl.  au  vo. 

Pp.  3-6  :  épître  déd.  :  A  Tresillvstre  Et  Tres-\\ver- 
tvevx  Prince  |j  Monfeigneur  Charles  Emanuel  ||  de 
Sanoye  Prince  de  ||  Piedmont.  ||  Gabriel  Pot  fon  tres- 
humble  feruiteur  defire  Jalut  &  félicité.  ||  Monseigneur. 
Ayant  a  la  fa-\\ueur  du  plaifant  feiour  que  i'ay  ||  fait 
depuis  deux  moys  en  ce  païs,  ||  ...,  datée  :  De  Chafey 
ce  xv  de  Iuing.  1573.  ||  ;  et  :  A  Mondit  Seigneur  || 
Sonet,  || 

Pp*  7"42  •  Le  Premier  Livre  j|  Des  Apophthegmes  || 
D'Erasme.  (144  pièces  ou  quatrains). 

Pp*  43*^4  •  Second  Livre  Des  ||  Apophthegmes 


Paris  :  b.  nat. 


ERASMUS,  apophthegmes.  1574- 


D’E-WrasmeD’Avcvns  La-\\cedemoniens  non  ||  nommez.  || 
(87  quatrains). 

P.  64  :  dernier  quatrain;  Fin  du  fécond  Hure.  ||, 
et  répétition  du  fleuron  du  titre. 

Probablement  conforme  à  la  première  partie  de 
l’édition  de  Lyon,  Ben.  Rigaud,  i573“74- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Benoît  Rigaud  et  Jean  Saugrain. 

1 5  5  7  • 

Les  ||  Faitz  ||  Et  Ge-||stes  Mémorables  || 
De  Plvsievrs  Gens  ||  remplis  d’vne  admi¬ 
rable  ||  doétrine  &  con-||dition,  ||  Tant  hon- 
nefte  que  profitable  aux  ||  amateurs  de  Vertu  : 
traduits  par  ||  G.  Haudent.  ||  (Marque  typogr. 
Voir  le  n°  1302  de  Silvestre). 

A  Lyon,  ||  Par  Benoist  Rigavd,  ||  Et  Iean 
Savgrain.  ||  1557.  || 

In-i6o,  54  ff.  chiffrés  et  2  ff.  non  cotés.  Car.  rom. 
Sans  notes  marg. 

F.  [1]  r°  :  titre,  v®  :  Dizain  Avx  ||  Leâenrs.  || 

F.  2  :  pièce  de  vers  fr.  :  Le  Translatevr  ||  aux 
beneuoles,  &  bien  aymez  ||  Leâenrs.  ||,  de  40  lignes. 

Ff.  3  ro  -  54  vo,  et  ff.  non  cotés  1  r«  ■  2  v»  :  corps 
de  l’ouvrage,  commençant  par  les  mots  (espèce  de 
titre  de  départ)  :  Premier  Apo-\\phthegme  Est  De  || 
Agasicles,  Roy  Des  [|  Lacedemoniens.  |]  et  finissant 
par  les  mots  :  Fin  du  c.  Apophthegme  d'Erasme.  | 
Vie  apres  Mort.  || 

Le  titre  courant  est  :  Apophthegmes  ||  D’Erasme.  || 

Traduction  française  libre  des  cent  premiers 
apophtegmes.  Les  apophtegmes  proprement  dits 


Paris  :  b.  nat. 
Versailles  :  b.  munie. 
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sont  en  prose  ;  les  récits  dans  lesquels  l’auteur  les 
avait  encadrés,  sont  en  vers.  Pour  donner  une  idée 
du  procédé  employé  par  le  traducteur,  nous  faisons 
suivre  ici  le  texte  primitif  de  l’article  10,  première 
édition,  avec  la  version  française  : 

Quum  ajîantem  arœ  Palladis,  cui  apud  Spartanos 
ab  œreo  delubro  ^a),x£o^xw  cognomen  ejl,  ut  boueux 
immolant,  momordiffet  pediculus,  no  auerfus  eff,  fed 
arreptum  palàm  omnibus  occidit,  Per  deos  inquiens, 
equidem  injidiatorem  lubens  uel  in  ipfa  ara  :  uidelicet 
declarauit  animum  nec  inepto  pudori,  nec  fuperjlitioni 
obnoxium  :  te  clecf  fignificauit ,  infidias  moliëtibus 
nullam  aram  aut  afylum  oportere  tutum  effe. 

En  quelque  part  qu’on  Joit  affailly,  on  fe  |j  doit 
deffendre.  || 

Comme  il  faifoit  quelque  iour  facrifice 
D'vn  gras  thoreau  à  certaine  deeffe 
Dite  Pallas,  en  acheuant  l'office, 

Vnpoul  le  vint  mordre  par  grand  rudeffe  : 

Mais  deuant  tous  au  poul  fit  la  defireffe 
De  mort  fentir,  en  difant  qu'en  tout  lieu 
Il  faut  qu'ainfi  chacun  trayfire  on  oppreffe, 

Et  fuft  il  fus  l'autel  auprès  de  Dieu. 


395- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Londres,  Richard  Grafton.  Sept.  1542. 


Apophthegmes,  ||  that  is  to  faie,  prompte, 
quicke,  wittie  ||  and  fentencious  faiynges,  of 
certain  ||  Emperours,  Kynges,  Capitaines, 
Philofo=||phiers  and  Oratours,  afwel  Gre- 
kes,  as  Roumaines,  bothe  veraye  pleafaunt 
Z  profita=||ble  to  reade,  partely  for  ail  maner 
of  ||  perfones,  z  efpecially  Gentlemen.  || 
Firft  gathered  and  compiled  ||  in  Latine  by 
the  ryght  fa=||mous  clerke  Mai=||fter  Eraf- 
mous  ||  of  Rotero=||dame.  ||  And  now  tranf- 
lated  into  ||  Englyfhe  by  Nico=||las  Udall.  || 

Excufum  typis  Ricardi  Grafton.  ||  1542.  || 
Cum  priuilegio  ad  imprimendum  folum.  || 
(Un  bandeau  sur  bois ,  portant  au  milieu  le 
chiffre  de  Richard  Grafton). 

In-80,  20  ff.  lim.,  345  ff.  chiffrés,  12  ff.  non  cotés 
et  3  ff.  blancs.  Notes  margin.  Car.  goth. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  Nicolas  Vdall  Vnto  || 
the  gentle  and  honejte  herted  ||  reader  s  well  to  fare.  || 
Forafmucheas  (sic)  the  autour  felf  ||  ...,  daté  de  1542, 
sans  plus;  The  Préfacé  Of  De=\\fyderius  Eraf?nus  of 
Roter o=\\dame  unto  a  dvkes  ||  foonne  of  his  ||  countree  || 
For  afmucheas  (sic)  ye  ||  did  fo  gentely  afore  ||  ..., 

Cambridge  :  coll.  Jenkinson. 

Colmar  :  b.  ville. 

Londres  :  brit.  mus. 

Oxford  :  b.  Bodl. 


de  Fribourg  en  Brisgau,  le  26  février  1531;  et  1  p. 
blanche. 

Ff.  1  r«-  345  r°  :  le  corps  de  l’ouvrage,  commen¬ 
çant  par  le  titre  de  départ  :  C  A  preamble  ||  of  the 
enterpreter  vnto  the  ||  faiynges  of  Socrates.  || 

F.  345  vo  et  ff.  non  cotés  iro-12  r°  :  table 
alphabétique,  débutant  par  l’avis  :  C  That  tliou  mayejl 
the  foner  ||  and  eajlyer  fynde  [mojle  gentle  reader) 
ei=\\t1ier  the  naine  of  any  perfone  ... 

F.  non  coté  12  v°  :  marque  de  Grafton,  avec  la 
devise  :  Ex  Frvctibvs  Eorvm  Cognoscetis  Eos  || 
et  la  souscription  :  P&  Londini.  m  II  In  officina 
Richardi  Graftoni.  ||  A  nno  pojt  natum  Chrijtum.  |( 
M.  D.  XLII.  ||  Menfe  Septembri.  || 

Traduction  anglaise  des  livres  III  et  IV  des  apoph- 
thegmata  d’Érasme.  Ces  livres  forment  ici  les 
livres  I  et  II.  Le  premier  comprend  les  scite  dicta  de 
Socrate,  d’Aristippe  et  de  Diogène;  le  second,  ceux 
de  Philippe  de  Macédoine,  Alexandre  le  Grand, 
Antigone,  roi  de  Macédoine,  Auguste,  Jules  César, 
Pompée,  Phocion,  Cicéron  et  Démosthène.  Nicolas 
Udall  a  enrichi,  en  divers  endroits,  sa  traduction  de 
notices  biographiques,  de  notes  marginales  et  de 
notes  explicatives  parfois  assez  longues. 

Il  existe  un  petit  recueil  anglais  intitulé  :  Flores 
aliqvot  sententiarvm  ex  variis  colledi  fcriptoribus.  The 
flovvers  of  fenties  gathered  ont  of  fundry  wryters  by 
Erafmus  in  latine,  and  englished  by  Richard  Taver- 
ner ...  imprimé  à  Londres,  par  Rich.  Taverner,  1540, 
et  réimprimé  dans  la  même  ville,  en  1547  par  William 
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Middleton,  en  1550  par  William  Copland,  en  1660 
par  John  Kyng.  Nous  l’avions  d’abord  décrit  au  nom 
d’Érasme,  croyant  avoir  à  faire  aussi  à  une  partie  des 
apophthegmata.  Grâce  à  la  complaisance  de  Mf  Jen- 
kinson,  bibliothécaire  de  l’université  de  Cambridge, 
nous  avons  pu  établir,  par  comparaison,  que  les 
Flores ,  bien  que  puisé  partiellement  dans  ce  recueil, 
sont  un  ouvrage  d’une  nature  bien  différente,  et 
que  Richard  Taverner  doit  en  être  regardé  comme 
l’auteur.  Voir,  à  ce  nom,  la  description  des  diffé¬ 
rentes  éditions. 


:  . 


ERASMUS  (Desiderius). 

Londres,  John  Kingston.  M.  mardi  1564. 


Apophthegmes,  ||  that  is  to  faie,  prompte, 
quicke,  wittie  ||  and  fentëcious  faiynges,  of 
cer=||taine  Emperours,  Kynges,  Capitaines,  || 
Philofophiers  and  Oratours,  afwell  Gre=|| 
kes,  as  Romaines,  bothe  verie  pleafaunt  || 
and  profitable  to  reade,  partely  for  ail  || 
maner  of  perfones,  and  efpecial=||ly  Gentle- 
menne.  Firfte  ga=||thered  and  compiled  in  || 
Latin  by  the  rigbt  (|  famous  clerke  ||  Maifter  || 
Erafmus  of  Ro=||terodame.  ||  And  now 
tranflated  into  ||  Englifbe  by  Nico=||las 
Vdall.  || 

([  Jmprinted  at  London,  by  Jhon  (sic) 
Kingfton.  ||  Menf.  Februarij.  ||  1564.  ||  ( Ban¬ 
deau  sur  bois ,  ou  plutôt  partie  inférieure  d’un 
petit  encadrement). 

In-80,  16  ff.  lim.,  245  ff.  chiffrés  et  12  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  goth. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  vo;  if  Nicolas  Vdall  Vnto  || 
the  gentle  and  honejle  ||  harted  readers  well  to  fare.  | 
Forafmoche  as  the  aucthour  felf  ...,  de  1542,  sans 
plus;  H  The  Préfacé  Of  Desy-\\derius  Erafmus  Rote- 
rodame,  ||  vnto  a  Dukes  foonne  ||  of  his  Countrey.  [j 

Londres  :  brit.  mus. 

Oxford  :  b.  Bodl. 
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For  afmoche  as  ye  did  fo  ||  gentely  afore...,  de  Frib. 
en  Brisgau,  26  févr.  1531,  et  3  pp.  blanches. 

Ff.  1.  r°  -  245  vo  :  corps  de  l’ouvrage,  commen¬ 
çant  par  le  titre  de  départ  :  11  A  preamble  of  the 
interpre=\\fer ,  vnto  the  faiyn=\\ges  of  Socrates.  ||  Foraf- 
moche,  as  emong  al  the  |]  gentile  Philofophiers ... 

Ff.  non  cotés  :  table  alphabétique  et  (dernière 
page)  :  C  Jmprinted  at  ||  London,  hy  Ihon  Kingjlon  |j 
Menfe  Marti /.  ||  Anno  Jalntis.  ||  1564.  ||  C  Thefe 
bookes  are  to  bee  folde  at  ||  his  Shoppe,  at  the  Wejte  || 
doore  of  Paules.  || 

Des  exempl.  de  cette  édition  sont  cotées  :  24  sh., 
cat.  Cornish,  Manchester;  4  £  10  sh.,  cat.  Picke- 
ring,  Londres;  2£  2  sh.,  cat.  W.  Ridler,  Londres; 
35  fl.,  cat.  Nijhoff,  La  Haye. 


ERASMLS  (Desiderius). 


Boston,  Robert  Roberts.  1877. 

The  Apophthegmes  of  Erasmus  Tranflated 
into  Englifh  by  Nicolas  Udall.  Literally 
i  Reprinted  From  The  Scarce  Edition  ofi564. 

Boston,  Lincolnshire  :  Printed  by  Robert 
j  Roberts,  Strait  Bar-Gate.  mdccclxxvii. 

In-8°,  38*  pp.  chiffrées,  2  ff.  non  cotés,  26  pp. 

|  chiffrées  [m.]  -xxviii.,  2  ff.  non  cotés,  468  pp.  chif- 

|  frées  et  1  f.  non  coté.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  [i]  ro  -  ix  :  planche  reproduction,  titre  repro- 

;  duit;  table  du  contenu;  Préfacé.,  datée  de  Boston, 

|  3  juillet  1877,  et  signée  :  R .  R.  La  planche  repré- 

i  sente  Érasme  debout  dans  une  niche.  En  tête, 

:  _  ’ 

;  l’inscription  :  Er.  Rot.  Devant  lui,  un  buste  :  Ter- 
\  minvs.  Dans  la  partie  inférieure  de  la  gravure  : 

Corporis  effigiem  fi  quis  non  uidit  Erafmi, 

Plane  feitè  ad  uiuum  pifla  tabella  dabit. 

P.  [ x ]  :  ornement  typogr. 

Pp.  11*  -38*  :  vie  d’Érasme  :  Desiderius  Erasmus 
;  Roterodamus. 

2  ff.  non  cotés  :  reproduction  du  titre  et  de  l’épître 
;  dedicatoire  de  Udall  de  l’édition  anglaise  de  1542. 

Pp.  [m.]  -  xxviii.  :  réimpression  de  la  même 
!  épître,  et  IJ  The  Préfacé  of  Desyderivs  Erasmus 
|  Roter odame,  Unto  a  Dukes  soonne  of  his  Countrey., 

\  de  Fribourg  [en  Brisgau],  26  février  1531. 

:  Cambridge  :  b.  univ. 

Londres  :  brit.  mus. 

Oxford  :  b.  Bodl. 
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2  ff.  non  cotés  et  pp.  [1]  ■  382  :  The  Apophthegmes 
Of  Erasmus. 

Pp.  [383]  -  405  :  table  alphabétique,  commençant 
par  l’imitation  de  l’avis  préalable  de  l’édition  de 
1564  :  H  That  thon  mayest  the  soner  and  eajlyer 
fynde... 

Pp.  [407]  -  468  :  Appendix.,  commençant  à  la 
p.  [409]  par  un  titre  de  départ  plus  explicite  :  Appen¬ 
dix.  Proverbs,  Quaint  Sayings,  Ont-of-the-way  Words 
and  Phrases,  allusions  to  Customs,  &c.,  &c. 

P.  468,  au  bas  :  R.  Roberts,  Printer,  Bar-Gate, 
Boston. 

F.  non  coté  :  liste  de  :  Limited  Reprints. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Londres,  A.  Millar.  1 753* 

The  ||  Apophthegms  ||  Of  The  ||  Ancients  || 
Being  An  ||  Hiftorical  Collection  ||  Of  The  || 
Moft  celebrated,  élégant,  pithy  and  Pruden¬ 
tial  ||  Sayings  of  ail  the  illuflrious  Perfona- 
ges  of  ||  Antiquity.  ||  Expreffmg  their  philo- 
fophical,  civil,  and  military  ||  Notions  ; 
reprefenting  their  Humour,  Genious,  Wit,  || 
and  Manners  ;  and  exhibiting  a  choice 
Variety  of  ||  curious  and  improving  Anec¬ 
dotes  of  their  ||  Lives.  ||  SeleCted  from  the 
Greek  and  Latin  Collections  of  ||  Des. 
Erasmus,  ||  and  illuftrated  with  his  Remarks 
and  Explanations.  ||  In  Two  Volumes.  || 

London  :  ||  Printed  for  A.  Millar  in  the 
Strand.  ||  MDCCLIII.  || 

In-120,  2  volumes. 

Vol.  I  :  i  f.  non  coté  (titre),  xi  pp.  lim.  ( The 
Préfacé  Though  the  gênions...)  et  321  pp. 

Vol.  II  :  1  f.  non  coté  (titre),  300  pp.,  5  ff.  pour 
l’index  alphabétique  et  1  p.  blanche. 


Aberdeen  :  b.  univ. 
Londres  :  brit.  mus. 
Oxford  :  Wadham  college. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Venise,  Vincent  Vaugris.  1546. 

Apoftemmi  ||  Cioè  Motti  Senten-||tiosi  In 
Brevità  Di  Parole  ||  Per  Proposta,  O'  Risposta 
Ad  ||  ogni  maniera  di  dire  accommodati,  fcelti 
da  diuerfi  autori  ||  Greci,  e  Latini,  e  pofti 
inûeme,  &  ifpofti  da  Erafmo  ||  in  otto  libri, 
donati  nuouamente  à  le  mufe  Italiane.  ||  Vti- 
liffimo  libro  ad  ogni  qualità  di  perfone  per  || 
iftitutione  de  la  uita  humana.  ||  Con  due 
tauole  copiofiffime  l’una  de  le  per=||fone, 
l’altra  de  le  fentenze.  ||  {Marque  de  Vaugris , 
le  cudacée,  grav.  sur  bois). 

Con  gratia,  e  priuileggio.  ||  In  Vinegia  : 
||  Appreffo  Vincenzo  Vaugris,  à  ’l  fegno 
d’Erafmo.  ||  M.  D.  XLVI.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  371  ff.  chiffrés  et  21  ff.  non  cotés. 
Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre;  Nomi  De  Gl'  Avtori  ||  Da  Cvi  Sono 
Istratti  ||  GV  Apoftemmi.  ||  ;  A  Lo  Illvstrissimo  ||  Et 
Eccellentissimo  ||  Signor  Cosmo  Medici  |j  Duca  di 
Fiorenza.  ||  L’Animo  humano  fourano  Prenci=\\pe..., 
s.  d.;  Al  Molto  Magnifi-\\co  Signor  Mio  S.  Oss.  Al 
S.  ||  Giovanni  Cornelio  Del  [|  Clariff.  M.  Fantino  il 
Faujlo  da  Lon=\giano  de  la  tradottione.  ||  Non  perche 
io  uoglia  dar  legge,  e  ||  prefcrhiere  ad  alcuno...,  s.  d. 


Londres  :  brit.  mus.  •  Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 

Pau  :  b.  ville.  Wolfenbüttel  :  b.  duc. 

Venise  :  b.  St-Marc. 
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Ff.  chiffrés  1  ro  -  371  vo  :  Apoftemmi,  ||  Cioè  Brevi 
Detti,  E  j|  Risposte  Acvte  De  Prencipi,  ||  de  Filofofi,  e 
d'altve  maniéré  di  perfone,  ||  fcelti  da  uarij  avtori 
Greci  ,  e  Latini  :  j|  con  una  accôcia  ifpofitione  d'Era= || 
fmo,  laquai  dichiara  l'argu\\tia  de'l  detto  :  fatti  pur' || 
hora  Italiani.  || 

Ff.  non  cotés  :  table  alph.  des  noms  de  personnes, 
précédée  d’une  préface;  et  table  alphabétique  des 
sentences 

Traduction  italienne  de  1  ' Apoplithegmatvm  opvs 
d’Érasme.  Faite  sur  une  des  éditions  de  l’œuvre 
arrivée  à  son  complet  développement,  elle  est  due 
à  Sébastien  Fausto,  communément  appelé,  d'après 
son  lieu  de  naissance,  il  Fausto  de  Longiano. 

La  Nouvelle  biographie  générale  de  Hoefer  ne  sait 
rien  au  sujet  de  la  vie  du  traducteur,  et  ne  mentionne 
que  cinq  ouvrages  publiés  par  lui,  la  plupart  des 
traductions  du  grec  ou  du  latin  en  italien.  La 
Biographie  universelle  de  Michaud  est  beaucoup  plus 
explicite.  Non  seulement  elle  cite  onze  ouvrages  de 
Fausto,  mais  elle  donne  sur  le  personnage  force 
détails  empruntés  aux  préfaces  et  aux  dédicaces  de 
ces  livres.  Sous  aucun  rapport  cependant  elle  n’a 
épuisé  le  sujet.  L eBritish  Muséum  possède  de  Fausto 
dix-sept  ouvrages  différents1,  dont  quelques  titres 


1  La  collection  n’est  pas  même  complète.  On 
trouve  plusieurs  autres  ouvrages  du  même  auteur 
signalés  dans  la  Bibliotheca  italiana  de  Haym,  Milan, 
1771,  table  alphab.  des  auteurs. 
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seuls  nous  intéressent  déjà.  On  y  voit  que  Fausto  fut 
mêlé  à  la  fameuse  querelle  entre  Richard  de  Mérode 
et  Rodrigue  de  Benivades.  Comme  partisan  ou  comme 
défenseur  de  ce  dernier,  il  publia  d’abord  :  Duello  del 
Fausto  de  Longiano  regolato  a  le  leggi  de  V honore.  Con 
tutti  le  cartelli  missivi...  Ristampato  con  un  discorso  del 
medesimo  quali  sieno  arme  da  cavalliero,  e  con  dtie 
risposte,  Vuna  ad  una  scritiura  ( del  S.  R.  di  Merode) 
consultata  dal  Mutio,  V ultra  ad  un  consiglio  de  VAl- 
ciato  giovane,  Venise,  1559,  in-80  L  Il  donna  ensuite  : 
La  segonda  difesa...  risposta  alla  Faustina  del  Mutio, 
(Venise),  1560,  in-8°1 2,  pour  réfuter  la  réponse  de 
son  antagoniste  :  La  Faustina  del  Muzio...,  delle  arme 
cavalier  esche,  Venise,  1560,  in-80. 


1  Dans  la  Bibliotheca  Belgica,  article  Rich.  de 
Mérode,  nous  avons  cité  une  édition  plus  ancienne  : 
Il  duello,  libri  V,  del  Fausto  da  Longiano  regolato  aile 
leggi  delV  onore  con  tutti  i  cartelli  missivi,  e  respon- 
sivi...,  Venise,  Valgrisi,  1552,  in-80.  A  tort  cepen¬ 
dant,  croyons-nous,  car  celle-ci,  antérieure  à  la 
querelle  de  1556,  ne  pouvait  entraîner  l’auteur  dans 
les  contestations  que  pour  autant  que  de  Benavides 
invoquât  les  opinions  y  exposées.  La  réimpression  au 
contraire,  avec  le  discours  ajouté,  prenait  position 
contre  de  Mérode. 

2  La  Biographie  universelle  de  Michaud,  article 
Fausto,  p.  438,  parle  d’une  simple  Défense,  différente 
naturellement  de  La  segonda  difesa.  Son  existence  est 
assez  probable,  mais  nous  n’en  avons  pas  trouvé  la 
preuve. 
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La  seconde  épître  préliminaire  des  Apoftemmi  est 
des  plus  intéressantes.  Fausto,  après  avoir  exposé  la 
nature  de  la  métaphrase,  de  la  paraphrase,  de 
l’abrégé  et  de  l’explication,  y  traite  de  la  meilleure 
façon  de  traduire  un  auteur  :  serrer  de  près  autant 
que  possible  le  texte  original,  traduire  plus  librement 
les  idiotismes,  rendre  le  mot  typique  étranger  par  un 
mot  nouveau  si  celui-ci  est  de  nature  à  enrichir  la 
langue  du  traducteur,  employer  le  mot  étranger  si, 
dans  la  seconde  langue,  l’idée  ne  peut  être  convena¬ 
blement  exprimée.  Ces  opinions  ne  différeront  sans 
doute  pas  de  celles  exposées  dans  un  autre  livre  du 
même  auteur  .*  Dialogo...  del  modo  de  lo  tradurre 
d'una  in  altra  lingua  segondo  le  regole  mostrate  da 
Cicerone...  Venise,  1556,  in-80. 

On  savait  déjà,  par  ses  travaux  mêmes,  que  Fausto 
connaissait  le  grec  et  le  latin.  Il  ressort  d’un  passage 
de  la  seconde  épître,  qu’il  avait  aussi  au  moins  une 
teinture  des  langues  hébraïque  et  chaldéenne  :  I  facri 
libri  de  la  Biblia  Hebrea  furono  di  ||  parola  in  parola 
dà  7  Caldeo,  e  dà  7  Greco  traslati.  L’he=\\breo  diffe. 
Berefcith  barà  celoim,  &  affciamain  ue  k  ||  Ayez.  Il 
Caldeo,  Becadmin  ber  a  adonai  fcemagia  erez:  \\fuonano 
in  Latino,  In  principio  creauit  dens  celos,  &  ||  terram. 
Il  Greco  dice,  En  archi  epiefe  otheos  (sic)  ton  aranon,  || 
chie  tin  gin  . . . 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Martin  Nutius.  1549. 

Apothegmas||  Qve  SonDichos  Graciosos|| 
y  notables  de  muchos  reyes  y  principes 
illuftres,  ||  y  de  algunos  philofophos  infignes 
y  mémorables  ||  y  de  otros  varones  antiguos 
que  bien  hablaron  ||  para  nueftra  doctrina  y 
exemplo  :  agora  nueua-||  mente  traduzidos 
y  recopilados  en  nueftra  légua  ||  caftellana, 
y  dirigidos  al  illuftrifîimo  fenor  Don  ||  Pera- 
fan  de  Ribera,  Marques  de  Tarifa,  Conde  || 
delos  Molares,  Adelantado  ma-j|yor  del 
Andaluzia.  &c.  ||  P&  ^  ||  ||  {Armoiries 

de  don  Perafan  de  Ribera). 

En  Enuers  enla  enfena  del  vnicornio 
dora||do  en  cafa  de  Martin  Nucio  ||  1549.  [| 
Con  Privilegio.  || 

In-80,  2  ff.  lim.,  367  ff.  chiffrés  et  13  ff.  non  cotés. 
Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  vo;  Copia  Del  Privilegio , 
de  Bruxelles,  29  oct.  1548,  et  1  p.  blanche. 

Ff.  [1]  ro  :  Proemio y  car-\\ta  Nvncvpatoria.  Sobre\\ 
los  Apothegmas  ...  P ov  el  bachillev  Fran\\cifco  Tha- 
mara,  Cathedratico  de  ||  Cadiz,  interprète  y  reco-\\ 


Copenhague  :  b.  roy.  Madrid  :  b.  nat. 

Gand  :  b.  univ.  Montauban  :  fac.  protest. 

Londres  :  brit.  mus.  Tours  :  b.  ville. 
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pilador  dejta  ||  obra.  ||,  et  Carta  Piadoso  Y  Cvrloso 
Lector. 

Ff.  5  v°  -  366  vo  :  corps  de  l’ouvrage. 

F.  367  et  ff.  non  cotés  :  index  alphabétique,  et 
marque  typogr.  ressemblant  un  peu  à  celle  ici 
reproduite. 


Traduction  espagnole  des  Apophthegmata  d’Érasme, 
faite  d’après  une  des  éditions  latines  de  huit  livres. 
Le  traducteur  a  agi  avec  une  extrême  liberté.  Non 
seulement  il  a  complètement  bouleversé  l’ordre 
primitif  des  articles,  mais  il  a  ajouté,  retranché, 
interprété.  La  détermination  de  l’importance  des 
remaniements  demanderait  un  temps  considérable, 
l’absence  d’un  index  des  noms  de  personnes  dans  le 
livre  espagnol  ne  permettant  pas  de  passer  des 
articles  de  celui-ci  à  ceux  des  éditions  latines.  Les 
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' 


augmentations  consistent  en  détails  biographiques 
concernant  Agésilas,  Alexandre  le  Grand,  et  autres 
personnages.  Le  passage  suivant  de  l’épître  au 
lecteur  expose  la  ligne  de  conduite  qui  a  été  suivie  : 
Tambien  quiero  auijar  que  enla  interpreta-\\cion  no  fe 
ha  feguiclo  tanto  la  letra,  ni  la  orden  ||  del  author, 
quanto  la  breuedad y  vtilidad.  Por-\\que  enlos  dichos  y 
f entendus ,  yo  he  dexado  al-\\gunas,  que  para  el  tiempo 
no  J on  tan  conuenien\\tes,  ni  tan  a  propofito  dichas.  Y 
avn  mas  ouiera  ||  dexado,  por  fer  tambien  algo  muertas, 
fi  mi  in-\\tento  no  fuera,  no  folo  poner  aqui  los  dichos,  |j 
mas  avn  los  hechos  y  reprefentacion  delà  vida  ||  de 
aquellos  excelentes  varones  antiguos.  Por-\\que  ala  ver- 
dad,  efte  libro,  es  como  vn  efpejo  de  ||  aquellos  fglos 
ya  paffados,  enel  quai  muy  al  ||  natural  puede  ver  cada 
vno  lo  que  dette  imitar,  ||  0  euitar,  feguir  0  menofpre- 
ciar.  Y  enlas  perfo-\\nas,  yo  he  puejlo  primer 0  las  mas 
infgnes,  y  de  ||  mas  authoridad,  affi  como  el  grande 
Agefilao,  j|  Alexàdre  magno,  y  Pompeyo  magno.  Y  en 
con\\trapefo,  otros  principes  y  varones  excelentes  y  || 
femejantes,  cuy as  palabras  par ef ce,  que  no  me-\\nos  dan 
exemplo  que  fus  vidas  y  obras,  para  biê  ||  y  moralmête 
biuir  ... 

D’après  la  préface,  Thamara  s’était  déjà  essayé 
à  traduire  le  de  officiis  de  Cicéron  :  Mas  yo  no  monido 
con  ||  efta  cobdicia  ni  prefuncion  vana  fegun  quai- 1| 
quiera  lo  podra  ver  por  el  libro  delos  officios  de  ||  Marco 
Tulio,  que  pocos  dias  ha  traflade  en  nuef\\tra  légua, 
avn  que  de  corrida,  fiendo  importuna\\do,  y  agora  en 
efte,  dios  me  es  iefigo,  quanto  ha  \\fdo  contra  mi  volun- 
tad  y  condicion  poner  mi  ||  nôbre  ... 


ü  1 
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Selon  toute  probabilité,  le  livre  ainsi  désigné  est 
celui  qui  est  mentionné  dans  le  Catâlogo  de  la  biblio- 
teca  de  Salvd ,  II,  pp.  771,  no  3870  :  ...  Libros  de 
Marco  Tvlio  Cicéron,  en  qve  tracta  de  los  officios,  de 
la  amicicia,  y  de  la  senectvd.  Con  la  economica  de 
Xenophon.  Todo  nueuamente  traduzido  de  latin  en 
romance  castellana.  Los  paradoxos  que  son  cosas 
admirables.  Sueïlo  de  Scipion.  Alcalâ,  Ioan  de  Brocar, 
1549,  in-80.  Les  noms  des  traducteurs,  Thamara, 
pour  les  quatre  premières  pièces,  Juan  Jarava,  pour 
les  deux  autres,  ne  parurent  que  l’année  suivante 
sur  l’édition  donnée  à  Anvers  par  Jean  Steelsius. 
(Même  Catâlogo ,  II,  p.  771,  n°  3871). 

Thamara  est  encore  le  traducteur  de  :  Suma  y 
compendio  de  todas  las  chronicas  del  mundo  ...  Anvers, 
Martin  Nutius,  1553,  in-8°  {Catâlogo ...  de  Salvâ,  II, 
no  2776),  et  de  :  Juan  Bohemo,  el  libro  de  las  costum- 
bres  de  todas  las  gentes  del  mundo  y  de  la  Indias. 
Anvers,  Martin  Nutius,  1556,  in-8°.  ( Catalogue  Ser¬ 
rure,  1872,  no  1825,  et  Nie.  Antonio,  bibliotheca 
hispana  nova,  I,  p.  483). 

Il  est  auteur  de  :  Suma  y  erudicion  de  grammatica 
e  métro  castellano.  Instrucion  latina  :  Por  el  bachiller 
Thamara.  Anvers,  Martin  Nucius,  1550,  in-80. 

Un  exempl.  de  l’édition  espagnole  des  Apoptheg- 
mata  de  1549  est  coté  60  marcs,  cat.  Rosenthal, 
Munich,  1898. 


! 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  1549. 


Libro  De  Vidas,  Y  ||  Dichos  Gracio=||sos, 
Agvdos  Y  Sentenciosos,  De  Mv=||chos  nota¬ 
bles  varones  Griegos  y  Romanos,  anfi  reyes  || 
y  capitanes,  como  philofophos,  y  oradores 
antiguos  :  ||  enlos  quales  fe  contienen  graues 
fentencias  e  ||  auifos  no  menos  prouechofos 
que  de-|]leytables.  ||  Anadiofe  la  tabla  de 
Cebetes  philofopho,  enla  quai  ||  fe  repre- 
fenta  toda  la  vida  humana,  para  incitar  || 
los  animos  al  vso  delas  virtudes.  ||  Dirigido 
a  Illuft.  S.  Don  Luys  Enrriquez  Almirante  |] 
de  Caftilla,  Duque  de  Médina,  Conde  de 
Mo-|]dica  y  de  Melgar,  Vizconde  de  Ca¬ 
brera  ||  e  Baz,  &c.  || 


Cracovie  :  b.  univ. 
Francfort  s/M.  :  b.  ville. 
Karlsruhe  :  b.  gr.-duc. 
Londres  :  brit.  mus. 


Madrid  :  b.  nat. 

Paris  :  b.  nat. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
Wolfenbüttel  :  b.  duc. 
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En  Anvers,  ||  En  cafa  de  Iuan  Steelfio.  || 
M.  D.  XLIX.  ||  Con  priuilegio  Impérial.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  286  ff.  chiffrés,  et  8  ff.  non  cotés. 
Notes  margin.  Car.  rom.  et  car.  ital. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  vo;  Prologo  ciel  in=\\terprete 
Enlos  Apothegmas  Tradvzidos  Nvevamen=\\te  en  Efpa- 
nol,  dirigido  al  Illuflriffimo  S.  ||  Don  Lays  Enrri- 
quez  ...,  sans  date  ni  signature;  table  alphabétique 
des  noms  de  personnes;  Déclaration  De  ||  Algvnos 
Nombres  De  Officios  |]  y  dignidades,  y  de  otras  cofas  q 
antigua-\\mente  auia  enla  Republica  Romana  :  ||  ...; 
errata ,  et  1  p.  blanche. 

Ff.  [1]  r°  -  255  vo  :  livres  I-V,  commençant  par 
l’en-tête  :  Libro  Primero  ||  Delos  Apophthegmas,  O 
Dichos  ||  graciofos  de  claros  varones  Griegos  y  Lati- 
nos  :  ||  copilados  por  el  excelente  varon  Defiderio  || 
Erafmo . . . y  tradnzi-\\dos  en  Romance  Caflellano,  ||  por 
Iuan  Iaraua.  || 

Ff.  256  r°  -  274  vo  :  Sigvense  Agora  ||  Los  Apotheg¬ 
mas  Escogidos  De  ||  los  très  libros  que  defpues  dejlos 
fucce=\\den,  traduzidos  por  el  mejmo  ||  Iuan  Iaraua.  || 

Ff.  275  r°  -  276  vo  :  Argvmento.  ||  Pre/acion  Enla 
Tabla  De  Cebetes.  || 

Ff.  277  i'o  -  286  vo  :  ...  la  ta=\\bla  De  Ce-\\betes.  || 

Ff.  non  cotés  :  Tabla  Delas  Sen=\\tencias  Y  Cosas 
Principales,  |j  contenidas  enejla  obra.  || 

Traduction  espagnole  des  Apophthegmata  d’Éras¬ 
me,  faite  d’après  une  des  éditions  latines  de  huit 
livres.  Quoi  qu’en  dise  le  Catâlogo  de  la  biblioteca  de 
Salvd,  II,  p.  200,  no  2059,  elle  n’a  rien  de  commun 


ERASMUS,  apothegmas,  1549. 


avec  celle  qui  parut  chez  Nutius  également  en  1549. 
Le  traducteur  Juan  Jarava  ou  de  Jarava  a  suivi  la 
marche  de  l’édition  latine  dans  les  livres  I-V,  tout  en 
se  permettant  nombre  de  suppressions.  Dans  le 
reste  du  volume,  il  a  réuni  un  choix  d’apophtegmes 
pris  dans  les  livres  VI-VIII  de  l’œuvre  d'Érasme* 
Les  notices  biographiques  à  la  tête  de  plusieurs 
groupes  d’articles  sont  nouvelles. 

Jean  de  Jarava  était  un  médecin  espagnol  établi  à 
Louvain.  On  lui  doit  aussi,  en  tout  ou  en  partie,  la 
traduction  espagnole  :  1°,  de  Problemas,  0  preguntas 
problematicas,  ansi  de  amov  como  naturelles,  y  a  çerca 
del  vino  :  bueltas  nuevamente  de  latin  en  lengua  castel- 
lana  :  y  copiladas  ...  por  J.  de  J.  Y  un  dialogo  de 
Luciano,  que  se  dize  Icaro  Menippo.  Mas  un  dialogo 
del  viejo  y  del  Mancebo,  que  disputan  del  amor.  Y  un 
colloquio  de  la  Mosca  y  de  la  Hormiga.  Louvain, 
1544,  in-80,  et  Alcalà,  Joan  de  Brocar,  1546,  in-80; 
2°,  de  Los  Psalmos  penitenciales,  el  Cantico  Graduum, 
y  las  Lamentaciones  traducidas  en  lengua  vulgar ; 
3°,  de  l’abrégé,  par  Belon,  de  l’histoire  des  plantes 
de  Léonard  Fuchs  :  Historia  de  las  yervas  y  plantas, 
facada  de  Diofcoride,  Anazarbeo  y  otros  infignes 
autores,  con  los  nombres  griegos,  latinos,y  efpanoles... 
Anvers,  hér.  Arn.  Bircman,  1557,  in-8°;  40,  de 
Libros  de  Marco  Tvlio  Cicéron,  en  qve  tracta  de 
los  ojficios,  de  la  amicicia,  y  de  la  senectvd.  Con  la 
economica  de  Xenophon.  Todo  nueuamente  traduzido  de 
latin  en  romance  castellano.  Los  paradoxos  que  son 
cosas  admirables.  Sueiïo  de  Scipion.  Alcalâ,  Joan  de 
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Brocar,  1549,  in-8°,  et  Anvers,  J.  Steelsius,  1550, 
in-80.  D’après  le  titre  de  cette  dernière  impression, 
les  Parodoxes  et  le  Songe  de  Scipion  seraient  seuls  de 
sa  main.  Jean  de  Jarava  est  encore  le  compilateur 
de  :  La  philosophia  natural  brevemente  tratata  y  con 
mucha  diligencia  côpilada  de  Aristotiles,  Plinio, 
Platon  y  otros  graves  autores  por  industria  de 
maestro  j.  j.,  Anvers,  1546. 

Voir  :  Nie.  Antonio,  bibliotheca  hispana  nova. 
Madrid,  1783,  in-fol.,  I,  p.  713;  Hoefer,  nouv. 
biographie  générale ,  XXVI,  col.  372;  Catâlogo  de 
la  biblioteca  de  Salvâ,  II,  nos  2059,  2061,  3837  et 
3871  ;  Catalogue  of  printed  books  du  Britisch  muséum , 
au  mot  Jarava,  col.  234. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Leeuwarden,  Henri  Rintjes.  1672. 

Gedenkweerdige  [|  Spreuken  ||  van  ||  Desi- 
derius  Erasmus  ||  Van  Rotterdam.  ||  Zijnde 
door  hem  [|  Meeft  aller  beroemde  Heidenen 
hoogfte  Wijs-||heit  en  Zinfpreuken,  uit 
d’overgebleeven  Out- 1|  heit,  by  een  verfa- 
melt;  en  daar  op  door-||gaans  fijn  Hooghe- 
leerde  Bedenkingen,  foo  ||  Chriftelijk  als 
Zeedelijk  toegepaft.  ||  Uit  het  Latijn  ver- 
taelt  ||  Door  ||  L.  v.  B.  || 


Te  Leeuwarden,  ||  By  Hendrik  Rintjes, 


Bruxelles  :  b.  roy. 
Gand  :  b,  univ. 
Leeuwarden  :  b.  ville. 
Ypres  :  b.  comm. 


ERASMUS,  spreuken.  1672. 


Drukker  en  Boekverkoo||per  inde  Peper- 
ftraat,  in  de  Zaadzaaijer.  1672.  || 

In-80,  16  ff.  lim.,  et  864  (par  erreur  844)  pp.  chif¬ 
frées.  Notes  imargin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v°;  épître  dédicatoire,  de 
Fribourg  en  Brisgau,  26  févr.  1531  :  Den  ||  Doorlug- 
tigflen  Prins  |j  Wilhelm,  ||  De  Jonger,  ||  Hartooge  van 
Kleef ,  Guylik...\  préface  :  Den  Drukker  ||  Tôt  den 
Goedwilligen  \\  Leezer.\\,  et  index  alphabétique  des 
noms  de  personnes. 

Pp.  chiffrées  :  corps  de  l’ouvrage. 

Traduction  néerlandaise,  par  Lambert  van  den 
Bosch,  des  Apophthegmata  d’Érasme.  Elle  est  faite 
sur  une  édition  latine  de  huit  livres,  où  le  texte  est 
arrivé  à  son  complet  développement. 


Desiderius  ERASMUS. 


APOPHTHEGMATA. 

LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS  DE 
CET  OUVRAGE. 


Apophthegmatum,  sive  scite  dictorvm  libri  sex...  per 
Des.  Erasmvm  ...  Basileae,  in  officina  Frobe- 
niana  per  Hier.  Frobenium,  Io.  Hervagium  et 
Nicol.  Epifcopium,  menfe  martio,  1531.  In-40. 

[E  317- 

Idem.  Venetiis,  per  Melchiorem  Seffam,  i53i,menûs 
iulii.  In-80.  [E  318. 

Idem.  Parifijs,  apud  Lud.  Cyaneü  (Blaublomme)  & 
Io.  Roigninum,  1531,  menfe  augufto.  In-80. 

[E  319- 

*Idem.  Lugduni,  Gryphius,  1531.  In-80. 

Idem  ...  duobus  libris  in  fine  adiedtis.  Basileae,  in 
off.  Hier.  Frobenij  &  Nie.  Epifcopij,  1532. 
In-fol.  [E  320. 

Idem.  Parisiis,  apud  Sim.  Colinæum,  1 532- 1 533» 
mense  ianuario.  In-80.  [E  321. 

Idem.  Parisiis,  excudebat  Chriftianus  Wechelus, 
1533.  In-40.  [E  322. 

Idem.  Parisiis,  vænit  apud  Io.  Roigny,  1533.  In-40. 

LE  323- 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1534.  In-8°. 

[E  324- 

Idem.  Parisiis,  apud  Hier.  Gormontium,  1534.^-80. 

[E  325- 
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-‘'-Idem.  Venetiis,  1534. 

Idem.  Basileae,  in  off.  Frobeniana,  1535.  In-80. 

[E  326. 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1537.  In-80. 

[E  327. 

Idem.  Basileae,  per  Hier.  Frobenivm  et  Nie.  Epis- 
copivm,  1538-39.  In-8°.  [E  328. 

Idem.  Coloniae,  excudebat  Ioan.  [b  Gymnicus, 
1538.  In-80.  [E  329. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Seb.  Gryphivm,  1539.  In-80. 

[E  330. 

Idem.  (Dans  :  Erasmus,  opéra  omnia.  Basileæ, 
Froben,  1540,  IV,  p.  84).  In-fol. 

Idem.  Lvgdvni,  Seb.  Gryphivs  excvdebat,  1541. 

In-80.  [E  331. 

Idem.  Coloniæ,  excudebat  Ioan.  [I]  Gymnicus,  1541. 

In-80.  [E  332. 

Idem.  Antverpiae,  apud  Ioan.  Loe,  1543.  In-i2°, 
format  agenda.  [E  333. 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1544.  In-80. 

[E  334- 

Idem.  Basileae,  per  Hier.  Frobenivm  et  Nie.  Epis- 
copivm,  1545.  In-80.  [E  335. 

Idem.  Coloniæ,  Mart.  Gymnicus  excudebat,  1545. 

In-80.  [E  336. 

Idem.  Lvtetiae,  ex  off.  Rob.  Stephani,  1547,  cal. 

ivlii.  In-80.  [E  337. 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1547.  In-i6°. 

[E  338- 

Idem.  Coloniæ,  excudebat  Mart.  Gymnicus,  1547* 
In-80.  [E  339. 
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Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1548.  In-80. 

[E  340. 

Idem.  Basileae,  per  Hier.  Frobenivm  et  Nie.  Epis- 
copivm,  1550,  mense  avgvsto.  In-80.  [E  341. 
Idem.  Lvgdvni,  apud  Seb.  Gryphivm,  1550.  In-160. 

[E  342. 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1551.  In-8°. 

[E  343- 

Idem.  Lvgd.,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1552.  In-160. 

[E  344- 

Idem.  Coloniae  Agrippinae,  excudebatur  Gualthero 
Fabricio,  1553.  In-80.  [E  345. 

Idem.  Antverpiae,  apvd  loannem  Gymnicum,  1554. 

In-80.  [E  346. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Seb.  Gryphivm,  1555.  In-160. 

[E  347- 

Idem.  Parisiis,  apud  viduam  Francifci  Régnault, 
1555.  In-160.  [E  348- 

Idem.  Parisiis,  apud  lac.  Keruer,  1555.  In-160. 

[E  349- 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Seb.  Gryphivm,  1556.  In-160. 

[E  350. 

*Idem.  Lugduni,  1557.  In-8°. 

Idem.  Basileæ,  per  Frobenivm  et  Episcopivm,  1558. 

In-80.  [E351. 

Idem.  Lvgdvni,  apvd  Ioan.  Tornæsivm,  et  Gvl. 

Gazeivm,  1558.  In-80.  [E  352. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Ant.  Vincentium,  1559.  Excu- 
debat  Symph.  Barbierus.  In-i  6°.  [E  353- 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Io.  Frellonium,  1559.  Excu- 
debat  Symph.  Barbierus.  In-  160.  [E  354. 
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Idem.  Lvgdvni,  apud  Ant.  Vincentium,  1560.  Excu- 
debat  Symph.  Barbierus.  In-160.  [E  355. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Ioannem  Freîlonium,  1560. 
Excudebat  Symph.  Barbierus.  In-i6°.  [E  356. 

Idem.  Coloniae  Agrippinae,  excudebatur  Gualthero 
Fabritio,  1561.  In-8°.  [E  357. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Ant.  Vincentium,  1562.  Excu¬ 
debat  Symph.  Barbierus.  In-160.  [E  358. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Io.  Freîlonium,  1562.  Excu¬ 
debat  Symph.  Barbierus.  In-160.  [E  359. 

Idem.  Antverpiae,  ex  off.  Chr.  Plantini,  1564.  In-80. 

[E  360. 

Idem.  Coloniae  Aggrippinae,  excudebatur  Gualth. 
Fabritio,  1564.  In-80.  [E  361. 

Idem.  Basileae,  per  Nicol.  et  Evseb.  Episcopios, 
1565.  In-80.  [E  362. 

Idem.  Antverpiae,  apud  viduam  Ioannis  Loëi,  1569. 
In-80.  [E  363. 

Idem.  Coloniae  Agrippinae,  apud  Gualth.  Fabricium, 
&  Ioan.  Gymnicum,  1570.  In-80.  [E  364. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Barth.  Vincentium,  1572.  Excu¬ 
debat  Joan.  Marcorellius,  1571.  In-160.  [E  365. 

Idem.  Lvgdvni,  apud  Barth.  Vincentium,  1573.  Excu¬ 
debat  Joan.  Marcorellius,  1571.  In-160.  [E  366. 

Idem.  Venetiis,  ex  aedibus  Manutianis,  1577.  In-160. 

[E  367. 

Idem.  Coloniae  Agrippinae,  apud  Ioan.  [III]  Gym¬ 
nicum,  1581.  In-8°.  [E  368. 

Idem.  Venetiis,  ex  off.  Dam.  Zenari,  1583.  In-160. 

[E  369. 
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Idem.  Venetiis,  ex  off.  Dam.  Zenari,  1590.  In-160. 

[E  370. 

Idem.  Coloniæ,  Laz.  Zetznerus,  1595.  In-160. 

[E  371- 

Idem.  Lipfiæ,  impr.  Michael  Lantzenberger,  sum- 
tibus  Barth.  Voigt,  1603.  In-80.  [E  372. 

Idem.  Venetiis,  ex  off.  Dam.  Zenari,  1604.  In-160. 

[E  373- 

Idem.  Coloniæ,  impenfis  Lazari  Zetzneri,  1606. 

In-160.  [E  374. 

Idem.  Hagæ-Comitis,  ex  off.  Theod.  Maire,  1641. 

In- 12°.  [E  375. 

Idem.  Amstelodami,  apud  Joan.  Ravesteinium,  1671. 

Pet.  in-i2°.  [E  376. 

Idem.  (Dans  :  Erasmus,  opéra omnia.  Lugd.  Batav., 
ï703-6,  IV,  col.  85).  In-fol. 


Apophthegmata  selecta. 

Argvtissima  quæq;  apophthegmata  ex  Erasmi  Rote- 
rodami  opéré  feleéfa,  inq;  communes  locos 
redaéta  ...  per  Antonivm  Corvinvm.  Magde- 
burgæ,  excudebat  Michael  Lotter,  1534.  In-8°. 

[E  377- 

Desiderii  Erasmi  selecta  apophthegmata  ex  optimis 
utriufque  linguæ  scriptoribus  ...  Andegavi,  apud 
Renatum  Hernault,  1673.  In-i2°.  [E  378. 

CCC  iocos  clarorum  antiquitatis  virorum  ex  Erasmi 
apophthegmatum  libris  collectos  ...  scholarum 
in  usum  edidit  R.  Schneider  ...  Meiningae 
Saxonum,  apud  Ludov.  De  Eye,  1864.  In-160. 

[E  379- 
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En  français. 

Les  apophthegmes.  Cest  a  dire  promptz  svbtilz  & 
fentêtieulz  ditz  de  plufieurs  royz  : ...  translatez 
de  latin...  par  lefleu  Macault...  Paris, (ve  Claude 
Chevallon),  1539.  In-8°.  [E  380. 

Idem.  Paris,  (ve  Claude  Chevallon),  1540.  In-8°. 

[E  381. 

Idem.  Paris,  (ve  Claude  Chevallon),  1543.  In-i6°. 

[E  3-82. 

Idem.  Paris,  Iehanne  de  Marnef,  vefue  de  Denys 
Ianot,  1545.  In-160.  [E  383. 

*Idem.  Paris,  Nie.  Du  Chemin,  1545.  In-160.  [Brunet, 
manuel ,  suppl.,  I,  col.  456]. 

Idem.  Lyon,  Thibauld  Payen.  Balth.  Arnoullet, 
impr.,  1549.  In-i  60.  [E  384. 

Idem.  Lyon,  Guill.  Rouille.  Balth.  Arnoullet,  impr., 
impr.,  1549.  In-i6°.  [E  385. 

Idem.  Lyon,  Macé  Bonhomme.  Balth.  Arnoullet, 
impr.,  1549.  In-160.  [E  386. 

Idem.  Paris,  veufue  Guill.  le  Bret,  1551.  In-i6°. 

[E  387. 

Idem.  Paris,  Eftienne  Groulleau,  1551.  In-160. 

[E  388. 

*Idem.  Paris,  I.  Ruelle,  1551.  In-160. 

Idem.  Paris,  Iacques  Dupuis,  1556.  In-160,  [E  389. 

*Idem.  Paris,  Pierre  Gaultier,  1556.  In-160. 

.-Idem.  Paris,  Arnoul  L’Angelier,  1556.  In-160. 

-Idem.  Paris,  Iean  Ruelle,  1556.  In-160. 

Idem.  Paris,  Iehan  Caueiller,  1557.  In-160.  [E  390. 
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Les  troys  derniers  livres  des  apohthegmes  (sic),  c’est 
à  dire  brieues  et  fubtiles  rencontres,  recuillies 
(sic)  par  Erafme.  Mifes  de  nouueau  en  françoys, 
&  non  encor  parcy  deuant  imprimées.  Paris, 
Eftienne  Groulleau,  1553.  In-8o.  [E  391. 

Idem.  Paris,  Vincent  Sertenas,  1553*  In-8°.  [E  392. 

Idem.  Paris,  Iean  Longis,  1553.  In-8°. 


Les  devx  premiers  livres  des  apophthegmes.  Colligez 
&  tirez  de  pluûeurs  autheurs  tants  grecs  que 
latins  :  traduits  par  quatrains  en  rime  françoife 
par  Gabriel  Pot  Parifien  ...  Lyon,  Benoist 
Rigavd,  1573.  In-80.  —  Svitte  des  troisième,  et 
qvatrieme  livres  des  apophthegmes,  contenant 
les  dias  et  fentences  de  Socrate,  Ariftippe  ... 
Réduits  en  quatrains,  par  Gabriel  Pot,  Parifien. 
Lyon,  Benoist  Rigavd,  1574*  In-8°.  [E  393* 
Les  deux  premiers  livres  ...  Lyon,  Benoist  Rigavd, 
1574.  In-8°.  —  Le  seul  exemplaire  connu  est  à 
la  Bibliothèque  nationale  de  Paris.  Peut-être 
en  existe-t-il  d’autres  avec  la  seconde  partie 
signalée  ci-devant  comme  faisant  suite  à  Les 
devx  premiers  livres  ...  de  Lyon,  Rigaud,  1 57 3 * 

[E  394- 

Les  faitz  et  gestes  mémorables  de  plvsievrs  gens 
remplis  d’vne  admirable  doétrine  &  condition, 
tant  honnefte  que  profitable  aux  amateurs  de 
vertu  :  traduits  par  G.  Haudent.  Lyon,  Benoist 
Rigavd,  et  Iean  Savgrain,  1557.  In-160.  [E  395. 
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En  anglais. 

Apophtegmes,  that  is  to  faie,  prompte,  quicke, 

wittie  and  fentencious  faiynges,  of  certain 
emperours,  kynges,  capitaines,  philofophiers  ... 
Firft  gathered...  in  latine  by...  Erafmous  of 
Roterodame.  And  now  tranflated  into  englyfhe 
by  Nicolas  Udall.  Londini,  typis  Ricardi  Graf- 
ton,  sept.  1542.  In-8°.  [E  396. 

Idem.  London,  Jhon  (sic)  Kingfton,  menf.  febr. 
(menfe  martij)  1564.  In*8°.  [E  397. 

Idem.  Boston,  Lincolnshire,  Robert  Roberts,  1877. 
In-80.  [E  398. 

The  apophthegms  of  the  ancients  :  being  an  histo- 
rical  collection  of  the  moft  celebrated  ...  sayings 
of  ail  the  illuftrious  perfonages  of  antiquity  ... 
Selected  from  the  greek  and  latin  colleétions  of 
Des.  Erasmus...  London,  printed  for  A.  Millar, 
1753.  In-120,  2  vol,  [E  399. 

En  italien. 

Apoftemmi  cioè  motti  sententiosi  in  brevità  di  parole 
per  proposta,  o'  risposta  ad  ogni  maniera  di  dire 
accommodati,  fcelti  da  diuerfi  autori  greci,  e 
latini,  e  pofti  infieme,  &  ifpofti  da  Erafmo  in  otto 
libri  ...  In  Vinegia,  Vincenzo  Vaugris,  1546. 
In-80.  [E  400. 


En  espagnol. 

Apothegmas  qve  son  dichos  graciosos  y  notables  de 
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muchos  reyes  y  principes  illuftres,  y  de  algunos 
philosophos  infîgnes  ...  agora  nueuamente  tra- 
duzidos  y  recopilados  en  nueftra  légua  caftel- 
lana  ...  En  Enuers,  Martin  Nucio,  1549.  In-80. 

[E  401. 

Libro  de  vidas,  y  dichos  graciosos,  agvdos  y  senten- 
ciosos,  de  mvchos  notables  varones  griegos  y 
romanos,  anfi  reyes  y  capitanes  ...  Anadiofe  la 
tabla  de  Cebetes...  En  Anvers,  Iuan  Steelûo, 
1 549.  In-80.  [E  402. 


En  néerlandais. 

Gedenkweerdige  spreuken  van  Desiderius  Eras- 
mus  ...  Uit  het  latijn  vertaelt  door  L.  v.  B.  Te 
Leeuwarden,  Hendrik  Rintjes,  1672.  In-8°. 

[E  403- 


Richard  Taverner,  libraire  à  Londres,  a  puisé 
dans  les  Apophthegmata  d’Érasme,  une  partie  des 
éléments  latins  de  son  ouvrage  :  Flores  aliqvot  sen- 
tentiarvm  ex  variis  colleéli  fcriptortbus.  The  flovvers 
of  senties  gathered  ont  of  Jundry  wryters  by  Erafmus 
in  latine,  and  englished  by  Richard  Taverner ... 
Londres,  Rich.  Taverner.  Rich.  Bankes,  impr., 
1540,  in-80;  Londres,  William  Middleton,  i547> 
in-8°  ;  Londres,  William  Copland,  pour  Rich.  Kele, 
1550;  Londres,  John  Kyng,  (c.  1560),  in-80.  Voir, 
au  mot  Taverner,  la  description  des  différentes 
éditions. 
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Bâle,  Jean  Froben.  M.  nov.  1518. 


Familia-||rivm  Colloqviorvm  ||  Formv-|| 
lae,  ||  Et  Alia  Qvaedam,  ||  Per  Des.  Eras|| 
mvm  Rote-||roda-||mvm.  ||  || 


In-80,  79  pp.  chiffrées  et  1  p.  non  cotée.  Notes 
marginales  aux  pp.  3,  4,  39  et  44.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2  :  titre  encadré,  et  avis  :  Io.  Frobenivs 
Lectori,  S.  ||  Hune  tibi  libellmn  eme ...,  sans  date. 
L’encadrement,  historié  et  à  rinceaux,  est  gravé  sur 
bois.  Il  contient,  dans  la  partie  supérieure,  la  mar¬ 
que  de  Froben;  dans  la  partie  inférieure,  un  duel 
entre  deux  cavaliers. 

Pp.  3  et  4  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  ||  Et  Cratoni 
Stalberge-\]riis  Patritiis  Francfor\\diensibvs,  Nicolai 
Fi || liis  S.  D.  ||  Qvoties  in  mentem  uenit...,  de  Bâle, 
10  des  cal.  de  déc.  1518. 

Pp.  [5]  -  63  [par  erreur  53]  :  Colloqvio-\\rvm 
Familiarivm  |)  Formvlae.  ||  Colloqvvntvr  Avtem  In 
Hoc  ||  Libello,  Christianvs ,  Avgv^stinvs  Poeta, 
Petrvs  ||  Pver,  Erasmvs,  Theo\\doricvs,  Midas,  ||  Hos- 
pites.  || 

Pp.  64-74  :  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio.\\, 

finissant  par  la  mention  :  Familiarivm  Colloqvio¬ 
rvm,  ||  Et  Praeceptivncvlae  De  ||  Copia  Finis.  || 

Pp.  75-79  :  Des.  Erasmi  Roterodami,  De  ||  Ratione 
Stvdii,  Ad  Amicü  quendâ,  epijlola  (ptreptica.  ||  Cvm  te 


Bâle  :  b.  univ. 

Fribourg  en  Brisg.  :  b.  univ. 
Erfurt  :  b.  roy. 

Innsbrück  :  b.  univ. 


Leipzig  :  b.  univ. 
Munich  :  b.  roy. 
Rotterdam  :  b.  ville. 
Wurzbourg  :  b.  univ. 
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in  credili  (sic)  quodâ  literarïï  ||  avdove  flagyaye  milite 
dubitarë.  [|...,  sans  date. 

P.  79,  9e  ligne  :  De  yatione Jludif  Epiflolœ  ||  protrep- 
ticee,  Finis.  ||  Basileae  Apvd  Io\\annem  Frobeni\\vm 
Meuse  No\\vembri  j|  An.  M.  D.  [|  XVIII.  || 

P.  non  cotée  :  grande  marque  de  Jean  Froben. 

Édition  pyinceps ,  comme  le  prouvent  la  date  et  le 
contenu  de  l’épître  dédicatoire,  rapprochés  de  la 
souscription.  Il  est  vrai  que  Panzer  cite  une  édition 
de  Bâle,  1516,  in-8°,  p.  210  du  t.  VI  des  Annales 
typogyaphici  ;  mais  c’est  la  le  fait  d  une  simple  erreui 
typographique.  La  mention  de  la  soi-disant  édition 
de  1516  figure  dans  l’ouvrage  de  Panzer  presqu  à  la 
fin  de  la  liste  des  livres  imprimés  à  Bâle  en  1518. 
Cette  circonstance  a  été  signalée  pour  la  première 
fois  par  Borner,  Die  lateinischen  Schüley  gespyàche  dey 
Humanisten,  I,  p.  75. 

Cette  édition  pyinceps  est  citée  tour  a  tour  comme 
in-40  et  comme  in-8°.  Et  de  fait  le  livre,  plus  grand 
que  l’in-8°  de  l’époque,  a  bien,  à  première  vue, 
l’aspect  d’un  in-40.  Examiné  de  plus  près,  cependant, 
il  ne  saurait  plus  passer  comme  tel  :  les  cahiers  sont 
de  huit  feuillets,  à  pontuseaux  verticaux. 

Recueil  de  formules  ou  de  façons  ordinaires  de 
s’exprimer,  dont  la  connnaissance  est  indispensable 
à  tout  homme  qui  veut  parler  et  écrire  en  latin. 
L’avis  qui  suit  immédiatement  le  titre  de  départ  : 
Colloqvvntvy  Avtem  In  Hoc  Libello...,  montre  que  le 
sujet  est  traité  sous  forme  dialogique.  Nous  n  en¬ 
tendons  pas  suivre  pas  à  pas  le  cours  de  l’entretien; 
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ce  travail  a  déjà  été  fait,  et  fort  bien  fait  par  A.  Bo¬ 
rner,  dans  l’ouvrage  déjà  cité,  pp.  76-81.  Bornons- 
nous  à  dire  qu’on  peut  diviser  l’opuscule  en  trois 
parties  :  10,  la  conversation  entre  Christianus  et 
Augustinus  qui  se  rencontrent,  le  premier  saluant 
le  second,  s’informant  de  l’état  de  sa  santé,  de  ses 
affaires,  etc.,  etc.,  jusqu’au  moment  où  Augustinus , 
prenant  congé  de  son  ami,  lui  promet  de  venir  dîner 
chez  lui;  20,  la  conversation  à  table,  avec,  comme 
interlocuteurs  accesssoires ,  le  domestique  Petrus 
Puer,  et  les  Hospites,  parmi  lesquels  Erasmvs, 
Theodoricus  et  Midas.  Il  y  est  surtout  question  de 
mets,  de  vins  et  de  sujets  analogues.  Après  le 
dessert,  Augustinus,  pressé  par  son  hôte,  fait  connaî¬ 
tre  les  diverses  formules  qu’on  peut  employer  pour 
rendre  certains  idiotismes  latins,  équivalents  parfois 
d’idiotismes  allemands  ou  français.  La  conversation 
continue  en  plein  air,  dans  le  jardin,  inspirée  par  le 
milieu  environnant,  jusqu’au  début  de  la  troisième 
partie.  Cette  troisième  partie,  séparée  du  reste  par 
le  titre  Brevis  de  Copia  Praeceptis ,  a  un  caractère 
nettement  didactique.  Augustinus  y  expose  par  quels 
moyens,  en  dehors  du  fréquent  usage  de  la  lecture, 
de  la  parole  et  de  la  rédaction,  on  acquiert  cette 
abondance,  cette  facilité,  cette  élégance  qu’on  ad¬ 
mire  dans  les  écrits  d’Érasme.  Tandis  que  les  deux 
premières  parties  s’occupent  plus  spécialement  du 
latin  parlé,  la  troisième  traite  exclusivement  du  latin 
écrit.  On  nous  y  montre,  sur  les  phrases  :  Literae 
tuae  magnopere  me  delectarunt  et  Nunquam  dumvivam 
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tui  ero  immemor,  comment  une  pensee  peut  etre 
exprimée  de  quantité  de  façons  par  1  emploi  judi¬ 
cieux  tour  à  tour  du  passif  et  de  1  actif,  du  syno¬ 
nyme,  du  verbe,  du  substantif  verbal  et  du  parti¬ 
cipe,  de  l’affirmation,  de  la  négation  et  de  l’inter¬ 
rogation,  de  la  comparaison,  de  l’opposition,  etc. 
L’opuscule  est  très  inégal  de  forme.  Tantôt  1  auteur 
s’attache  surtout  à  exprimer  une  seule  et  même  idée 
par  plusieurs  expressions  équivalentes,  au  point  de 
sacrifier  la  bonne  marche  de  l’entretien;  tantôt  il 
donne  libre  carrière  à  sa  pensée,  et  son  oeuvre 
devient  un  véritable  dialogue  où  la  formule  devient 
accessoire.  Les  passages  riches  en  expressions  sy¬ 
nonymes  se  retrouvent  assez  facilement  .  elles  sont 
ordinairement  groupées  sous  des  en-tetes  communs. 
Souvent  ces  en-têtes  ne  sont  que  1  expression  la 
plus  simple  de  tout  le  groupe  qui  suit,  et,  parfois, 
plusieurs  d’entre  eux,  lus  de  suite  permettent  de 
suivre  l’entretien  pendant  un  instant.  Nombre  d  en¬ 
têtes  cependant  ne  présentent  pas  ce  caractère. 
Quelques-uns,  simples  résumés  de  ce  qui  suit  immé¬ 
diatement,  tels  que  :  Stoici  Et  Epicvrei  Qvi ,  auraient 
pu  être  mis  dans  la  marge;  d’autres,  plus  vagues 
(In  Cvlpa,  In  Cavsa),  ou  plus  générales  ( Responsoria ) 
réunissent  souvent  des  expressions  de  nature  moins 
homogène. 

Les  Familiarum  Colloquiorum  formulae  furent 
rédigées  par  Érasme  à  Paris  vers  14985  presqu  en 
badinant,  en  faveur  probablement  d’Augustin  Cami- 
nade  qui,  à  cette  époque,  était  chargé  de  l’éducation 
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de  quelques  jeunes  zélandais.  Caminade  en  avait 
vendu  très  cher  des  copies  à  différentes  reprises,  et 
plusieurs  de  ceux  qui  en  possédaient  une,  la 
cachaient  avec  un  soin  jaloux.  Beatus  Rhenanus 
parvint  à  mettre  la  main  sur  l’une  d’elles,  grâce  au 
jeune  liégeois  Lambert  de  Hologne.  Comme  il  avait 
à  cœur  l’éducation  des  jeunes  Stalberger,  tout 
autant  que  leur  père  et  leur  professeur  Guillaume 
Nesenus,  il  la  fit  imprimer  pour  eux  par  Jean  Fro- 
ben,  à  l’insu  de  l’auteur  momentanément  dans  les 
Pays-Bas.  Il  corrigea  quelques-unes  des  erreurs 
de  la  copie  assez  incorrecte;  il  en  réserva  d’autres 
à  Érasme,  qui  était  dans  l’idée  que  cette  œuvre 
avait  complètement  péri.  (Voir  l’épître  dédicatoire 
de  Beatus  Rhenanus). 

D’après  Adalbert  Horawitz  (Des  Beatus  Rhenanus 
literarische  Thütigkeit  in  den  Jahren  I508-I531» 
Vienne,  1872,  in-80,  p,  19  I),  Caminade  était 

augustin  (den  Augujîiner  Caminadus )  et  donnait  a 
cette  époque  l’enseignement  à  quelques  jeunes  gens 
en  Zélande  (zu  Seeland).  Il  y  a  là  une  double  erreur, 
croyons-nous.  Beatus  Rhenanus  dit  :  Proinde  Lam- 
berti  Hol-\\lonij  Leodienfis  doâi  iuuenis  opéra,  fami- 
li-\\arium  colloquiorum  formulas  nadus,  quas  ||  Erafmus 
abhinc  annos.xx.  aut  amplius,  in  \\AuguJtini  Caminadi, 
ni  fallor,  gratiam,  qui  [|  Selandos  quo/dam  puer  os 


1  Extrait  des  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
der  kais.  Academie  der  Wissenschaften ,  i875,B.LXXI, 
pp.  643-690. 
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docebat,  per  lu-\\fum  confcripfit  dum  Lutetiœ  degeret, 


Jiatim  ||  excudendas  typis  apud  Frobeniü  cnraui 


Augustin  est  évidemment  le  prénom  de  Caminade, 


et  il  n’y  a  aucune  raison  pour  croire  que  Caminade 


et  les  jeunes  zélandais  séjournaient  en  Zélande 


plutôt  qu’à  Paris.  Pour  ceux  qui  pourraient  douter, 


nous  invoquons  la  lettre  qui  figure  aux  colonnes  38 
et  39  du  premier  volume  des  Epistolae  de  1703. 
Datée  :  Apud  Janâum  Bertinum,  Anno  1498,  elle 
porte  l’en-tête  :  Erafnnts  Roterodamus  Augujlino  fuo 
S.  D.,  et  contient  les  passages  suivants  :  De  mco  in 
te  animo  ex  literis,  quas  ijthic  reliqui,  potes  cognoj- 
cere.  A  bimejlri  pene  peregrinatione,  vix  demum  apud 
Battum  nojtrum  conjedimus.  Crebri  hue  rumores  adfe- 
runtur,  pejïem  ijthic  populari  omnia.  Quod  fi  tu  è  re  tua 
ducis  effe,  ut  hue  commigres  :  quod  Jcripfi,  id  ipja  re 
comperies.  Cave  JuJpiceris  meam  ijihinc  migrationem 
ulla  cum  malevolentia,  dolove,  fuiffe  conjunâam. 
Emoriar,  fi  antehac  unquam  perinde  nolens  reliqui 
Lutetiam  :  Jed  crebra  me  funera  territabant.. .  Toto 
itinere  nihil  ufquam  de  tuo  reditu  potuimus  cognofcere, 
id  quod  partim  dolebam,  partim  etiam  mirabar.  Tan¬ 
dem  Antonius  quidam  narrabat  audiffe  Je  quendam,  qui 
te  Lubeci  à  Je  vifum  conventumque  affirmaret  vel  hoc 
argumento,  quod  Laurentianas  elegantias,  à  me  quon- 
dam  concinnatas  in  compendium,  tibi  tradidiffet.  Nec 
ad  hune  ufque  diem,  vel  vertus,  vel  incertushuc  vumor 
allatus  ejl,  te  Lutetiam  revertiffe...  Tu  fi  jam  reverjus 
es,  Jaltem  de  toto  tuo  itinere,  reliquijque  Jortunis, 
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quofqtie  difcipulos  tuos,  optime  de  me  meritos,  meis 
verbis  Jalvere  jubebis...  C’est  la  lettre  d’un  homme 
qui,  au  moment  de  quitter  Paris,  laisse  un  mot  pour 
un  autre  qui  est  momentanément  absent  et  qui  doit 
revenir.  Elle  prouve  que,  en  1498,  à  l’époque  même 
de  la  rédaction  des  Formulae ,  d’après  Beatus  Rhe- 
nanus,  Érasme  était  lié  à  Paris  avec  un  homme  du 
prénom  d’Augustinus,  et  qui  s’occupait  d’enseigne¬ 
ment.  C’est,  à  ne  pas  s’y  méprendre,  Augustin  Cami- 
nade.  Tel  a  été  aussi  l’avis  de  l’éditeur  des  Epistolae 
de  1703,  car  dans  la  table  alphabétique  des  auteurs 
et  des  destinataires  des  lettres,  la  lettre  à  Augustinus 
est  renseignée  au  mot  Caminado. 

A.  Borner  a  compris  comme  nous.  La  traduction 
qu’il  donne  de  la  lettre  de  Beatus  Rhenanus  dans 
Die  lateinischen  Schülergesprache  der  Humanisten,  I, 
p.  76,  exclut  toute  idée  d’un  frère  Augustin  et  d’un 
Caminade  séjournant  en  Zélande  :  «  Mit  Hilfe  des 
Lambertus  Hollonius...  habe  ich  die  Gesprachsformeln 
bekommen,  welche  Erasmus  vor  20  Jahren  oder  noch 
früher,  als  er  in  Paris  weilte,  für  Augustinus  Cami- 
nadus,  der  einige  Seelànder  Knaben  unierrichtete, 
spielend  zusammengeschrieben  hat... 

Le  De  Ratione  Stvdii,  Ad  Amicü  quendâ,  epijtola 
p>treptica ,  sans  date,  est  appelé  dans  plusieurs 
éditions  subséquentes  :  ...  De  ratione  studii,  ad 
amicum  quemdam,  epistola  parœnetica. 

A  partir  de  l’édition  d’Augsbourg,  Sigism.  Grimm 
et  Marc  Wyrsung,  oct.  1520,  on  voit  apparaître 
dans  l’en-tête  le  nom  de  Vamicus  quidam  :  Christia- 
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nus  Lubecensis,  mais  il  ne  se  maintient  pas  dans 
toutes  les  éditions. 

La  même  lettre  a  été  reproduite  dans  plusieurs 
recueils  des  lettres  d’Érasme  L  Elle  figure,  entre 
autres,  avec  le  nom  du  destinataire,  mais  sans  date, 
dans  le  Farrago,  Bâle,  Froben,  i5I9>  in-fol.  pp.  3°2- 
3045  avec  nom  et  date  (Paris,  1499)  dans  le  recueil  : 
Epistolae  D.  Erasmi  Roterodami  familiares...,  Bâle, 
Barthol.  Westhemer,  1541,  in-80,  pp.  301-304.  Dans 
les  Opéra  de  Leiden,  1703,  section  Epistolae ,  elle  a 
été  imprimée  deux  fois,  la  première  fois,  avec  nom 
et  date,  dans  la  pars  I,  col.  68,  épître  79;  la  seconde 
fois,  sans  date,  dans  YAppendix,  coll.  1786-1788  de 
la  pars  IL 

On  rencontre  la  même  épître  dans  le  recueil 
manuscrit  (lettres  d’Érasme  traduites  par  Pierre-Fr. 

Le  Courayer)  qui  appartient  à  S.  A.  R.  le  comte  de 
Flandre,  et  dont  la  bibliothèque  de  l’université  de 
Gand  possède  une  copie.  Elle  y  porte  l’en-tête  : 
Lettre  d'Érasme  à  Christien  de  Lubec ,  et  la  date 
Paris ,  1499. 

Les  préceptes  donnés  à  Chrétien  peuvent  se  ré¬ 
sumer  ainsi  :  Prends  un  maître  aussi  instruit  que 
possible,  et  regarde  le  comme  un  père  afin  qu’il  te 
traite  comme  un  fils.  Sois  assidu,  mais  sans  excès, 
fuis  le  dégoût  et  la  lassitude  par  d’honnêtes  récréa- 


1  L’indication  des  diverses  éditions  de  cette  lettre 
et  d’autres  pièces  semblables  fera  l’objet  d’un  travail 
spécial  à  publier  ultérieurement. 
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tions,  évite  de  te  surcharger  l’esprit,  apprends 
d’abord  et  sans  retard  ce  qu’il  y  a  de  meilleur  : 
apprendre  ce  qu’il  faut  désapprendre  ensuite,  est 
le  comble  de  la  folie. 

Ecoute  la  leçon  non  pas  simplement  attentive¬ 
ment,  mais  avec  avidité,  et  non  content  de  suivre 
la  parole  du  maître,  tâche  parfois  de  la  devancer. 
Imprime  dans  ta  mémoire  tout  ce  qu’il  dit;  mets 
par  écrit  ce  qu’il  dit  de  plus  important,  mais  prends 
garde  que  ta  science  ne  tienne  uniquement  dans  tes 
cahiers.  Répète  seul  ou  avec  d’autres  pour  ne  pas 
oublier,  et  discute,  car  la  discussion  fait  valoir, 
excite,  augmente  la  force  de  l’intelligence.  Ne  rougis 
pas  de  questionner  en  cas  de  doute,  ou  d’être  répri¬ 
mandé  quand  tu  auras  commis  une  faute.  Évite  le 
travail  nocturne,  aussi  nuisible  à  l’intelligence  qu’à 
la  santé;  profite  surtout  des  premières  heures. 
Après  le  dîner  recherche  les  jeux,  la  promenade, 
d’agréables  conversations.  Promène  toi  aussi  avant 
et  après  le  souper.  Mange  autant  que  ta  santé 
l’exige,  pas  autant  que  tu  le  désirerais.  Lis  avant 
le  sommeil  un  morceau  de  choix  et  digne  d’être 
retenu,  endors  toi  en  y  songeant,  resonge  y  à  ton 
réveil.  N’oublie  pas  que  tout  temps  non  consacré  à 
l’étude,  est  du  temps  perdu,  que  la  jeunesse  est 
éphémère  et  que,  une  fois  passée,  elle  ne  revient 
plus. 

Là  ou  il  engage  l’étudiant  à  ne  pas  se  surcharger 
l’esprit,  Érasme  cite  comme  auteurs  à  rejeter  : 
Ebrardum  ||  Catholicon,  cceterosque  id  genus,  quos 
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per\\cenfere  neqj  poffum,  neque  operceprecium  ||  ejï,  ijs 
relinquito,  quos  barbariem  immen-\\fo  labore  difcere 
itiuat.  UEbrardus  Catholicus  est  sans  doute  le  même 
qu 'Ebr ardus  Grcecista,  c’est  à  dire  Ebrard,  Everard 
ou  Eberard  de  Béthune,  qui  mérita  le  nom  de 
Catholicus  par  son  Anti-Hœresis,  et  le  ressentiment 
d’Erasme,  par  sa  grammaire  versifiée  Grœcismus, 
Paris,  1487,  Rouen,  1490,  etc.  Les  cœterosque  id 
gémis  ne  sauraient  être  que  Florista,  Papias, 
Huguito,  Joannes  de  Garlandia,  etc.,  dont  il  sera 
question  plus  tard  dans  la  description  des  Colloquia 
familiaria,  édit,  de  Rotterdam,  Leers,  1693.  Voir 
encore  sur  le  De  Ratione  Studii  la  description  des 
Formules  de  Bâle,  Froben,  févr.  1519;  sur  Everard: 
Hoefer,  nouvelle  biogragraphie,  t.  XV,  col.  600;  la 
Biographie  nationale  de  Bruxelles,  t.  VI,  col.  747, 
et  V Histoire  littéraire  de  la  France  ...  des  Bénédictins 
de  la  Congrégation  de  St.-Maur,  t.  XVII,  pp.  1 29-1 39. 


j: 

... 

, 


. 

*  •  « 

y  ■  •  • 


■  "  ■■  (  :  •  ■  : 

■ 

.  . 

;  ■  •  . 

• 

A  i-  A.  1  •  .  .  f 

. 

* 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  M.  nov.  1518. 


TIFICATION. 


E  405. 

iObis. 


L 'Ebr ardus  est  le  Grœcismus,  de  figuris,  et  octo 
partibus  orationis...  Paris,  1487,  grammaire  versi¬ 
fiée  citée  par  le  nom  de  son  auteur  Ebrard,  Eberard 
ou  Everard  de  Béthune;  le  Catholicon  est  l’ouvrage 
de  Jean  de  Balbi,  imprimé  pour  la  première  fois  à 
Mayence  en  1460. 


-  - 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Henri  Estienne,  pour  Conr.  (Resch). 

M.  febr.  1518  (nouv.  style  1519). 

Familiarivm  CoD||loqviorvm  ||  Formv=|| 
lae,  ||  Et  Alia  Qvaedam,  ||  Per  Des.  Eras|| 
mvm  Rote||roda=||mvm.  ||  ( Marque  typogr. 
de  Conrad  Resch ,  avec  son  nom,  n°  405  de 
l’ouvrage  de  L.-C.  Silvestre). 

Venvndantvr  In  Vico  ||  Divi  Iacobi  Svb 
Scv||to  Basiliensi.  ||  Cvm  privilegio  Regis.  || 
In-40,  63  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Notes 
margin.  Car  rom. 

Pp.  [1]  et  2  :  titre,  et  avis  :  lo.  Frobenivs  Lectori. 
S.  ||  Hune  tibi  libellum  eme...,  s.  d. 

Pp.  3  et  4  :  épître  dédicatoire  :  Beatvs  Rhenanvs, 
Nicolao  ||  Et  Cratoni  Stalberge=\\riis  Patritiis  Franc=  || 
fordiensibvs,  Ni=\\colai  Filiis  ||  S.  D.  ||  .  • .  ||  Qvoties 
in  mente  venit ...,  datée  de  Bâle,  le  10  des  cal.  de 
décembre  1518. 

Pp.  [5]  -  50  :  corps  de  l’opuscule  :  Colloqviorvm 
Familia=-\\rvm  (sic)  Formv=\\lae.  ||  Colloqvvntur... 

Pp.  51-58  :  Brevis  de  Copia  ||  Praeceptio. ||,  finis¬ 
sant  par  les  mots  :  Familiarivm  Colloqviorvm  ||  Et 
Praeceptivncvlae  ||  De  Copia  Finis.  ||  .  * .  || 

Pp*  59-62  :  Des.  Erasmi  Roterodami,  De  ||  Ratione 
Stvdii,  Ad  Ami=\\cû  quendâ,  epijlola  protreptica.  || 
Cvm  te  incredibili  quodâ...,  s.  d. 

Cambrai  :  b.  ville. 

Copenhague  :  b.  roy. 

Paris  :  b.  Mazarine. 


406 


5 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  febr.  1518  (n.  s.  1519). 


P.  62,  au  bas  :  De  yatione  Jludi]  Epiftolce  Jj  pyo- 
trepticce.  ||  Finis.  ||  Payisiis  Apvd  Henyicvyn  ||  Stepha- 
nvm.  Expensis  ||  Conydi  (sic)  Basilifn=  (sic)  ||s«  Meuse 
Fe=\\brvayio  ||  Anno  M.  D.  XVIII  (ancien  style).  |j 

P.  63,  epitre  :  Ludovicus  Caytnus  Luceynas  Antho- 
nio  Ageyo  Anglo  integeyyimo  adulefcêti.  s.  ||  Nvnquid 
hoc  ejï  debeye  Ercifmo.. , ,  datée  de  Payijijs  pyidie  idits 
Febyuayij.  |] 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
I5î8,  m.  nov.,  in-8°,  moins  les  quelques  expressions 
allemandes  et  françaises  qu’on  rencontrait  avant 
l’en-tête  Vanandi  Ratio  Hanc  Oyationem,  Multo  Mihi 
Constat ,  et  sous  l’en-tete  :  Emendi,  Aestimandiqve 
Veyba.  Elle  contient  en  plus  plusieurs  nouvelles 
notes  dans  les  marges,  et  l’épître  finale  de  Lud.  Ca- 
rinus.  D’après  cette  lettre,  qui  fait  l’éloge  d’Érasme 
et  de  son  livre,  le  lucernois  Louis  Carin  et  l’an¬ 
glais  Antoine  Ager  étaient  alors  à  Paris  élèves  de 
Nesenus,  le  même  Guillaume  Nesenus,  dont  il  est 
question,  dans  la  dédicace  de  la  première  édition, 
comme  précepteur  de  Nicolas  et  de  Craton  Stal- 
berger  (10  des  cal.  de  déc.  1518).  Nesenus  était  déjà 
a  Paris  le  ier  juillet  1518,  sur  le  point  de  partir 
pour  Louvain,  porteur  d’une  lettre  de  Nicol.  Bérauld 
adressée  à  Érasme.  Il  y  était  même  avant  cette 
date,  car  il  avait  déjà  fait  une  première  fois  ce 
voyage,  chargé  aussi  d’une  lettre  de  Bérauld,  mais 
à  laquelle  Érasme  n’avait  pas  répondu.  (Voir  Eyasmi 
opéra  omnia ,  t.  III,  pars  I,  col.  330,  épître  322). 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  M.  febr.  151g. 


Familia-||rivm  Colloqviorvm  ||  Formv-|| 
lae,  ||  Et  Alia  Qvaedam,  ||  Per  Des.  Eras|| 
mvm  Rote-||roda-||mvm.  ||  ^  #^  || 


In-8o,  79  pp.  chiffrées  et  1  p.  non  cotée.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2  :  titre  encadré,  et  avis  non  daté  : 
Io.  Frobenivs  Lectori  S.  ||  Hune  tibi  libellum  eme... 
L’encadrement,  sur  bois,  est  historié  et  à  rinceaux. 
Dans  la  partie  supérieure,  la  marque  de  Froben. 
Dans  la  partie  inférieure,  un  combat  à  cheval. 

Pp.  3-4  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  ||  Et  Cratoni 
Stalberge\\riis  Patritiis  Franc\\fordiensibvs,  Nico\\lai 
Filiis  S.  D.  ||  Qvoties  in  mentent  uenit ||...,  de  Bâle, 
iodes  cal.  de  déc.  1518. 

Pp.  5-62  :  Colloqvio-\\rvm  Familiarivm  ||  For- 
mvlae.  ||  Colloqvvntvr... 

PP*  63  [par  erreur  53]  -  71  :  Brevis  De  || 

Copia  Praeceptio.\\,  finissant  par  les  mots  :  Familia¬ 
rivm  Colloqviorvm  ||  Et  Praeceptivncvlae  De  ||  Copia, 
Finis.  || 


Pp.  72-75  :  Des*  Erasmi  ||  Rot,  De  Ratione  Slvdii, 
Ad  ||  amicü  quëdâ,  epijlola  parœnetica.  ||  Cvm  te  incre- 
dibili  quodam...,  s.  d. 

Pp.  76-79  :  Qvis  Sit  Modvs  Repeten\\dae  Lectionis.  |] 
et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  ||  conducant,  quàm  con- 
fliflatio  ilia,  aut  cotra.  || 

Bâle  :  b.  univ.  Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 

Breslau  :  b.  ville.  La  Haye  :  b.  roy. 


Copenhague  :  b.  roy. 
Erlangen  :  b.  univ. 
Francfort  s/M.  :  b.  ville. 


Montbéliard  :  b.  ville 
Oxford  :  b.  Bodl. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
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P.  79  :  fin  du  dernier  chapitre,  et  souscription  : 
Basileae  Apvd  Ioannem  Fro-\\benivm  Meuse  Febrva- 
rio.  ||  An.  M.  D.  XIX.  || 

P.  non  cotée  :  marque  de  Froben,  sur  fond  noir. 

Nouvelle  édition.  En  dehors  de  quelques  notes 
marginales,  la  plupart  différentes  des  notes  de  l’édi¬ 
tion  de  Conrad  Resch,  1519,  elle  comprend,  de  plus 
quecelle  de  Bâle,  Jean  Froben, nov.  1518,  la  pièce  qui 
occupe  les  pp.  76-79.  Par  la  forme  extérieure,  elle 
s’en  rapproche  beaucoup  :  même  encadrement  sur  le 
titre,  même  format  singulier,  trop  petit  et  trop 
étroit  pour  un  in-40,  trop  grand  pour  un  in-8°  de 
l’époque,  mais  l’étant  cependant,  et  par  la  disposition 
du  papier  (vergeures  horizontales,  pontuseaux  ver¬ 
ticaux)  et  par  le  nombre  des  feuillets  de  chaque 
cahier. 

Le  Qvis  sit  modvs  repetendae  lectionis ,  avec  son 
accessoire,  est  la  suite  naturelle  du  De  ratione 
stvdii,  qui  précède  et  qui  figure  déjà  dans  la  première 
édition  des  Formvlae.  Dans  celui-ci  Érasme  prescrit, 
entre  autres,  la  répétition  de  la  leçon;  dans  la  nou¬ 
velle  pièce,  il  expose  comment  il  faut  répéter. 

Les  deux  pièces  ont  été  reproduites,  très  proba¬ 
blement,  dans  l’édition  princeps  du  De  conscribendis 
epistolis ,  Bâle,  J.  Froben ,  1522,  certainement  dans 
la  réimpression  de  Paris,  Simon  de  Colines,  1523, 
in-8°,  pp.  168-171.  Elles  y  sont  données  comme 
exemples  d 'epistola  monitoria,  la  première  sous  l’en¬ 
tête  Alivd  Exemplvm,  qui  se  rattache  à  l’en-tête 
précédent  :  Exemplvm  Epistolae  Monitoriae,  la 
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seconde  sous  son  en-tête  ordinaire  :  Qvis  Sit  Modvs... 

Si  elles  n’avaient  figuré  nulle  part  ailleurs  que  dans 
ce  traité,  elles  auraient  peut-être  passées  inaperçues, 
perdues  au  milieu  des  autres  pièces  de  même  nature. 
Elles  doivent  surtout  d’être  connues  à  la  circonstance 
d’avoir  été  ajoutées  comme  accessoires  à  differentes 
éditions  des  Formulae.  La  première  porte  dès  le  début 
le  nom  de  epistola,  protreptica  dans  les  premières 
éditions,  parœnetica  dans  les  éditions  subséquentes; 
tour  à  tour  ad  amicum  quendam  et  ad  Christianum  Eu- 
becensem,  tantôt  sans  date,  tantôt  avec  la  date  Paris , 
1499.  Grâce  à  ces  particularités,  elle  a  été  reproduite 
dans  plusieurs  des  recueils  des  E pistolae  familiares 
d’Érasme,  bien  qu’elle  ne  soit  pas  une  lettre  fami- 
liaire,  mais  plutôt  une  lettre  savante,  peut-être 
fictive,  dont  la  date  et  le  nom  du  destinataire  sont 
suspects.  La  seconde  pièce  qui  est  dépourvue  de  ces 
diverses  particularités,  qui  n’a  pas  même  de  phrase 
introductive,  qui  n’a  de  Vale  final  que  dans  le  De 
conscribensis  epistolis,  n’a  jamais  été  considérée 
comme  épître. 

L’une  et  l’autre,  malgré  la  différence  du  sujet, 
rappellent  vaguement  par  leur  allure  le  Ylpos 
lôyoç  TrapouvsTtxo'i  d’Isocrate. 

Le  sens  du  Qvis  Sit  Modvs  Repetendae  Lectionis  est 
à  peu  près  ceci  :  N’apprends  pas  par  cœur  sans 
comprendre,  à  la  façon  des  perroquets.  Ce  serait 
te  donner  beaucoup  de  mal  sans  profit  apprécia¬ 
ble.  Il  y  a  un  chemin  plus  commode.  Relis  d’abord 
ta  leçon  d’un  bout  à  l’autre,  de  façon  à  en  fixer  le 
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sens  général  dans  ton  esprit.  Reprends  la  ensuite 
depuis  le  commencement  et  examine  chaque  mot  au 
point  de  vue  grammatical.  S’il  y  un  verbe  d’une 
dérivation  obscure  ou  douteuse,  cherche  son  supin, 
son  parfait,  ses  ascendants,  ses  descendants,  sa 
construction,  sa  signification  et  d’autres  choses  sem¬ 
blables.  Après  cela,  étudie  la  leçon  au  point  de  vue 
de  la  rhétorique.  Marque  d’une  astérisque  l’expres¬ 
sion  qui  te  frappe  par  sa  beauté,  son  élégance,  sa 
concision.  Tu  examineras  la  composition  des  mots, 
et  les  ornements  du  discours.  Tu  rechercheras  l’in¬ 
tention  de  l’auteur,  la  raison  de  l’emploi  de  chaque 
expression.  Si  quelque  chose  t’a  plu  particulièrement, 
arrête  toi,  et  demande  toi  pourquoi  tu  as  été  charmé, 
et  pourquoi  le  reste  t’a  plu  moins.  Si  tu  rencontre 
un  adage,  une  sentence,  un  ancien  proverbe,  une 
histoire,  une  fable,  une  comparaison,  une  expression 
brève,  subtile  ou  spirituelle,  songe  à  les  garder 
comme  un  trésor  dans  ta  mémoire,  pour  les  employer 
et  les  imiter  à  l’occasion.  Ne  crains  pas  de  lire  la 
leçon  une  quatrième  fois,  car  les  écrits  des  bons 
auteurs  ont  ceci  de  particulier  que,  mille  fois  relus, 
ils  plaisent  toujours  davantage.  Tu  la  considéreras 
cette  fois  au  point  de  vue  de  la  philosophie  et 
surtout  de  la  morale,  pour  y  découvrir  quelque 
exemple  dont  puissent  profiter  les  mœurs;  ce  qui  ne 
sera  pas  bien  difficile,  car  dans  les  actions  belles  ou 
honteuses  des  autres,  nous  voyons  également  ce  qui 
convient  et  ne  convient  pas.  En  faisant  ainsi  tu  auras 
déjà  commencé  à  apprendre  par  cœur,  tout  en 
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t’occupant  d’autre  chose.  Si  tu  tiens  à  le  faire  réelle¬ 
ment,  le  vrai  moment  est  arrivé,  et  la  peine  à 
prendre  sera  nulle  ou  fort  peu  de  chose.  Après 
cela  il  ne  te  reste  plus  qu’à  te  réunir  avec  tes  sem¬ 
blables  pour  comparer  tes  notes  avec  les  leurs,  à 
approuver  et  à  critiquer  tour  a  tour  celles-ci,  a 
défendre  et  à  corriger  les  tiennes  selon  les  occurences. 

Qu’y  a-t-il  de  plus  utile,  les  études  du  cabinet  ou  les 
discussions?  Les  unes  et  les  autres  sont  necessaires 
à  celui  qui  veut  devenir  vraiment  savant.  L’étude 
silencieuse  mérite  tout  éloge,  mais  a  condition  qu  elle 
sorte  de  sa  retraite,  et  descende  dans  l’arène  pour 
essayer  ses  forces. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  [Hillenius],  de  Hooch- 
straten.  S.  d.  (Circa  1519). 

Familiarivm  Collo||qviorvmFor-||mvlae,  || 
Et  alia  quædà,  per  Des.  Erafmum  Ro|| 
terodamum.  ||  ||  M  H  || 

In-40,  xl.  pp.  chiffrées.  Notes  margin.  aux  pp.  iij 
et  xxiij.  Car.  rom.  Le  chiffre  de  la  dernière  p.  est 
placée  à  droite.  Le  même  cas  se  présente  aux  pp. 
vi,  viij,  xxxiiij  et  xxxviij. 

Pp.  [i]  et  ij  :  titre  encadré,  et  Io.  Frobenivs  Lectori, 
S.  ||  Hune  tibi  libellum  eme...,  s.  d.  L’encadrement, 
historié  et  gravé  sur  bois,  est  une  imitation  d’un 
autre  encadrement  gravé  par  Hans  Holbein  pour 
Jean  Froben,  imprimeur  à  Bâle.  Dans  la  partie 
inférieure,  sur  un  écusson,  les  initiales  de  l’impri¬ 
meur  Michel  Hillenius,  reproduites  plus  haut  dans 
le  titre. 

P.  iij  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  ||  Et  Cratoni  Sial- 
berge\\riis  Patritiis  Franc-\\fordienfibus,  Nicolai 
filijs.  ||  S.  D.  |)  Qvoties...,  de  Bâle,  le  10  des  cal.  de 
déc.  1518. 

Pp.  [«/]  -  xxxij  :  Colloqviorvm  Familiarivm  ||  For- 
mvlae.  ||  Colloqvvntvr  ... 

Pp.  xxxij  -  xxxvij  :  Brevis  De  Copia  Praeceptio.\\, 
finissant  par  la  mention  :  Familiarivm  Colloqvio¬ 
rvm,  ||  Et  Praeceptivncvlae  De  ||  Copia  Finis.  || 

La  Haye  :  b.  roy. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  S.  d.  (C.  1519J. 

Pp.  xxxviij  -  xl.  :  Des.  Erasmi  Roterodami,  ||  De 
Ratione  Stvdii,  Ad  Ami\\cü  quendâ,  epijtola,  tptrep- 
tica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

P.  xl.  :  trois  dernières  lignes  de  l’épître  susdite, 
et  :  De  ratione  Jludij  Epijtolce  protrepticœ,  Finis.  || 
Impreffum  Antnerpiœ  In  intejîgnio  (sic)  Rapiper  me  |j 
Michaelem  Hoochjiratanum.  || 

Édition  conforme  à  l’édition  de  Bâle,  J.  Froben, 
nov.  1518,  et  faite  probablement  d’après  elle,  encore 
en  1518  ou  dans  le  premier  trimestre  de  1519-  A 
noter  qu’elle  est  franchement  sans  date,  et  qu’elle 
ne  saurait  servir,  à  cause  de  l’épître  datée,  à  éta¬ 
blir  l’existence  d’une  édition  d’Anvers,  Hillenius, 
1518,  in-40.  L’imprimeur  a  reproduit  les  expressions 
allemandes  et  françaises,  sans  toujours  les  com¬ 
prendre  ( vuechjîê  au  lieu  de  vuechjle).  La  note  mar¬ 
ginale  Stoici  a  été  supprimée. 


408. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  Hillenius.  Cal.  april.  — 

Menfe  maio.  151g. 


FamiliarivmCollo||qviorvm  For-||mvlae,  || 
Et  alia  quædam,  per  Des.  Erafmü  ||  Rote- 
rodamum.  ||  Recognita.  || 

Anduerpiæ  In  ædibus  Michae- 1|  lis  Hillenij 
Hoochflratani,  ||  An.  M.  D.  XIX.  CF.  Apri.  || 

In-40,  xxxviij  pp.  chiffrées,  1  p.  non  cotée  et  1  p. 
blanche.  Car.  rom.  Quelques-uns  des  chiffres  pairs 
de  la  pagination  sont  placés  du  côté  droit  de  la  page. 
Les  chiffres  vi  et  vij  sont  intervertis. 

Pp.  \f[  et  ij  :  titre  avec  encadrement  historié  et 
gravé  sur  bois,  et  :  Io.  Frobenivs  Lectori,  S.  |j  Hune 
tibi  libellum  eme  ...,  sans  date. 

P.  iij  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  Et  ||  Cratoni  Stal- 
bergeriis  ||j  Patritiis  Franc-\\fordienJibus ,  Nicolai 
filijs.  ||  S.  D.  ||  Qvoties...,  de  Bâle,  le  x  des  cal.  de 
décembre  1519. 

Pp.  [iv]  -  xxxij  :  Colloqviorvm  Familiarivm  ||  For- 
mvlae.  ||  Colloqvvntvr  ... 

Pp.  xxxij  -  xxxvi  :  Brevis  De  Copia  ||  prœceptio.  ||, 
finissant  par  les  mots  :  Familiarium  colloquiorom,  & 
prœceptiun\\culœ  de  copia  finis.  ]| 

Pp.  xxxvij  et  xxxviij  :  Des.  Erafmi  Roterodami,  de 
ratione  Jtudij,  ||  ad  amicû  quendâ,  epifiola  protrep- 
tica  ||  Cvm  te  incredibili  quodâ  ...,  s.  d. 

Gand  :  b.  univ. 

Londres  :  brit.  mus. 


409. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  M.  maio  1519. 


P.  xxxviij,  au  bas  :  De  ratione  ftudij  epifiolœ  pro- 
trepticœ  finis.  ||  T  ïlon.  [|  ImpreJJum  Antuerpiœ  In  inter - 
fignio  Rapi  Per  me  |]  Michaelem  Hillenhtm  Hoochjlra- 
tanum.  ||  Anno.  M.  CCCCC.  xix.  menf.  May.  || 

P.  non  cotée  :  double  aigle  de  Charles-Quint,  avec 
inscription  et  devises  :  .S.  P.  Q.  R  ||  Msr pov  j|  || 

.Holt  ||  Matz.  ||,  le  tout  gravé  sur  bois. 

Conforme  à  l’édition  d'Anvers,  Hillenius,  s.  d. 
(c.  1519),  in-40.  L’expression  Totus  mi  ioannes  a  été 
supprimée  p.  iv,  avant  le  Plarimum  vxor.  L’erreur 
vuechjtë  au  lieu  de  vuechjlen  est  restée.  Le  mot  néer¬ 
landais  fchatten ,  p.  xxviij,  a  pris  la  place  de  l’alle¬ 
mand  fchetzen.  Le  millésime  1518  de  la  dédicace  a  été 
changé  arbitrairement  en  1519.  La  date  de  la  sous¬ 
cription  prouve  que  celle  contenue  dans  l’adresse  du 
titre  est  en  nouveau  style.  La  composition,  commen¬ 
cée  le  Ier  avril  1519,  a  été  terminée  en  mai.  Il 
n’est  pas  à  supposer  que,  commencée  en  mai  1519, 
elle  ait  traînée  jusqu’au  commencement  d’avril  de 
l’année  suivante. 

Dans  le  Bulletin  du  bibliophile  belge,  tome  XIX 
(2e  série,  tome  X),  1863,  p.  162,  article  :  Michel  et 
Jean  Hillenius  ou  van  Hoochstraeten,  imprimeurs  à 
Anvers  (1511-1546),  l’édition  n’est  pas  décrite,  mais 
simplement  citée  d’après  Panzer,  VI,  p.  7. 


409. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Leipzig,  Valentin  Schumann.  1519. 


Familiariü  ||  colloquiorum  for||mulç,  Et 
alia  quçdam,  per  ||  Def.  Erafmum  Ro=|| 
terodamum.  ||  Lectori  Hendecasyl=||labon  || 
Omnibus  neruis  facito  labores,  || 

Vt  fit  inpromptu  facilis  loquendi  || 
Forma,  quam  paruo  breuibus  libello  || 
Tradit  Erafmus.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A  ij  -  E  iij  [E  iv],  26  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Rares  notes  marg., 
dans  les  lim.  et  f.  [C  6]  r»  :  Admiratio  ||  ...  Car. 
rom.,  sauf  les  deux  premières  lignes  du  titre  qui 
sont  en  car.  goth. 

F.  [A]  :  titre  encadré,  et  Io.  Frobenivs  Lectori, 
S.  ||  f  Hune  tibi  libellum  ente...,  s.  d.  L’encadrement, 
gravé  sur  bois,  est  formé  de  quatre  pièces  juxta¬ 
posées.  Dans  la  partie  inférieure,  un  génie  tenant 
deux  écussons,  l’un  aux  armoiries  de  Leipzig, 
l’autre  aux  armoiries  de  Schumann. 

F.  Aij  r°  :  Beatus  Rhenanus,  Nicolao  Et  Cra\\toni 
Stalbergeriis  Patritiis  ||  Francfordiensibvs,  Ni\\colai 
Filiis  S  D.  ||  Qvoties  in  mentem  venit...,  de  Bâle, 
10  des  cal.  de  déc.  1518. 

Ff.  Aij  vo  -  [Dvj]  r°  :  Colloqviorvm  Familiarvm  jj 
Formvlae.  ||  Colloqvvntvr  ... 

Erfurt  :  b.  roy. 

Munich  :  b.  roy. 

Prague  :  b.  univ. 

St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 


I  410. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  1519. 


Ff.  [Dvj]  r°  -  Eiij  r°  :  Brevis  De  Co=\\pia  Prae- 1| 
ceptio.  || 

Ff.  Eiij  vo  et  \Eiv\  r°  :  Des.  Erasmi  Roterodami. 
De  Ratio=\\ne  Stvdii.  Ad  Amicvm  Qven=\\dam.  Epistola 
Pro=\\treptica.\\...  Cvm  te  incredibili  ...,  s.  d. 

F.  [E  iv\  r°,  au  bas  :  H  De  ratione  Jludij  Epiflolœ 
protrepticœ.  Finis.  ||  5i  Lipfiœ  ex  œdibus  Valentini 
Schumà  ||  Anno  domini  Millefimo  qningen=\\tefjino 
vndeuigefimo .  || 

Édition  faite,  très  probablement,  sur  la  toute 
première,  c’est-à-dire  celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
1518,  m.  nov.,  gr.  in-80.  La  note  margin.  Stoici.  a 
été  supprimée.  Parmi  les  expressions  allemandes  et 
françaises,  le  mot  fautif  vuethjlen. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  Hillenius.  3  sept.  1519. 

*[Familiarium  Colloquiorum  formulae, 
et  alia  quædam,  per  Des.  Erasmum  Rote- 
rodamum  recognita. 

Antverpiæ,  Michael  Hillenius,  1519]. 


N 


In-40,  xxxviij  pp.  chiffrées,  et  1  f.  non  coté.  Car. 
rom.  Toutes  les  pp.  sont  numérotées  du  côté  droit 
du  texte.  Les  chiffres  vi  et  vij  sont  intervertis. 

Pp.  [i]  et  ij  :  titre  et,  probablement,  avis  de  Jean 
Froben  au  lecteur. 

P.  iij  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  Et  ||  Cratoni 
Stalber  geriis  ||  Patritiis  Franc-\\fordienfibus,  Nicolai 
filijs.  ||  S1.  D.  ||  Qvoties...,  de  Bâle,  le  x  des  cal.  de 
déc.  1519  (sic,  pour  1518). 

Pp.  [ iv ]  -  xxxij  :  Colloqviorvm  Familiarivm  ||  For- 
mvlae.  ||  Colloqvvntvr  ... 

Pp.  xxxij  -  xxxvi  :  Brevis  De  Copia  ||  prœceptio.\\ , 
finissant  par  les  mots  :  F amiliarium  colloquiorum,  & 
prœceptiun\\cu1œ  de  copia  finis.  || 

Pp.  xxxvij  et  xxxviij  :  Des.  Erafmi  Roterodami,  de 
ratione  fiudij,  ||  ad  amicum  quendam,  epijlola  protrep- 
tica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

P.  xxxviij ,  au  bas  :  De  ratione  fiudij  epifiolœ pro- 
trepticœ finis.  ||  T éXos  ||  Impreffum  Antuerpiœ  In  inter- 
fignio  Rapi  Per  me  ||  Michaelem  Hilleniû  Hoochfîra- 
tanum.  An-\no  .M.  D.  XIX.  mêfis  Septèbris.  die.  iij.  || 


Darmstadt  :  b.  gr.-duc.  (Incomplet). 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  3  sept.  15x9. 


Réimpression,  page  pour  page,  de  l’édition  d’An¬ 
vers,  Mich.  Hillenius,  ier  avril-mai  1519.  Comme  le 
premier  et  le  dernier  f.  manquent  à  l’exemplaire  de 
la  bibliothèque  grand-ducale  de  Darmstadt,  le  seul 
dont  nous  disposions,  nous  ne  pouvons  donner  le 
titre  exact,  ni  dire  si  le  dernier  f.  est  blanc,  ou  porte 
une  marque  ou  des  armoiries. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Vienne,  Jean  Singrenius.  M.  sept.  1519. 

Familia||rivm  Colloqviorvm  For-||mv- 
lae.  ||  Et  alia  quædam,  per  Defi=||derium 
Erasmvm  ||  Roteroda=||mum.  ||  ç  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aii  -  Eiii  [Eiiii],  20  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Car.  rom.  Notes 
margin.  en  car.  goth. 

Ff.  [A]  r°  -  A  n  r°  :  titre  encadré  ;  pièce  de  25  vers 
latins  :  Hvldrichi  F abri  Rheti  Ende-\\cafyllabo?i  ad 

Leâorem.  ||  Heus  Leélor  Jludii  politioris  |J _ _  et  Beatvs 

Rhenanus,  Nicolao  Et  Cra-\\toni  Stalbergeriis  Patritiis 
Francfordi-\\enfibus,  Nicolai  filiis.  S.  D.  ||  Qvoties  in 
mentem  uenit...,  de  Bâle,  10  des  cal.  de  déc.  1518. 
L’encadrement,  gravé  sur  bois,  est  composé  de  cinq 
pièces  juxtaposées. 

Ff.  Aii  vo  -  [Diiii]  r°  :  Colloqvi\\orvm  Familia- 
rivm  ||  Formvlae.  ||  Colloquuntur... 

Ff.  [Diiii]  r°  -EU  r°  :  C  Brevis  De  Copia  |j  Prae- 
ceptio.  ||,  se  terminant  par  :  Familiarivm  Colloqvio¬ 
rvm  ||  et  prœceptnmculœ  de  ||  copia,  finis.  || 

Ff.  E  ii  vo  -  E  iii  r°  :  Des  ►  Erasmi  Rot  *  ||  de 
ratione  Jludii,  ad  arnicü  quidam,  epijlola  parœnetica.  [| 
Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Ff.  Eiii  vo  et  [Eiiii]  r°  :  Qvis  Sit  Modvs  Repe- 
tendae  Lectionis.  ||  et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  Con- 
dvcant,  Qvam  ||  côfliâatio  ilia,  aut  côtra... 

Cracovie  :  b.  univ. 

Si-Pétersbourg  :  b.  imp.  pubJ. 


E  412. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  sept.  1519. 

F.  [E  iiii]  r°,  au  bas  :  C  Viennes  Pannoniœ  apud 
Ioannem  Singrenium  menje  Septïbri .  ||  Anno.  M.  D. 
XIX.  || 

Édition  faite  sur  celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
m.  febr.  151g.  Elle  a  aussi  les  nouvelles  pièces 
accessoires  à  la  fin  (Ff.  Eiiiv°  et  [E  iiii]  r«),  et 
exactement  les  mêmes  notes  marginales,  La  pièce 
de  vers,  au  v°  du  titre,  figure  ici  pour  la  première 
fois. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cracovie,  Jean  Haller.  1519. 


Familiarium  collo||quiorü  formule  : 
alia  |i  quçdam,  p  Def.  Erafmü  Ro-||tero- 
danum  (sic).  ||  Lectori  Endeca-||syllabon.  || 
Omnibus  neruis  facito  labores,  || 

Vt  fit  in  tpmptu  facilis  loquendi  || 

Forma,  quâ  paruo  breuib?  libello  || 

Tradit  Erafmus.  || 

In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  A  2  -  D4 
[D  6],  22  ff.  Notes  margin.  dans  les  lim.  et  f.  C  v°  : 
admira\\tio...  Car.  rom.,  sauf  les  deux  premières 
lignes  du  titre,  qui  sont  en  car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  :  titre  encadré;  Beatvs  Rhenanvs, 
Nicolao  Et  Cra\\toni  Stalbergeviis  Patritiis  ||  Franc- 
fordiensibvs,  Ni\\colai  Filiis  S  D.  ||  Qvoties  in  men¬ 
tent  venit...,  de  Bâle,  le  10  des  cal.  de  déc.  1518. 
L’encadrement,  gravé  sur  bois,  porte  dans  la  partie 
supérieure  le  chiffre  de  l’imprimeur  Jean  Haller,  les 
lettres  I  H  entrelacées. 

Ff.  A  2  r°  -  D  3  r°  :  Familiarivm  Colloqviorvm 
For\\mvlae  Erasmi  Rothero.  ||  11  Colloquuni... 

Ff.  D  3  ro  -  [D  5]  vo  :  n  Breuis  de  copia  prœceptio  || 
Ff.  [D  5]  vo  -  [D  6]  vo  :  Des.  Erasmi  Rolerodami, 
De  Ratione  ||  Jîudii,  ad  amicum  quendâ,  epijiola  pro- 
treptica  ||  Cvm  te  incredibili... ,  s.  d.,  avec  la  finale  : 
11  De  ratione  Jîudii  Epijlole  protrepticei  Jtnis  || 

Cracovie  :  b.  univ. 


B 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  1519. 


F.  [F 6]  vo  :  fin  de  l’épître  précédente;  avis  : 
Io.  Frobenivs  Lectori.  S.  ||  Hvnc  tibi  libellum  eme..., 
et  souscription  :  U  Cracouie  ex  edibus  Ioannis  Haller, 
Anno  1519.  || 

Édition  conforme  à  celle  de  Leipzig,  Valentin 
Schumann,  1519,  in-40,  et  faite,  très  probablement, 
d’après  elle.  On  y  retrouve  Yendecasyllabon  du  titre 
et  les  mêmes  notes  marginales,  notamment  dans 
l’épître  dédicatoire  et  au  f.  C  vo  :  admira\\tio  z 
im\\probi=\\tas  la=\\boris.  || 

L’avis  de  Froben  a  été  rejeté  à  la  fin.  Les  expres¬ 
sions  françaises  au  f.  C3  ro  et  v°  ont  fait  place  à  des 
expressions  polonaises.  L’allemand  même  n’a  pas 
toujours  été  conservé. 


413- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Mayence,  Jean  Schoeffer.  M.  jan.  1520. 

Famili||arivm  Collo-||qviorvm  ||  Formv-|| 
lae.  ||  Et  Alia  Qvae-||dam,  Per  Des.  || 
Erasmvm  Ro||teroda~||mvm.  || 

Apvd  Avream  ||  Mogvntiam,  ||  Anno 
M.  D.  XX.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Notes 
margin.  Car.  rom.  Les  pp.  10  et  62  sont  chiffrées 
par  erreur  01  et  52. 

Pp.  [1]  et  2  :  titre  encadré  et  avis  :  Io.  Frobenivs 
LectoriS.  ||  Hüc  tibi  libellum  eme...,  s.  d.  L’encadre¬ 
ment,  historié  et  gravé  sur  bois,  contient,  dans  sa 
partie  inférieure,  les  armoiries  et  le  chiffre  de 
Schoeffer  :  I  S  entrelacés. 

Pp.  3  et  4  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  ||  Et  Cra- 
toni  Stalberge-\\riis  Patritiis Franc\\fordienfibvs,  Nico\\ 
lai  Filiis  S.  D.  ||  Qvoties...,  de  Bâle,  10  des  cal.  de 
déc.  1518. 

Pp*  5-55  :  Colloqvi\\OYvm  Familianvm  ||  Formv- 
lae.  ||  Colloqvvntvr... 

Pp.  56-64  :  P&  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio.\\, 
finissant  par  la  mention  :  Familiarivm  Colloqvi-\\orvm 
Et  prœcepti-\\vncvlae  De  Co-\\pia,  Finis.  ||  ^  || 

Pp.  65-68  :  Des ►  Erasmi  ||  Rot.  De  Ratione  stvdii,  || 
Ad  amicum  quendam ,  epifiola  ||  parænetica.  ||  Cvm  te 
incredibili  quodam...,  s.  d. 

Tubingue  :  b.  univ. 


E  414. 


ERASMUS,  famil.  eolloquiorum  formulae.  M.  jan.  1520. 


Pp.  69-71  :  Qvis  Sit  Modvs  Repeten-\\dae  Lectionis.\\ 
et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  j|  côducant,  quàm  con- 
fiiâatio  ilia,  aut  cdtrà.  j| 

Pp.  71,  au  bas  :  Mogvntiae  Apvd  Ioannem  || 
Schoeffer,  Mense  Ianva-\\rio.  Anno  M.  D.  XX.  || 
Édition  conforme  à  celle  de  Bâle,  J.  Froben,  1519, 
m.  febr.,  gr.  in-8°.  Mêmes  pièces  nouvelles, 
pp.  69-71,  mêmes  notes  margin. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Vienne,  Jean  Singrenius.  M.  apr.  1520. 

Familia||rivm  Colloqvi-||orvm  For=|jmv- 
lae.  ||  Et  alia  quçdà,  per  Deûde=||rium 
Erasmvm  ||  Roteroda=||mum. 

? 


In-40,  sans  chiffres,  sign.  A  ij  -  F  iij  [Fiiij],  24  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v».  Notes  margin. 
Car.  rom. 

Ff.  [A]  r°  -  A  ij  r°  :  titre  encadré  ;  pièce  de  25  vers 
latins  :  Hvldrichi  Fabri  Rheti  Ende=\\cafyllabon  ad 
Leâorem,\\  Heus  Leflor Jludii  politioris\\... ,  et  :  Beatvs 
Rhenanvs,  Nicolao  Et  Cra-\\toni  Stalbergerijs  Patritijs 
Francfordienfibus,  ||  Nicolai  filijs.  S.  D.  ||  Qvoties  in 
mentem  uenit...,  de  Bâle,  10  des  cal.  de  déc.  iS1^. 
L’encadrement,  gravé  sur  bois,  se  compose  de 
4  pièces  juxtaposées. 

Ff.  A  ij  vo  -  E  iij  ro  :  Colloqviorvm  ||  F amiliarivm 
Formvlae.  ||  Colloquiintur... 

Ff.  E  iij  r«  -  F  vo  :  <[  Brevis  De  Copia  Prœceptio.\\, 
se  terminant  par  :  Familiarivm  Colloqvi=\\oruni  & 
Prœceptiunculæ  ||  de  copia,  Finis.  || 

Ff.  Fij  r°  -  F  iij  r°  :  Des  ►  Erasmi  Rot  ►  ||  De  ratione 

Cracovie  b.  univ. 

Prague  :  b.  univ. 

St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 

Vienne  :  b.  imp. 
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Jludij,  ad  amicum  quendam,  j|  Epijlola  Parœnetica.  || 
Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Ff.  Fiij  ro  -  [Fiiij]  r°  :  C  Qvis  Sit  Modus  Re=\\ 
petendœ  Leâionis.  ||  et  ...  Vtrvm  Sécréta  ||  Stvdia  Plvs 
Condvcant,  quâ  confli~\Ctatio  ilia ,  aut  contra... 

F.  [Fiiij]  r°,  au  bas  :  C  Viennes  Pannoniœ  apud 
Ioannem  |]  Singrenium  Menje  Aprilis.  [|  Anno.  M.  D. 
XX.  Il 

Conforme  à  l’édition  de  Vienne,  m.  sept.  1519,  du 
même  imprimeur.  L’encadrement  du  titre  est  diffé¬ 
rent,  et  les  notes  margin.  ne  sont  plus  en  car.  goth., 
mais  en  car.  rom. 


415. 


ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’imprim.  S.  d.  (C.  1520). 


Familiarium  ||  colloquiorü  formule,  Et  || 
alia  quedam,  p  Def.  ||  Erafmü  Roteroda=|| 
mum.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Eij  [Eiv],  26  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  vo.  Quelques  notes 
margin.  Car.  rom. 

F.  [A]  :  titre  encadré  et  imprimé  en  car.  goth., 
et  avis  :  Io.  Frobenivs  Lectori,  S.  ||  C  Hüc  tibi  libel- 
lum  eme...,  s.  d.  L’encadrement,  historié  et  gravé 
sur  bois,  représente  dans  sa  partie  inférieure  la 
Vierge  avec  l’Enfant,  un  saint  tenant  une  lance,  et 
un  évêque,  la  crosse  dans  la  main  gauche,  un  livre 
dans  la  main  droite. 

F  .Aij  r°  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  Et  Cra=\\toni 
Stalbergeriis  Patritiis  ||  Francfordienfibvs,  Ni\\colai 
Filiis  S  D.  ||  Qvoties...,  de  Bâle,  le  10  des  cal.  de 
déc.  1518. 

Ff.  Aij  vo  -  [Dvj]  ro  :  Colloqviorvm  Familiarivm  || 
Formvlae.  \\  Colloqvvntvr... 

Ff.  [Dvj]  ro  -  [. Eiij J  r«  :  Brevis  De  Copia  ||  Prae- 
ceptio.  || 

Ff.  [Eiij]  vo  -  [Eiv]  r°  :  Des.  Erasmi  Roterodami. 
De  Ratio=\\ne  Stvdii.  Ad  Amicvm  Qven\\dam,  Ejistola 
Protrep\\tica.  ||  Cvm  te  incredibili  qdâ...,  non  datée, 
et  finissant  par  la  mention  :  C  De  ratiôe  Jtudii 
Epijtolce  tptrepticœ,  Finis.  || 

Berlin  :  b.  roy. 

Halle  a/S  :  b.  univ. 
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Édition  faite  probablement  en  Allemagne,  et 
reproduisant,  presque  page  pour  page,  celle  de 
Leipzig,  Valentin  Schumann,  1519,  in*4°.  Elle  aussi 
compte  26  ff.,  dont  une  p.  blanche,  et  n’a  des  notes 
marginales  que  dans  l’épître  de  BeatusrRhenanus,  et 
au  f.  [Cvj]  r°  :  Admira=\\tio...  Le  français  :  Il  moy 
at  beacop  de  labeur,  temps,  ou  de  pecûne  efcojle  et 
l’allemand  vuethjîen  pour  vuechjlen  se  retrouvent 
lettre  pour  lettre  dans  les  deux  livres;  ce  qu’on  ne 
saurait  dire  des  autres  éditions. 


j 


ERASMUS  (Desiderius). 

(Augsbourg,  Sylvain  Otmar?) 

S.  d.  (C.  1 520). 

Fami||iarivm  (sic)  Col[|loquioi^  For=||mu- 
læ.  ||  Et  Alia  Qvædam  ||  per  Des.  Erafmum  || 
Roterodamum.  || 


In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aii  -  Hiii  [Hiv],  32  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  vo.  Notes  margin. 
Car.  rom. 

F.  [A]  :  titre  encadré,  et  Io.  Frobenivs  Lectori.  S-lj 
Hvnc  tibi  libellum  enie...,  s.  d.  L’encadrement,  his¬ 
torié  et  à  rinceaux,  est  gravé  sur  bois,  fond  noir. 

F.  A  H  :  Beatvs  Rhenanvs,  Nicolao  Et  ||  Cratoni 
Stalbergeriis  Patriciis  Fvancfifordienfibus,  Nicolai 
filiis.  ||  S.  D.  ||  Qvoties...,  de  Bâle,  le  10  des  cal.  de 
déc.  1518. 

Ff.  A iii  r°  -  G  r°  :  Colloqviorvm  Familia-\\rivm 
Formvlœ.  \\Colloquuntur... 

Ff.  G  r°  -  [ Giv ]  vo  :  Brevis  De  Copia  Prœceptio.\\ , 
finissant  par  la  mention  :  Familiaviü  Colloquioïÿ  & 
Prce-\\ceptiunculœ  de  Copia.  ||  Finis.  || 

Ff.  H  r°  -  Hii  v°  :  Des.  Evasmi  Rot.  De  Ratione  || 
Jladii,  ad  amicum  quendam,  Epi-\[jtola  Parœnetica.  j| 
Cvm  te  incredibili  quodam...,  s.  d. 

Berlin  :  b.  roy. 

Munich  :  b.  roy. 
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Ff.  Hii  vo  -  [ H  iv]  ro  :  Qvis  Sit  Modvs  Repeten-\\dœ 
leflionis.  ||  et  41  Vtrum  Jecreta  Jhidia  plus  conducant, 
quam  confliâatio  ilia,  aut  contra.  || 

Édition  faite  sur  celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
févr.  1519.  Elle  contient  les  mêmes  notes  margi¬ 
nales,  les  mêmes  expressions  allemandes  et  fran¬ 
çaises  et  la  même  pièce  nouvelle,  fî.  Hiiv°  -  [ Hiv ]  r°. 

L’encadrement  du  titre  est  exactement  le  même 
que  celui  qui  a  servi  pour  le  livre  :  Ex  probatiffi=\\mis 
authoribus  varia ||  rerum  uocabvla  pro  |j  iuuentute 
Jchola-\\Jlica  breuiter,  ||  fed  commo-\\diffime  col\\lefîa\\ 
y  MDXVIII  ||,  in-40,  lequel  finit  par  la  souscrip¬ 
tion  :  c  Jmpreffum  Augujle  in  edi\\bus  Siluani  Otmar 
apud  ||  cœnobium  diue  Urfulç  ||  cis  Lichum.  Anno  zc.  || 
Decimo  octauo.  || 

Il  est  fort  probable  que  les  deux  pièces  sortent  de 
la  même  imprimerie.  Nous  n’oserions  cependant  pas 
l’affirmer,  car,  celle  qui  porte  le  nom  d’Otmar,  est, 
à  l’exception  des  lignes  2-9  du  titre,  entièrement  en 
car.  goth.,  et  ne  présente  donc  pas  d’éléments  suffi¬ 
sants  de  comparaison.  Le  papier  n’est  pas  le  même. 


417. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Henri  von  Neuss. 

M.  junio.  (C.  1520). 

O  Fœlix  Colonia.  ||  Familia||rivm  Collo- 
qvio-||rvm  Formvlae,  |j  §  Et  alia  quædam 
per  Def.  ||  Erafmum  Rote||rodamum.  || .  * .  || 
In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  Aiij  -Diiij 
[Dv],  19  ff.,  puis  1  f.  blanc.  Car.  rom. 

Ff.  [A]  ro  et  v°  :  titre  encadré,  et  U  Beatus  Rhena- 
nus,  Nicolao  k  Cratoni  Stalbergerijs  ||  Patritijs  Franc- 
fordienfibus,  Nicolai  filijs.  ||  S.  D.  P,  ||  Qvoties  in 
mentem  uenit...  L’encadrement,  à  rinceaux  et  sous 
forme  de  portique,  est  gravé  sur  bois.  Dans  la  partie 
inférieure,  les  armes  de  Cologne. 

Ff.  [A  ij ]  r«  -  [D  z>]  vo  :  Colloqvio\\rvm  Farni- 

liarivm  Formulae.  ||  «J  Colloqiinntur... 

F.  [Di»J  vo  :  fin  du  texte  et  :  <J  Finis  Colonies  apud 
Hen\\ricum  Nouefienfem,  ||  Menfe  lunio.  || 

Édition  tronquée.  Elle  ne  contient  que  la  première 
partie,  les  Formvlae  proprement  dites,  qui  finissent 
par  les  mots  :  S  Chri.  Age  percupio  ||,  et  le  f.  blanc 
qui  suit  ne  permet  pas  de  supposer  qu’elle  ait  jamais 
contenu  davantage.  On  a  supprimé  aussi  l’avis  ordi¬ 
naire  :  Io.  Frobenivs  Lectori.  S.  Expressions  alleman¬ 
des  et  françaises  aux  ff.  Dij  ro  et  vo  et  Diiij  ro. 


Anvers  :  b.  comm. 
Berlin  :  b.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
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i  ERASMUS  (Desiderius). 

|  Louvain,  Thierry  Martens. 

|  Cal.  mart.  1519. 

Familiarivm  ||  colloquiorvm  formulas.  || 

I  Et  Alia  ||  quædam  per  Erasmum  || 

I  recognita.  ||  Cvm  Gratia  ||  &  priuilegio  || 

Louanii  apud  Theodoricum  Mar-||tinum 
î  Aluftenfem.  |] 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aii  -  giii  [gvi],  30  ff. 
i  Car.  rom. 

F.  [a]  ro  -  aii  v o  ;  titre,  et  préface  :  Erafmus 
i  Roterodamns  Jludiofa  iuuêtuti  ||  S.  D.  |[  Prodiit  nuper 
\  libellas...,  datée  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519. 

Ff.  [a  Ut]  ro  -  [fiv]  ro  :  Colloqvio\\rum  fami- 

\  liarium  formula.  ||  Colloquuntur... 

Ff.  [/ iv]  vo  -  [gTy]  ro  :  Brevis  De  Co\\pia  pracep- 
i  tio.  ||,  se  terminant  par  les  mots  :  Familiarium  collo- 
j  quiorum,  &  prœcepii\\unculce  de  copia  finis  || 

Ff.  [g- iv]  vo  -  [gvi]  ro  :  Des.  Erafmi  Roterodami, 
i  de  ratione  Jludii,  ad  ||  amicü  quendam,  epifiola  pro- 
!  treptica.  ||  Cum  te  incredibili...,  s.  d. 

F.  [gvi],  à  la  fin  :  De  ratione  Jludii  epifiolœ  pro- 
;  treptica  ||  finis.  ||  Louanii  in  adibus  Theodorici  Mar- 
i  Uni  ||  Alujtenfis.  An.  M.  D.  ||  XIX.  Cal.  Mart.  j| 

F.  [gvi]  vo  :  marque  typogr.  de  Thierry  Martens, 
I  ne  différant  de  celle  ici  reproduite  que  par  l’inter- 


Gand  :  b.  univ.  " 

Giessen  :  b.  univ. 

Londres  :  Lambeth  Palace  libr. 
Oxford  :  b.  Bodl. 
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vertissement  des  sentences  placées  à  droite  et  à 
gauche. 


?t  TBPâ 


êTKtPA 


Sacra  - 


Ancora, 


Scmper  fît  tibi  nto  mensfionefto» 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  Cal.  mart.  1519- 

A  la  suite  de  la  marque  typogr.,  les  vers  latins  : 

Ne  tempejlatum  vis  auferat,  Ancora  Jacra  || 

Quo  mentem  figas,  eft  iacienda  tibi.  || 
et  les  sentences  :  Ev  otvw  à-l-ri^ztcx.  \\  Uol'kcr/.Lr;  sv 
otvov  vauayet  m  xi/taîiv  || 

Expressions  françaises  et  allemandes  aux  ff.  [ eiiii ] 
r°  et  f  r°.  Ces  dernières  ont  subi  des  influences  néer¬ 
landaises. 

Nouvelle  édition,  revue  et  corrigée  par  Érasme 
même,  qui,  à  cette  époque,  séjournait  a  Louvain. 

Dans  la  préface,  Érasme  proteste  contre  la  liberté 
qu’on  a  prise  de  publier  sous  son  nom  les  Fatnilia- 
rvm  colloquiorvm  formvlae  de  Bâle,  Froben, 
in-8°.  «  Si  le  livre,  dit-il,  enseignait  un  latin  pur,  je 
ne  voudrais  pas  encore  qu’on  m’attribue  ce  qui  n’est 
pas  de  moi.  Maintenant  qu’il  est  infecté  d’affreux 
barbarismes,  un  mot  d’explications  devient  indispen¬ 
sable.  J’avoue  que,  lors  de  mon  séjour  à  Paris,  il  y 
a  plus  de  vingt  ans,  j’ai  dicté  je  ne  sais  quelles 
bagatelles  de  ce  genre.  J’y  avais  joint  une  para¬ 
phrase  des  Elegantiae  de  Laurentius  Valla,  assez 
insignifiante,  comme  étant  destinée  à  une  bûche 
plutôt  qu’à  un  homme,  j’avais,  à  la  même  époque, 
fait  une  ébauche  quelconque  de  la  Copia ,  entamé  un 
livre  de  conscribendis  epistolis  et  un  autre  contre  les 
barbares.  J’exerçai  en  outre  journellement  ma  plume 
en  rédigeant  des  lettres  familiaires.  Augustin  Cami- 
nade,  grand  collectionneur  de  pareilles  babioles, 
avec  lequel  j’habitai  alors  pendant  quelques  mois, 
tira  de  tout  cela  le  livre  en  question.  Il  y  ajouta  des 
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noms  de  personnes  et  des  titres,  plus  quelque  chose 
de  son  cru,  pour  ne  pas  perdre  l’occasion  de  prou¬ 
ver  sa  bêtise.  Il  a  ainsi,  à  mon  insu,  trompé  quel¬ 
ques  gens  naïfs  pour  ramasser  un  peu  d’argent,  en 
vrai  homme  pauvre  et  affamé  qu’il  était.  Pas  n’était 
besoin  à  Beatus  Rhenanus,  mon  ami  sincère,  de 
m’excuser,  sous  prétexte  que  le  livre  date  d’il  y  a 
vingt  ans.  Je  laisse  les  gens  juges  si,  depuis  lors, 
j’ai  acquis  quelque  érudition  et  jugement;  mais  ce 
qui  est  certain,  c’est  qu’à  cette  époque  je  connais¬ 
sais  le  latin  et  les  belles-lettres  mieux  qu’à  présent. 
Qui  a  jamais  dit  dure  falutationem  pour  dicere  salu- 
tem,  comme  on  lit  à  la  p.  6,  etc.,  etc.? 

«  J’ai  averti  le  lecteur;  ma  tâche  est  terminée.  Si 
après  cela,  quelqu’un  se  trompe  encore,  il  n’a  qu’à 
s’en  prendre  à  lui-même.  Je  ne  porte  pas  envie  à 
Holonius,  si,  à  cette  occasion,  il  s’est  tant  soit  peu 
illustré,  mais  je  ne  le  remercierai  pas,  à  moins  qu’il 
ne  me  rende  un  service  plus  réel. 

«  Bien  que  le  livre  ne  soit  pas  de  moi,  j’ai  voulu 
le  parcourir  et  le  corriger,  afin  que  la  jeunesse  ne 
fût  pas  infectée  de  solécismes  par  l’appât  de  mon 
nom  ». 

Comme  on  voit,  cette  préface  est  un  désaveu,  non 
seulement  de  l’édition  fautive  de  Froben,  faite  à 
son  insu  et  pendant  son  absence,  mais  de  l’œuvre 
même.  Le  titre  de  la  nouvelle  édition  serait  en  par¬ 
fait  accord  avec  ce  désaveu,  sans  les  mots  Et  alla 
qucedam ,  placés  avant  per  Erafmum  recognita.  Nous 
croyons  cependant  qu’on  continuera  de  mettre  le 
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livre  au  nom  d’Érasme,  parce  qu’après  tout,  il  est 
toujours  plus  de  lui  que  de  Caminade. 

La  protestation  et  les  critiques  d’Erasme  n’ont 
pas  passé  inaperçues.  Beaucoup  d’exemplaires  de  la 
première  rédaction  ont  été  corriges  a  la  plume 
d’après  l’édition  revue. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  M.  maio  1519. 

Familia-||rivm  Colloqviorvm  ||  formulæ, 
in  gratiam  iuuen||tutis  recognitæ  ab  || 
Erafmo  Rote-||rodamo.  ||  Et  alia  quædam 
per  ||  eundem  autorë.  || 

In-80,  86  pp.  chiffrées  et  1  f.  non  coté.  Car.  rom. 
Notes  margin.  à  partir  de  la  p.  78. 

Pp.  [1]  et  [2]  :  titre,  blanc  au  v°.  La  bordure  du 
titre,  historiée,  à  rinceaux  et  gravée  sur  bois,  con¬ 
tient,  au  milieu  de  sa  partie  supérieure,  la  marque 
typogr.  de  Jean  Froben. 

Pp.  3-6  :  préface  :  Erasmvs  Roterodamvs  Can- 1| 
dido  Lectori  S.  D.  ||  Non  me  clàm  eji  optime  leâor,  || 
aliemus  effe  :  fed  tamen  quâdo  ||  nô  daP  eft  opportunior 
locus,  paucis  admonendum  putaui.  ||  Prodijt  quidam 
libellas  colloquiorum  familiarium...,  datée  de  Lou¬ 
vain,  cal.  de  janvier  1519. 

Pp.  7-66  :  Colloqvio\\rvm  F amiliarivm\\  Formula e.\\ 
Colloqvvntvr  Avtem  In  Hoc  ||  libello  Ckrijlianus, 
Augujlinus  poë-\\ta,  Petrus  puer,  Erafmus,  Theo-\\ 
doricus,  Midas,  hojpiles.  || 

Pp.  67-77  :  >  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio  Per 

Eras.\\,  finissant  par  la  mention  :  Familiarivm  Col¬ 
loqviorvm  ||  Et  Praeceptivncvlae  ||  De  Copia,  Finis.  || 

Pp.  78-82  :  Des  <  Erasmi  ||  Roierodami,  De  Ratione 


Wolfenbüttel  :  b.  duc. 
Bâle  :  b.  univ. 
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Stv\\dii,  Ad  Amicvm  Qvemdam,  ||  Epistola  Paraene- 
tica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Pp.  83-86  :  Qvis  Sit  Mo-\\dvs  Repetendae  Lectionis.  || 
et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  ||  conducant,  quàm  con¬ 
fit  flatio  ilia,  aut  cdtra.  || 

F.  non  coté,  r°  :  Basileae  Apvd  Ioannem  Fro\\ 
benivm  Mense  Maio.  ||  An.  M.  D.  XIX  ||;  v°  :  marque 
typogr.  de  Jean  Froben. 

Nouvelle  édition,  avec  titre  corrigé.  Elle  com¬ 
prend,  de  plus  que  celle  de  Louvain,  Thierry  Mar- 
tens,  cal.  de  mars  1519,  in-40,  la  pièce  accessoire 
qui  occupe  les  pp.  83-86.  La  préface  est  la  préface 
martinienne  remaniée  :  une  nouvelle  phrase,  intro¬ 
ductive,  Non  me  clàm  ejï...putaui ,  a  été  mise  en  tête; 
l’ancien  début  a  été  un  peu  modifié  en  conséquence, 
et  deux  passages  ont  été  supprimés  vers  la  fin.  Le 
premier  est  une  simple  phrase  :  Que  fi  pergat,  ex 
Holonio  faciemus  Holopolâ,  aut  Ji  malit  holopoliü , 
placée  entre  les  mots  ojficio  et  S  cio  ;  le  second  : 
Alioq...,  occupait  près  de  dix  lignes,  immédiatement 
avant  la  formule  finale  :  Bene  uale  leâor  optime.  La 
date  de  la  préface  a  été  gardée  telle  quelle.  Elle 
est,  naturellement,  sans  aucune  valeur  comme 
point  de  repère. 

Le  texte  des  formulae  ne  s’éloigne  de  l’édition 
modèle  que  par  des  particularités  sans  importance, 
la  suppression  de  quelques  en-têtes  et  l’interver¬ 
tissement  de  l’ordre  des  titres  honorifiques  groupés 
à  la  p.  10  :  Sanftitas  et  Maiefias  ont  pris  la  place 
l’un  de  l’autre;  Ampli  tu  do  et  excellentia  également. 


420. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Deventer,  Albert  Paffroed.  M.  junio  1519. 


Familiarium  collo=||quiorum  formulae  |j 
Et  alia  quaedas  ||  per  Erafmü  recognita  || 


In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Eij  [Eiiij],  24  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°. 


Berlin  :  b.  roy. 

La  Haye  :  b.  roy. 
Dusseldorf  :  b.  roy. 


Lubeck  :  b.  ville. 
Munster  :  b.  roy.  Paulin. 
Weimar  :  b.  gr.-duc. 


< 

t 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formula;.  M.  junio  1519 

Ff.  [A]  r°  -  A  ij  vo  ;  titre;  C  Erafmus  Roterodamus 
Jiudiofe  iu=\\uentuti  S.  D.  ||  Prodijt  nuper  libellas..., 
de  Louvain,  cal.  de  janv.  1519  (n.  st.). 

Ff.  A  iij  r°  -  [Diiij]  ro  :  Colloquiorum  familiarium 
formule^  ||  Colloquuntur... 

Ff.  [Diiij]  r°  -  Eij  vo  :  Breuis  de  copia  preceptio  |j, 
finissant  par  :  ft  Familiariü  colloquioFj,  et  prçceptiun=\\ 
cule  de  copia  Finis.  || 

Ff.  [E  iij]  r»  -  [Eiiij]  ro  :  Def.  Erafmi  Rotero- 
dami  :  de  ratione  Jludij  :  ad  ||  amicü  quendâ  :  epijlola 
protreptica  ||  Cum  te  incredibili...,  sans  date  et  se 
terminant  par  la  mention  :  De  ratione  Jludii  epijioU 
protrepticç  finis  ||  Dauentrie  in  edibus  Alberti  Paffradi 
An.  ||  M.  D.  Xix,  Menfe  Junio  || 

Réimpression  de  l’édition  revue  et  corrigée  de 
Louvain,  Thierry  Martens,  1519,  cal.  de  mars.  Les 
quelques  expressions  françaises  qui  s’y  rencon¬ 
traient  ont  été  supprimées.  Les  citations  allemandes 
trahissent  des  influences  néerlandaises. 


421. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Augsbourg,  Sigism.  Grimm  &  Marc  Wyr- 
sunp\  M.  oct.  152°. 


Famili=||arivm  Collojjquiorü  formulæ, 
in  ||  gratiam  iuuëtutis  ||  recognitæ  ah  || 
Erafmo  Ro||teroda=||mo.  ||  Et  alia  quçdam 
per  eun=||dem  autorem.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Giiij  [Gvj],  42  ff., 
y  compris  le  f.  blanc  à  la  fin.  Notes  margin.  f.  [Dvij] 
r°  :  Admira=\\tio...,  et  à  partir  du  vo  du  f.  G  v°. 
Car.  rom. 

F.  [A]  :  titre  encadré,  blanc  au  vo.  La  bordure 
du  titre,  à  rinceaux  et  historiée,  est  d’une  seule 
pièce  et  gravée  sur  bois.  La  partie  inferieure  con¬ 
tient  un  génie  appuyé  sur  un  bâton,  un  autre  génie 
tenant  une  lance  et  donnant  du  cor;  puis,  entre  eux, 
un  chien  s’emparant  d’un  lièvre. 

Ff.  Aij  r°  -  [A  iiij ]  r°  :  préface  datée  de  Louvain, 
cal.  de  janvier  1 519  :  Erasmvs  Roterodamvs  ||  Stv- 
diosœ  Ivven=\\tvti  S.  D.  ||  Prodijt  nup  libellas .. . 

Ff.  [A  iiij]  ro  -  F iiij  r°  :  Colloqui=\\orvm  Familia- 
rivm  ||  Formvlœ.  ||  Colloqvvntvr  Avtem  In  ||  hoc  libello 
Chrijlianus,  Augujlinus  ||  poeta,  Petrus  puer,  Eraf- 
mus.  ||  Theodericus  (sic),  Midas,  ||  hofpites.  || 

Ff.  F  i  iij  vo  -  G  ro  :  ^  Brevis  De  ||  Copia  Prœceplio 
Per  Eras.  ||,  se  terminant  par  les  mots  :  Familiarivm 
Colloqvi=\\orvm  Et  Prœceptivn=\\cvlce  De  Copia,  || 
Finis.  || 

Munich  :  b.  roy. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  oct.  1520. 


Ff.  G  v°  -  Giij  v°  :  ^  Des.  Erasmi  j|  Roterodami, 
De  Ratione  ||  Jîudij,  ad  Chrijîianum  Lubecen.  ||  epijlola 
parenetica.  |j  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Ff.  Giiij  rc  -  [Gv]  vo  :  Qvis  Sit  Mo\\dvs  Repetendæ 
Le=\\ctionis.  ||  et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  ||  plus  condu- 
cant,  quant  con=\\fliïïatio  ilia,  aut  ||  contra.  || 

F.  [ Gv ]  vo,  au  bas  :  Excujum  Augujîce  Vindelicojÿ 
in  Offtcina  ||  Prouidorü  &  Circumfpefloiÿ  uirorü  |j 
Sigifmundi  Griin  Medici,  ac  ||  Marci  Vuyrjung 
Men=\\fe  Oâobri.  Anno  ||  M.  D.  XX.  || 

Édition  augmentée,  avec  un  titre  corrigé,  comme 
celui  de  l’édition  de  Bâle,  Froben,  mai  1519.  Par  sa 
préface,  ses  formulae  proprement  dites  et  ses  Prœ- 
ceptivncvlœ  De  Copia ,  elle  appartient  à  la  série  dont 
l’édition  de  Louvain,  Th.  Martens,  1519,  cal.  de 
mars,  est  la  tête  de  ligne.  Elle  contient  en  plus  le 
Qvis  Sit  Modvs ,  ff.  Fiiij  vo  -  G  r°.  Celui-ci,  avec  ses 
notes  marginales,  et  les  notes  marginales  de  l’épître 
précédente  :  De  Ratione  Jîudij ,  est  emprunté  à  une 
édition  de  la  rédaction  primitive.  Le  De  Ratione 
Jîudij  même  trahit  des  tentatives  de  correction  de  la 
part  du  nouvel  éditeur.  Son  en-tête,  avec  le  nom 
du  destinataire,  rappelle  l’édition  de  Strasbourg, 
J.  Knoblouch,  1520,  6  des  ides  d’août,  laquelle  lui 
est  antérieure,  mais  appartient  cependant  à  la  série 
décrite  ci-après. 

Les  titres  honorifiques  groupés  en  tête  du  f.  Bij  r° 
ne  suivent  plus  dans  l’ordre  donné  par  l’édition  de 
Martens  :  Maiejlas  et  Sanditas  ont  été  remplacés 
l’un  par  l’autre;  de  même  que  Excellètia  et  Ampli- 
tudo .  Ces  deux  dernières  particularités  rappellent 
encore  l’édition  de  Bâle,  Froben,  mai  1519. 

Les  expressions  allemandes  et  françaises  sont 
plus  exactes  que  d'habitude. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Venise,  Grégoire  de  Gregoriis  pour  Lau¬ 
rent  Lorio.  X.  jan.  1522. 


Familiarivm  ||  Colloqvio||rvm  Formvlae, 
In  ||  gratiam  iuuentutis  recognitæ  ab  || 
Erasmo  Roterodamo.  ||  Et  alia  quædam 
per  eundem  autorem.  j|  (Ste  Catherine ,  grav. 
sur  bois). 

In-8°,  XXIIII  ff.  chiffrés.  Notes  margin.  aux 
ff.  xiii  et  xv  ro.  Car.  ital. 

Ff.  [7]  r°  -  II  v°  :  titre  encadré  ;  Erasmvs  Rotero- 
damvs  Stv=\\diosae  Ivventvti  S.  D.  ||  Prodiit  nuper 
libellus  quidam.. .,  de  Louvain,  cal.  de  janvier  I5J9* 
L’encadrement  est  composé  de  quatre  pièces,  gra¬ 
vées  sur  bois  et  juxtaposées. 

Ff.  III  r»  -  XXI  r°  :  Colloqvio=\\rvm  Familiarivm  || 
Formvlae.  ||  Colloqvvntvr ... 

Ff.  XXI  r°  -  XXIIII  ro  :  Brevis  De  Co=\\pia  Prae- 
ceptio  Per  Eras.\\ ,  se  terminant  par  :  Familiarivm 
Colloqviorvm  ||  Et  Praeceptivnculae  De  ||  Copia.  Finis.  || 
Impreffum  Venetiis  per  Gregorium  de  Gregoriis, 
Expefis  |j  Laurentii  Lorii.  Anno.  M.  D.  XXII.  Die. 
X.  Ianuarii.  ||  et  marque  de  Lorio. 

F.  XXIIII  vo  :  Ste  Catherine,  grande  planche  sur 
bois,  signée  dans  la  partie  supérieure  à  gauche  : 
L.  Lo.  (Laurent  Lorio). 


Oxford  :  b.  Bodl. 
Rotterdam  :  b.  ville. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  X  jan.  1522. 


Édition  moins  complète  que  les  précédentes  : 
les  pièces  accessoires,  sauf  une,  ont  été  supprimées. 
Elle  a  été  faite  d’après  celle  d’Augsbourg,  Sigism. 
Grimm  et  Marc  Wyrsung,  oct.  1520,  in-40.  Les 
titres  et  les  expressions  allemandes  et  françaises 
des  deux  éditions  sont  conformes  les  unes  aux  autres. 


ERASMUS  (Desiderius). 

(Louvain),  Thierry  Martens. 

(Oct.-dec.  1519). 

Familia||rium  colloquiorü  formulæ,  in  || 
gratiam  iuuentutis  recognitæ  ||  &  auétæ  ab 
Erafmo  Rotero.  ||  Et  alia  quædam  per 
eun||dem  autorem.  ||  Conteftatio  Erafmi 
aduerfus  fe || ditiofas  calumnias.||  Cum  gratia 
&  priuilegio.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aii  -  hiii  [hvi],  34  ff. 
Car.  rom. 

F.  [a]  :  titre  encadré,  blanc  au  v°.  L’encadre¬ 
ment,  gravé  sur  bois,  est  pareil  à  celui  qui  a  servi 
pour  les  éditions  Frobéniennes  de  nov.  1518  et  de 
févr.  1519.  Seulement  au  lieu  d’y  rencontrer,  dans 
la  partie  supérieure,  le  caducée  de  Froben,  on  y 
trouve  l’ancre  de  Martens. 

Ff.  aii  r°  -  [aiiii]  v«  :  première  préface  :  Erasmus 
Rote\\rodamvs  Can\\dido  Lecto\\ri  S.  D.  IJ  Non  me  clâ 
ejl...t  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519;  seconde 
préface  :  Theodoricvs  ||  Martinvs  Alo\\  ftenfis  amico 
leâori  S.  D.  ||  Qvoniam  quicquid  ocii...,  s.  d.;  7  dis¬ 
tiques  latins  :  Conradi  Gocle\\nii  in  cômendationem 
Colloquiorum  ||  familiarium.  ||  Vis  cito  parue  puer..., 
et  1  p.  blanche. 

Ff.  b  r°  -  gii  v°  :  Colloqvio\\rvm  Familiarivm  || 

Formvlae.  j|  Colloquuntur... 

Gand  :  b.  univ. 

Oxford  :  b.  Bodl. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  iormulæ.  (Oct.-dec.  1519). 

Ff.  giii  ro  -  hiii  r»  ;  Brevis  De  Co\\pia  prceceptio  per 
Erafmum  Rot.  ||,  finissant  par  la  mention  :  Familia- 
rium  colloquiorum,  &  prœcepii-\\unculœ  de  copia  finis.  || 

Ff.  hii  v°  -  [, hiiii ]  r°,  épître  :  Des.  Erafmi  Rote- 
rodami,  de  ratione  Jludii,  ad  ||  amicû  quendam, 
epijlola  parcenetica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  non  datee 
et  se  terminant  par  les  mots  :  De  ratione  Jludii  & 
epijlolœ  parceneticœ  finis.  || 

Ff.  [hiiii]  r °  -  [hv]  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repe- 

tendœ  leâionis.  |j  et  Vtrum  fecreta  Jiudia  plus  condu- 
cant,  q  ||  confliâatio  ilia,  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Ff.  [hv]  vo  et  [hvi]  r°  :  Erafmus  Roterod.  amico 
letfori.  S .  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo...,  datée  de 
Louvain. 

F.  [hvi]  vo  :  marque  typogr.  de  Martens,  entourée 
de  légendes  et  vers  latins,  puis  deux  autres  vers 
latins  : 

Ne  tempejlatum  vis  auferat,  Ancora  facra  j| 

Quo  mentem  fgas,  ef  iacienda  tibi.  [| 

et  deux  proverbes  grecs  :  Ev  otvo u  à/^sia.  et 
rio/À«xic7  iv  oivou  y.i) [j.wji-j  ri n  vauayet.  Les  légen¬ 
des  et  vers  qui  entourent  la  marque,  sont  :  (en  tête) 

H  le p oc  Ayxu p oc  (en  bas)  Sacra  Ancora •.  (à  droite  du 
spectateur)  Seniper  fit  tibi  nixa  mens  honefo.[p  gauche) 
Sacra  hœc  Ancora  non  fefellit  vnq. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  forrmilæ.  (Oct.-dec.  1519). 


R  TEPS  ÉVtCÏPA 


theodo  . 

EXGV 


MARTIN, 

DEBAT. 


Sacra 


Ancora, 


Nouvelle  édition,  revue,  augmentée,  et  toujours 
non  reconnue,  comme  l’indique  le  titre  encore 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  (Oct.-dec  1519). 


modifié.  Faite  sur  celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
mai  1519,  in-80,  dont  elle  reproduit  l’épître  dédica- 
toire  écourtée,  elle  comprend  les  augmentations  que 
voici  :  i°,  la  préface  de  Thierry  Martens;  2°,  les 
vers  de  Goclenius  ;  30,  l’épître  finale  (ff.  [hv]  v°  et 
[, hvi ]  r°)  qui,  sur  le  titre,  s’appelle  :  Contejtatio 
Erafmi  aduerfus  Jeditiofas  calumnias  ;  40,  un  certain 
nombre  de  phrases  et  de  mots  ajoutés  par-ci  par-là 
au  texte  pour  le  corriger  ou  le  compléter  :  f.  b  v°  au 
bas,  la  phrase  :  Vxorcnlœ  dulciffimœ,  fuauijjimifq? 
liberis,  ola  lœ\\ta,  faujlaq?  côprecor.;  f.  [b  2]  r°, 
ligne  5,  2  mots  :  Faélü  puta  ||;  idem,  ligne  8,  les 
mots  :  quando  recep tü  ë,  vt  honoris  gra-\\tia  barbare 
loquamur.  ||  ;  idem,  ligne  23,  2  mots  :  Vt  licet.  ;  f.  [63] 
r°,  au  bas,  2  bonnes  lignes  :  Con-\\tinenter  affixus  es 
libris...  affidés .  ;  idem,  v°,  ligne  21,  une  phrase: 
Occupationes  in  ius  voca,  no  me.  ;  idem,  ligne  25, 
2  phrases  :  Quo\\min 9  te  viferï,  objlitit  tëpejlas. 
Tëpejlas  vtriufq?  cd\\jpedü  vtrifqy  iuuidit.;  f.  [64]  r<>, 
ligne  4,  une  phrase  d’à  peu  près  4  lignes  :  Etiamfi 
in  carminé  vjus  ejî  Mar-\\tialis,  id  qd ’  indicauit  vir 
adprime  clams  D.  Nico\\laus  de  Burgôdia,  ppofitus 
collegii  diui  Pétri  apud  ||  Vltratraieâinos,  ne  qnë  iterl 
Jua  laude  fraudent1).;  idem,  ligne  15,  une  phrase  :  Pro 
tuis  ad  me  li-\\teris...;  f.  [b 4]  v«,  lignes  1-3,  2  phra¬ 
ses  :  Rumores  adfero,  quibus  vel  tota plaujlra...  ;  idem, 
dernière  ligne,  2  mots  :  Scombris  obuolffendis.  ;  f.  c  r°, 
lignes  4-7  :  Aug.  Equidë...;  f.  c  vo,  dernière  ligne,  4 
mots  :  Vel  potius  fratralia  omnia.  ;  f.  [c  3]  r<>,  ligne  10, 
1  phrase  :Apud  ne=\\minem...;  idem,  ligne  19,  3  mots: 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  (Oct.-dec.  1519). 

pjlituas,  prœ-\\fcribas,  condicas ;  f.  [04]  ro,  ligne  14, 

1  phrase  :  Opto  igif  ti\\bi  Bolani  cerebrû.  ;  idem, 
ligne  18,  2  phrases  :  Quid  opus...  inuides .  ;  idem, 
ligne  22,  1  phrase  :  Chr.  ||  Perge  igitur  comité  bona 
fortuna.;  f.  [04]  v®, ligne  1,  1  phrase  :  Vide  ne  paucis 
me  cômëdes  multiloquo .  (le  mot  multiloquo ,  qui  se  trou¬ 
vait  dans  la  phrase  précédente  a  été  supprimé);  idem, 
ligne  8,  5  lignes  :  Aug.  Sed  tu  defme ...  ni  fi  raucefcat.  ; 
f.  d  ro,  ligne  17,  1  phrase  :  Ad  eundem  modü  dicit 
Cicero,  In  vicio  effe,  in  cri\\mine  effe.  ;  idem,  ligne  19, 

1  phrase  :  iVtf  mihi  fis  in  mora;  idem,  ligne  23, 

2  phrases  :  Candi-\\dus  tibi  illuxerit...  reprecor.; 
f.  d  vo,  ligne  8,  2  demi-lignes  :  quod  tecü  expojîulê. ... 
defyderem.  ;  idem,  ligne  13,  environ  2  lignes  :  Deme- 
reor  hominë,  que  adiungo  benefi-\\cio.  promeor  laudë 
aut  premiü.  (pour  remplacer  une  autre  ligne)  ;  idem, 
ligne  22,  2  propositions  :  Succë\\Jes  immerenti.  prœter 
caufam  ijtucfacis.  ;  f.  dii  ro,  ligne  4,  1  phrase  :  Haud 
grauate  fece-\\ro.  ;  idem,  ligne  13,  2  mots  :  ne  fruftre\\ 
ris;  f.  dii  vo,  ligne  5,  2  mots  :  Veneres,  gratias,; 
idem,  ligne  12,  environ  8  lignes  :  Quid  fi  vnam  aut 
alteram  ||  vmbram  adduxero...  reliquerit.  (tout  ce  pas¬ 
sage  est  mal  intercalé  ;  pour  ne  pas  interrompre  le 
dialogue,  il  devrait  venir  trois  mots  plutôt,  avant  la 
question  :  Quo  nunc  pr opéras?);  f.  [diii]  vo,  ligne  19, 

1  ligne  :  H  abêtis  confecrationë  poeticâ,  ac  vobis 
dignam.;  f.  [diiii]  r®,  ligne  14,  3  mots  :  non  ||  bibis, 
efitas ,;  f.  \diiii]  vo,  ligne  11,  1  phrase  :  Aug.  Palato 
plus  Japio,  q  ingenio.  ;  f.  /  vo,  ligne  4,  en-tête  :  De 
conuiuio  opiparo  Sepoetico.;  f.  fii  ro,  ligne  10,  2  pro- 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  (Oct.-dec.  15x9). 

positions  :  Bibito  féliciter.  Bibe  bonis  J|  auibus ;  idem, 
ligne  24,  3  mots:  &  immune  dimiferis.;  f.  fii  v«, 
ligne  18,  3  mots  :  &  accepta  fert.  ;  f.f  iii  ro,  ligne  5, 

1  phrase  :  Indigna  ||  ejt  fabula  veftris  auribus.  ;  f./[m] 
v°>  ligne  ii)  en-tête  :  Emendi,  œjlimandiqi  verba.', 
idem,  ligne  17,3  mots  :  Projlat^pfcriptüë ;  f ./[««]  ro, 
ligne  20,  2  propositions  :  Quanti  indicas  te  ?  Decë 
fcutatis .,  remplaçant  les  mots  :  Quanti  œjlimas  te?; 
idem,  ligne  23,  le  mot  :  putrê.;  f.  g  ro,  ligne  22, 

2  phrases  :  Baffus  charius  cacat  q  bibit.  Phryfii 
minimo  œdifcant,  fimo  bubulo.  ;  f.  gii  r°,  ligne  3, 

1  phrase  :  Qui  nos  fapienter  con-\\didit,  clementer  rede- 
mit,  largiter  refecit,  efto  lau-\\datus  in  œternum.,  en 
remplacement  d’une  phrase  moins  longue  :  Qui  nos 
creauit,  redemit  ac  pauit,  benediâus  fit  in  œternum  ; 
f.  gii  ro,  ligne  18,  une  proposition  :  Nô  enim  folïi 
facü^dus  cornes  in  via  (p  vehiculo  ë,  verü  etiâ  for- 
mofa  ||. 

La  révision  a,  par  contre,  amené  aussi,  en  dehors 
de  la  substitution  d’une  prière  de  5  lignes  (p.  gii  r«, 
ligne  6)  à  une  autre  d’égale  étendue,  quelques  sup¬ 
pressions  de  peu  d’importance  :  f.  [diii]  r°,  ligne  5  : 
le  nom  Barettum  après  le  prénom  AuguJUnü;  f.  diii 
v°,  après  la  ligne  15,  toute  une  ligne  :  Pver.  Bénédi¬ 
cité.  Hospites.  Dominas;  f.  [eiii]  vo,  ligne  14,  après 
tnihi  religio  ejt,  les  mots  :  Mentiris  dicere,  religione 
prohibemur. 

La  lettre  finale,  nouvelle,  ou  Contejlatio aduerfus 
feditiofas  calumnias  est  une  protestation  d’Érasme 
contre  les  indiscrets  qui,  sans  son  consentement, 
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avaient  publié  certaines  de  ses  lettres  adressées  à 
Reuchlin  et  à  Luther,  puis  contre  ceux  qui,  catho¬ 
liques  ou  protestants,  se  basaient  sur  ces  lettres  pour 
le  représenter  comme  favorable  aux  hétérodoxes. 

«  Je  regrette,  dit-il  approximativement,  que  dans 
la  nouvelle  édition  des  lettres  adressées  à  Reuchlin, 
on  en  ait  inséré  quelques-unes  des  miennes.  Elles 
n’étaient  pas  destinées  à  la  publicité;  elles  ont,  en 
outre,  été  odieusement  modifiées.  Je  me  soumets  à 
n’importe  quelle  peine  si,  dans  la  lettre  écrite  de  ma 
main,  on  trouve  le  nom  de  Christianises  au  lieu  de 
ChriJtanus.  Reuchlin  n’est  pas  homme  à  permettre 
pareille  chose.  Le  fait  a  été  commis  à  son  insu  par 
des  amis  plus  zélés  que  prudents,  les  mêmes  qui  ont 
inventé  le  titre  de  Reuchlinistes  et  qui  ont  dit  de  moi 
Erafmus  fuis  diuinis  fcriptis  Renchlinü  vbiq?  defen- 
furus.  Je  ne  suis  ni  Reuchliniste,  ni  partisan  d’aucune 
faction  humaine.  Je  suis  chrétien  et  je  reconnais  des 
chrétiens.  Je  ne  supporterai  pas  des  Érasmistes;  je 
ne  connais  pas  des  Reuchlinistes.  Entre  Reuchlin  et 
moi,  il  n’y  a  rien  qu’une  bienveillante  amitié.  Je  n’ai 
jamais  entrepris  sa  défense,  que  lui  d’ailleurs  ne 
réclame  pas.  J’abandonne  cette  cause  au  juge 
suprême  sur  terre,  qui  s’en  est  réservé  la  décision 
en  dernier  ressort.  Dans  l’épître-réponse  à  Luther, 
il  est  fait  mention  de  l’évêque  de  Liège,  mais  cette 
mention  ne  se  rencontre  pas  dans  la  même  lettre 
publiée  à  Bâle,  je  ne  sais  par  qui.  Tout  comme  dans 
la  lettre  d’Eckius  à  Jacques  van  Hoochstraten,  que 
quelques-uns  ont  fait  circuler  à  Bruxelles,  on  a 
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supprimé  un  passage  assez  impertinent  contre  un 
duc  illustre.  M'ais  à  tout  prendre,  je  préférerais 
encore  pécher  dans  ce  sens.  Je  ne  rougis  pas  d’avoir 
écrit  à  Luther;  provoqué,  je  répondrais  même  au 
Turc.  Je  le  favorise  dans  ce  qu’il  fait  de  bien,  non 
dans  ce  qu’il  fait  de  mal,  ou  plutôt  je  favorise  le 
Christ,  non  pas  lui.  Je  réponds  de  façon  à  lui  don¬ 
ner  beaucoup  d’avertissements.  J’y  mets  de  la  poli¬ 
tesse  parce  que  je  vois  qu’ainsi  on  réussit  d’autant 
mieux...  Je  ne  suis  ni  l’accusateur  de  Luther,  ni  son 
protecteur,  ni  son  juge.  Cela  concerne  ceux  que 
le  Pape  a  expressément  chargé,  de  cette  mission. 
Cependant,  serait-ce  un  si  grand  crime,  si,  sans  se 
mêler  à  la  cause,  on  sympathisait  d’abord  avec  un 
homme  de  bien,  ce  qu’il  est  même  aux  yeux  de  ses 
ennemis,  ensuite  avec  un  cœur  qui,  malgré  les  excès 
de  son  juste  courroux,  n’en  peut  pas  moins  être 
appelé  un  excellent  organe  du  Christ,  de  celui  qui  n’a 
pas  éteint  le  lumignon  fumant,  mais  l’a  excité,  bien 
différent  en  cela  de  ceux  qui  aiment  mieux  perdre 
et  opprimer  que  guérir  et  instruire.  La  sévérité 
des  lois  permet,  même  aux  juges  jurés,  d’être  favo¬ 
rables  à  l’accusé;  l’humanité  commande  de  secourir 
l’opprimé.  Je  parle  ainsi,  complètement  étranger  à 
la  cause  de  Luther,  et  ennemi,  autant  que  personne, 
de  n’importe  quelles  dissensions.  D’ailleurs  cette 
épître  peu  comprise  et  encore  plus  mal  interprétée, 
Luther  même  regrette  qu’elle  ait  été  publiée,  comme 
l’atteste  sa  lettre  à  mon  adresse.  Je  voudrais  donc 
que  ceux  qui  publient  des  livres,  s’abstiennent  de 
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pareilles  licences  séditieuses,  et  n’abusent  pas  de 
leur  art  qui  a  été  inventé  pour  soutenir  les  études 
et  les  mœurs,  et  non  pour  troubler  la  Chrétienté. 

Si  leur  témérité  ne  peut  être  réfrénée,  je  veux  en 
tout  cas,  cher  lecteur,  par  cette  lettre,  vous  faire 
connaître  mon  opinion  ». 

Le  recueil  de  lettres  à  Reuchlin,  compromettant 
pour  Érasme,  est  intitulé:  Illvstrivm  virorvm  epistolœ, 
hebraicce,  grœcœ  et  latines,  ad  Ioannem  Reuchlin  Phor- 
cen/em  virum  nojlra  œtate  doâiffimum  diuerfis  tempo- 
ribus  miffœ,  quibus  iam  pridem  additus  e/l  liber 
secvndvs  nvnquàm  antea  editus.  Reuchlinijlarum  exer- 
citum  pagina  inuenies  mox  fequenti.  Haguenau, 
Thomas  Anshelmus,  1519,  m.  maio,  in-40.  La  table 
du  contenu  à  laquelle  on  renvoie,  débute  ainsi  :  Cap- 
nionis  (Reuchlin)  defensores  acerrimi,  viri  Germanice 
totius  literatiffimi  fplendidiffimiq 3.  D.  Erafmus  Rote- 
rodamus  uir  Jeculi  nojlri  doâiffimus,  qui  Capnionem 
fuis  diuinis  operibus  undiq ?  purgat  ac  défendit.  Her- 
mannus  Cornes  deNuenar,  nobilium  omnium  fpecimen... 
Non  seulement  Érasme  est  incorporé  parmi  les 
Reuchlinistes,  mais  il  est  placé  en  tête  d’eux  tous,  au 
nombre  de  quarante-trois.  L’assertion  de  l’éditeur 
du  livre  est  basée  sur  cinq  lettres  d’Érasme  à 
Reuchlin  insérées  aux  ff.  sii  v°  -  t  v°.  Nous  en  don¬ 
nons  ici  Yincipit  et  la  date,  car  elles  n’ont  pas,  que 
nous  sachions,  été  reproduites  dans  aucun  recueil 
des  lettres  d’Érasme  :  Si  Vales  nojlrce  Germanice 
decus,  ejl  unde  plurimum  gaudeâ,  Recutitus  ille  ex 
nocentiffimo  Verpo  feeleratior  nd  Chrijlianus,  fed 
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Chrijiianijles  edito  libello,  eoqy  uulgari  lingua  ne  nd 
intelligant  ipfius  Jodales ,  dodos  omnes  ut  audio 
nominatim  lacer at...  Louanii.  XV II. KL.  Décembres.  ; 
Iam  bis  ad  te  Jcripfi ,  fortaffis  negligentius...  cal.  de 
mars  ;  Cum  agerem  apud  Britannos,  redditœ  funt 
mihi  tuæ  literœ...,  s.  d.  ;  Nvllo  fermone  confequi 
queam,  quo  Jludio,  qua  ueneratione...  Calecii.  VI. 
Kal.  Septembres  ;  et  Cvm  has  literas  paraffem  ad 
primam  ypufj.fxazofopov  copia...  Antuerpiæ.  III. 
Kal.  Odob.  Si  nous  avons  donné  un  peu  plus  de 
développement  au  premier  incipit ,  c’est  parce  qu’il 
contient  le  mot  Chrijiianijles ,  qu’Érasme  affirme  ne 
pas  se  trouver  dans  l’original  de  sa  lettre. 

L’épître  à  Luther  dans  laquelle  il  est  fait  mention 
de  l’évêque  de  Liège,  est  probablement  celle  qui 
figure  dans  :  P.  Schade  Mosellanus,  de  ratione  dis- 
putandi...  S.  1.,  1519,  in-40,  entre  les  ff.  Diij  r°  et 
[Diiij]  ro  x.  Celle  où  le  nom  a  été  supprimé,  se 
rencontre  dans  :  Erasmus,  farrago  nova  epistola- 
rvm...,  Bâle,  J.  Froben,  1519,  m.  oct.,  in-fol., 
p.  136  (datée  de  Louvain,  3  des  cal.  de  juin 
I5I9)>  e^e  débute:  Frater  in  Christo  chariffime, 
epijlola  tua  mihi  fuit  gratijjima...  Cette  dernière  a 
été  reproduite  dans  :  Erasmus,  epistolae  ad  diver- 
sos...,  Bâle,  1521,  pridie  cal.  septembris,  in-fol., 
p.  286  (idem);  Erasmus,  epistolae...,  Bâle,  Froben, 


1  Nous  ne  disposons  que  de  l’édition  de  Haguenau, 
Thomas  Anshelmus,  s.  d.,  in-40,  laquelle  ne  contient 
pas  la  lettre  en  question. 
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1538,  in-fol.,  p.  244;  idem,  Bâle,  Froben,  1540, 
in-fol.,  p.  244;  idem,  Bâle,  Froben,  1558,  p.  244; 
Erasmus,  opéra...,  Leiden,  1703,  in-fol.,  vol.  des 
Epistolae,  col.  444,  n°  427  (datée  de  Louvain,  30  mai 
1 5 1  g) ;  et,  en  français,  dans  :  Erasme,  lettres  traduites 
p.  Pierre-F.  Le  Courayer  (coll.  de  S.  A.  R.  Msr.  le 
comte  de  Flandre),  et  dans  :  E.-S.  Marseille, 
Érasme  et  Luther,  Montauban,  1897,  P* 

La  préface  de  l’imprimeur,  Thierry  Martens,  a 
été  reproduite  dans  :  Van  Iseghem,  biographie  de 
Thierry  Martens,  Malines  et  Alost,  1852,  in-80, 
p.  321.  Cet  auteur  dit  que,  vu  l’état  de  la  marque  et 
le  contenu  du  livre,  l’édition  doit  être  rapportée  à 
l’année  1520  ou  1521.  Cela  ne  nous  paraît  pas  fondé. 
L’édition  en  question  imprimée  à  Louvain,  par 
Martens,  avec  une  préface  de  sa  main,  avec  les  vers 
de  Goclenius  et  les  augmentations  d’Érasme,  tous 
les  deux  établis  aussi  à  Louvain,  est  sans  aucun 
doute  la  tête  de  ligne  de  toutes  les  éditions  du  même 
contenu.  Elle  est  donc  antérieure  à  celle  de  Cologne, 
Eucharius  Cervicornius,  déc.  1519,  in-40,  c’est-à- 
dire  antérieure  à  un  jour  non  déterminé  du  mois  de 
décembre  1519.  Comme  d’autre  part,  dans  la  pièce 
finale  de  l’édition  de  Martens  —  Detejîatio  —  il 
est  question  du  Farrago  epistolarum  d’octobre  1519, 
cette  même  édition  doit  être  postérieure  à  ce 
Farrago,  de  sorte  qu’en  fin  de  compte  elle  a  paru 
entre  un  jour  non  déterminé  d’octobre  1519,  et 
un  jour  non  déterminé  du  mois  de  décembre  de  la 
même  année. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Gilles  Gourmont.  S.  d.  (1519). 

Familiarivm  ||  colloquiorum  Formulæ.  || 
in  gratiam  iuuentutis  recognite  ||  &  auéte 
ab  Erafmo  Rotero.  ||  Et  Alia  ||  quædam  per 
eundem  ||  autorem  Contefta^|jtio  Erafmi 
aduerfus  ||  feditiofas  calumnias.  ||  Cvm 
Gratia  ||  &  priuilegio  ad  biennium.  || 

Proliant  Parrhifijs  in  via  ad  diuum  Iaco- 
bum  apd’  jj  Egidium  Gourmont.  fub  tri Q 
coronaiÿ  interfignio  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aij.  -  hiij.  [hvj.],  34  ff. 
Car.  rom. 

F.  [a]  :  titre,  blanc  au  vo. 

Ff.  aij.  r°  -( aiiii  r°)  :  première  préface  :  Erasmvs 
Rote\\rodamvs  Can\\dido  Lecto\\ri.  S.  D.  |)  Non  me  cld 
ejl ...,  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519»  seconde 
préface  1  Theodoyicvs  j|  Maytinvs  Alo^JHenJis  amico 
ledori  S.  D.  j|  Qvoniam  quicquid  ocij...,  s.  d.;  7  dis¬ 
tiques  latins  1  Conyadi  Goc-le\\nij  iu  cômendationem 
Colloquioyum  ||  Familiayium.  j|  Vis  cito payue  ptcey..., 
et  1  p.  blanche. 

Ff.  b  r°  -  gij  v°  :  Colloqvio\\yvm  Familiayivm  || 
Fovmvlae.  |)  Colloquuntuy  autë  in  hoc  libello  Chyijlia- 
nus,  ||  Augujlinus,  poeta,  Petyus,  puey,  Eyafmus, 
Theo=\\doyicus,  Midas,  minijley,  conuiuœ.  || 

Chartres  :  b.  ville. 

i 
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Ff.  [giij]  r°-  bij  (sic,  pour  hij)  ro;  Brevis  DeCo\\pia 
prceceptio  per  Erafmum  finissant  par  la  men¬ 

tion  :  Familiarium  colloquiorum,  &  prœce-\\ptiunculœ 
de  copia  Finis.  || 

Ff.  hij  vo  -  [hiiij.]  r°  :  Des.  Erafmi  Roterodami, 
de  ratione  Jludij,  ad  ||  amicü  quendam,  epijlola  parœ- 
netica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  sans  date,  mais  se 
terminant  par  les  mots  :  De  ratione  Jludij  à  epijlolœ 
parœneticœ  Finis  || 

Ff.  [hiiij.]  r«  -  [ hv .]  r«  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repeten- 
dœ  leiïionis.  ||  et  Vtrum  fecreta  Jludia  plus  condu- 
cant,  ||  q  conjjdiâio  (sic)  ilia,  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Ff.  [hv.]  vo  -  [hvj.]  ro  :  Erafmus  Rote,  amico 
leftori.  S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo...,  datée  de 
Louvain. 

F.  [hvj.]  vo  :  blanc. 

Réimpression,  page  pour  page,  de  l’édition  de 
(Louvain),  Thierry  Martens,  (1519),  in-40,  et  s’en 
rapprochant  assez  bien  par  les  caractères.  Elle  a 
probablement  paru  peu  après. 
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j  ERASMUS  (Desiderius). 

j  Cologne,  Eucharius  Cervicornus. 

M.  dec.  1519. 

Familia||rium  colloquioit'  formulæ,  in 
:  gratiam  ||  iuuentutis  recognitæ,  &  auétæ  ab 
i  Eraf||mo  Roterodamo.  ||  Ad  hæc  per  eun- 
|  dem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio.  ||  Modus, 

|  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ  ledtionis 
j  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus  feditiofas 
|  calu-||mnias.  || 

In- 40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  aij  -  eiij 
;  [eiiij],  28  ff.  Car.  rom. 

Ff.  [a]  r°  -  aij  v«  ;  titre  encadré;  Erasmvs  Ro\\tero~ 
i  damus,  Candido  leâori.  S.  D.  ||  Non  me  clam  ejl..., 

;  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519  ;  Theodoricus  Mar- 
\  tin 9  Alojlefis  amico  leâori.  S.  D.  ||  Qvoniâ  qcquid 
;  ocij...,  s.  d.,  et  7  distiques  latins  :  U  Cdradi  Go- 
;  clenij  ï  cdmêdationë  colloqoij  familiariü.\\.  L’encadre- 
j  ment,  gravé  en  bois  sur  fond  noir,  est  historié  et  à 
rinceaux.  Dans  la  partie  inférieure,  un  écusson  por- 
i  tant  un  lapin. 

Ff.  a iij  r°  -  dv  r°  :  j-fr  Colloqvio\\rum  familiarium 
:  formulæ.  ||  Colloquuntur ... 

Ff.  dv  r»  -  [ dviij J  r°  :  Brevis  De  Co\\pia  præceptio 
\  per  Erafmü  Rot.  ||,  se  terminant  par  les  mots  :  Fami- 
\  liarium  colloquiotf,  &  prœceptiunculæ  ||  de  copia  finis.  \\ 


Utrecht  :  b.  univ. 
Luxembourg  :  b.  athénée. 
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Ff.  [dviij]  r«  -  u  v°  :  Des.  Erasmi  ||  Roter odami, 

de  rone  Jîudij,  ad  amicum  quen-\\dam,  epijîola  parœne- 
tica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d.,  avec  la  finale  :  De 
ratione  Jludij  &  epijiolce  parœneticæ  finis.  || 

Ff.  e  v°  -  eij  vo  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repetendœ 

leélionis.  ||  et  Vtrum  fecreta  Jludia  plus  conducant,  qi 
con-\\fliélatio  ilia,  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Ff.  eij  vo  -  eiij  v°  :  Erafmus  Roterodamus,  amico 
leâori.  S.  D.  ||  Rvrfus  extitijje  doleo...,  datée  de 
Louvain. 

F.  [ eiiij ]  ro  :  Colonice  in  œdibus  Eucharij  Cerui- 
corni.  ||  Anno  uirginei  partus.  M.  D.  ||  XIX.  Menfe 
De-\\cembri.\\,  puis  une  planche  sur  bois  :  chevalier 
abattant  de  son  épée  une  bête  fantastique. 

F.  [eiiij]  vo  :  figure  sur  bois  :  saint  Jérôme  ou 
peut-être  saint  Gérasime. 

Réimpression  de  l’édition  de  (Louvain),  Thierry 
Martens,  s.  d.  (1519),  in-40.  D’après  le  Bulletin  du 
bibliophile  belge ,  t.  XX  (20  série,  t.  XI),  pp.  182 
et  183,  il  en  existe  un  exemplaire  a  la  bibliothèque 
de  l’Athénée  de  Luxembourg. 


; 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  Hillenius.  M.  maio  1520. 

Famili-||arivm  Colloqvi||orvm  Formv-|| 
læ,  in  gratiam  iuuentutis  recogni||tæ,  & 
auétæ,  ab  Erafmo  ||  Roterodamo.  ||  Ad  hæc 
per  eundem.  ||  Breuis  de  Copia  præceptio.  || 
Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ 
leétionis  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus  fedi- 
tiofas  ||  calumnias  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aiij.  -  e  ij  [eiiîjj,  28  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Car.  rom. 

Ff.  [ a\  r°  -  [ aij .]  v°  :  titre  encadré  ;  préface  :  Eras- 
mvs  Roterodamvs  ||  Candido  leclori  S.  D.  ||  Non  me 
clam  eji ...,  datée  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519; 
seconde  préface,  sans  date  :  Theodoricus  Martin 9 
Alojîëfis  amico  leâori  S.  D.  ||  Qvoniâ  qcqd  ocij..., 
et  7  distiques  latins  :  i[  Cdradi  Goclenij  in  cômëda- 
tionë  Colloqo'ÿ  familiariü.  || .  La  large  bordure  du 
titre  à  arabesques  contient,  dans  la  partie  inférieure, 
deux  génies  ailés,  deux  papillons,  etc. 

Ff.  aiij.  r°  -  dv  r°  :  j-fk  Colloqvi-\\oruni  familia- 
riam  formulœ.  j|  Colloquuntur... 

Ff.  dv  ro  -  [ dviij ]  r<>  :  Brevis  De  Co\\pia  præceptio 
per  Erafmü  Rot.  ||,  finissant  par  les  mots  :  Familia- 
rium  colloquioiÿ,  &  prœceptiunculæ  ||  de  copia  finis.  || 

Ff.  [dviij]  r°  -  e  v»  :  Des  >  Eras  +t\\  mi  Rotero- 


Gand  :  b.  univ. 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formula.  M.  maio  1520. 


dami,  de  rdne  Jludij,  ad  atnicü  quen-\\dam,  epijîola 
parcenetica.  ||,  s.  d. 

Ff.  e  vo  -  eij  vo  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repetendœ 

ledionis.  ||  et  Vtrum  fecreta  Jtudia  plus  conducant, 
çp  j|  conflidatio  ilia,  aut  contra.  || 

Ff.  eij  v°  -  [eiij]  vo  :  Erafmvs  Roterodamvs  ||  amico 
ledori.  S.  D.  j|  RvrJ'us  extitiffe  doleo...,  datée  de  Lou¬ 
vain,  sans  plus. 

F.  [eiiij]  ro  ;  Antuerpiœ  apud  Michaelem  Hille- 
nium  ||  Anno.  M.  D.  XX.  ||  Menje  Maio.  || 

Édition  conforme  à  celle  de  (Louvain),  Thierry 
Martens,  (oct.-déc.  1519),  in-40,  et  à  celle  de 

Cologne,  Euch.  Cervicornus,  1519,  m.  déc.  Mêmes 
augmentations,  même  absence  de  notes  marginales. 
La  rédaction  du  titre,  à  partir  des  mots  :  Ad  hœc 
per  eundem...,  nous  porte  à  croire  qu’elle  a  été 
faite  d’après  celle  de  Cologne. 


E  427. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  Jean  Prüss.  M.  maio  1520. 

Familia=||rivm  Colloqvi||orum  formulæ, 
in  gra-||tiam  iuuentutis  reco||gnitæ,  &  auétç 
ab  ||  Erafmo  Rote-||rodamo.  ||  *  >  *  ||  Ad  hæc 
per  eundem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio.  || 
Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ 
leétôis  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus  fedi- 1| 
tiofas  calumnias.  || 

In-80,  92  pp.  chiffrées.  Notes  margin.  pp.  41  et  46, 
et  à  partir  de  la  p.  77.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  6  :  titre  encadré,  blanc  au  v°,  et  Erasmus 
Rotero.  Can\\dido  Lectori  S.  D.  ||  Non  me  clam  ejl..., 
de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519. 

Pp.  7-65  (par  erreur  49)  :  ColloqvN\\orvm  Farni- 
liarivm  ||  Formvlae.  ||  Colloqvvntvr... 

Pp.  66-76  :  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio  ||  per 
Erafmum  Roter oda. ||,  se  terminant  par  les  mots: 
Familiarivm  Col\\loqviorvm  Et  Praeceptivn\\culœ  de 
Copia,  ||  Finis.  ||  • ,  •  || 

Pp.  77-81  :  Des ►  Eras=\\mi  Roterodami ,  De  || 
ratione  Jîudij,  ad  amicü  quen\\dam,  epijlola  Parœne- 
tica.  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Pp.  82-85  :  Qvis  Sit  ||  Modvs  Repeten=\\dœ 

leclionis,  ||  et  Vtrvm  Sécréta  Stv^dia  plus  conducant, 
quam  con-\\Jliftatio  ilia,  aut  contra. ||,  s.  d. 

Dresde  :  b.  roy. 

Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 

Strasbourg  :b.  univ 
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Pp.  86-88  :  Theodoricvs  Mar\\tinus  Alojîenfis  amico || 
Ledori.  S.  D.  j|  Qvoniam  quicquid  ocij...,  s.  d.,  et 
7  distiques  latins  :  Conradi  Goclenii  ||  in  commenda- 
tionem  Col-\\loquiorum  familiarium.  j|  Vis  cito  parue 
puer.. . 

Pp.  89-92  :  Erasmvs  Roteroda\\mus,  amico  Ledori. 
S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo...,  daté  de  Louvain. 

P.  92,  au  bas  :  Argentinae  Apvd  ||  Ioannem  Prüfs 
Menfe  Maio.  ||  An.  M.  D.  XX.  || 

Édition  hétérogène.  Les  accessoires  la  rattachent 
à  la  série  remaniée,  c’est-à-dire  celle  revue  par 
Érasme  pour  la  seconde  fois;  le  titre,  à  l’édition 
de  Cologne,  Cervicornus,  1519,  m.  dec.  de  la  même 
série.  Toutes  les  augmentations  de  celle-ci  n’ont 
pas  été  reprises  dans  le  texte,  de  sorte  que  ce 
texte  rappelle  encore  parfois  la  série  corrigée  par 
Érasme  pour  la  première  fois.  L’édition  décrite  a 
ceci  de  particulier  que  deux  des  pièces  liminaires 
ont  été  rejetées  à  la  fin. 


E  428. 


|  ERASMUS  (Desiderius). 
i  Mayence,  Jean  Schoeffer.  M.julio  1520. 


Famili||arivm  Colloq  ||  viorvm  For(|mv- 
i  lae,  ||  in  gratiâ  iuuëtutis  reco- j|gnitæ,  & 

\  auéfæ  ab  Era||smo  Roterodamo,  ||  Ad  hæc 
i  per  eüdem,  ||  Breuis  de  copia  pceptio  || 

I  Mod9,  fiue  ratô  ftudëdi  ||  Repetendæ  lefftio- 
j  nis  ||  norma,  ||  Contellatio  aduerfus  fe  ||  ditio- 
j  fas  calumnias.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Ev  [Ex],  42  ff., 
j  dont  le  dernier  est,  probablement,  blanc.  Car.  rom. 

Ff.  [A]  r°  -  [A  iiij ]  r°  :  titre  encadré  ;  préface  : 
i  Erasmus  ||  Roterodamus ,  candido  lectori  S .  D.  |j  nOn 
\  me  clàm  eji — ,  datée  de  Louvain,  cal.  de  janvier 
j  1519;  seconde  préface  :  Theodoricus  Martinus 
!  Alojlenfis  ||  amico  leélori  S.  D.  |j  Qvoniam  quicquid 
!  ocij  ...,  et  7  distiques  latins  :  Chunradi  Goclenij  in 
;  commëda\\tionê  colloquiorü  familiariü  ||.  L’encadre- 
i  ment,  historié  et  gravé  sur  bois,  contient  dans  sa 
;  partie  inférieure  l’écusson  et  le  chiffre  de  Schoeffer  : 

;  IS  entrelacés. 

Ff.  [A  iiij]  vo  -  [Dvij J  vo  :  Colloqvi\\orvm  Familia- 
I  rivm  ||  Formvlae.  ||  Colloquuntur ... 

Ff.  [Dvij]  vo  -  Eiiij  r°  :  Brevis  De  ||  copia  prœceptio 
j  per  Erafmum  Roter.  ||,  finissant  par  la  mention  : 
!  Familiarium  colloquiorum,  &  prœ\\ceptiunculce  de  copia 
I  finis.  || 

I  Rotterdam  :  b.  ville, 
i  Strasbourg  :  b.  univ. 


E  429. 
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Ff.  Eiiij  r°  -  [fi vj]  r°  :  Desi  <  Eras\\mi  Roter odami, 
de  ratione  fludij,  ad  ||  amicum  quendam,  epijlola  || 
parœnetica.  ||  Cvm  te  incredibili  ...,  s.  d. 

Ff.  [fi vj]  ro  -  [Eviij]  ro  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repe- 
tendce  leâionis.  ||  et  Vtrum  fecreta Jiadia  plus  ||  condu- 
cant,  quàm  cô\\Jîiâatio  ilia,  aut  ||  contra.  || 

Ff.  [Eviij]  ro  -  [Eviiij]  v°  :  Erafmus  Roter odamus, 
amico  ||  lefîori.  S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo  ...,  de 
Louvain. 

F.  [ Eviiij ]  vo,  à  la  fin  :  Mogvntiae  Ex  Aedibvs  || 
Ioannis  Scheffer  Anno  ||  M.  D.  XX.  Meuse  Ivlio.  |] 

Conforme  à  l’édition  de  (Louvain),  Thierry  Mar- 
tens,  (oct.-déc.  1519),  in-40,  et  à  celle  de  Cologne, 
Euch.  Cervicornus,  1519,  m.  dec.,  in-40. 

Coté  6  marcs  Rosenthal,  à  Munich,  1891,  n«  7386. 


429. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Conradus  Cæsar.  M.  julio  1520. 


Familiari||um  colloquioR/'  ||  formulç,  in 
gratiam  ||  iuuëtutis.  recognitæ  &  audtç  ab 
Eraf||mo  Roterodamo.  ||  Ad  hæc  per  eun- 
dem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio.  ||  Modus, 
fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ  leéfionis 
norma.  ||  Côteftatio  aduerfus  feditiofas  || 
calumnias  .  *  .  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aij-eiiij  [evj],  26  ff., 
les  cahiers  alternativement  de  6  et  de  4  ff.  Car.  rom. 

Ff.  [«■]  r°  -  aij  r°  :  titre,  avec  encadrement  gravé 
sur  bois;  Erasmvs  Ro\\terodamus,  Candido  letXori. 
S.  D.  ||  Non  Me  Clam  Est  ||  ...,  de  Louvain,  cal.  de 
janvier  1519. 

Ff.  aij  v«  -  eii  v«  :  Colloquio\\mm familiarium 

formulée.  ||  51  Colloquuntur  ...,  y  compris  la  : 

Brevis  De  Co\\pia  præceptio  per  Erafmum  Rot.  || 

Ff.  eiij  r°  -  eiiij  r°  :  f  &  Des.  Erasmi  ||  Roterodami, 
de  ratione  Jludij,  ad  amicum  quen-\\dam,  epijlola  paræ- 
netica.  ||  Cvm  te  incredibili  quodâ  literatf  ardore 
flagrare  mi\\nime  dubitarem  ...,  s.  d. 

Ff.  eiiij  r°  -  \_ev\  ro  :  Qvis  Sit  Mo\\dus  repetëdœ 

leélionis.  ||,  s.  d. 

Ff.  [ev\  r°  -  [evj]  r°  :  Erafmus  Roter odamus,  amico 
leâori.  S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo  ...,  de  Louvain, 
sans  plus. 

Oxford  :  b.  Bodl. 


1 


ERASMUS,  famil.  colloquiorura  formulæ.  M.  julio  1520. 


F.  [evj]  r°,  à  la  fin  :  <1  Impreffmn  Coloniœ  apud 
Conradum  ||  Ccefarem.  Anno  Dni  M.  D.  ||  XX .  Menfe 
Iulij.  || 

F.  [evj]  vo  :  blanc. 

Édition  conforme  à  celle  de  (Louvain),  Thierry 
Martens,  (oct.-déc.  1519),  in-4Q,  à  celle  de  Cologne, 
Euch.  Cervicornus,  déc.  1519,  in-40,  etc.  Toutefois 
quelques  pièces  liminaires  ont  été  laissées  de  côté. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  Jean  Knoblouch. 

Sexto  idus  auguft.  1520. 

Familiari||  vm  Colloqvio||rvm  Formvlae,  || 
In  Gratiam  Iv=||ventvtis  Re||cognitae,  ||  & 
auFtæ  ab  Eraf||mo  Rotero||damo.  ||  • ,  •  Ad 
hæc  per  eundem.  ||  Breuis  de  copia  præ- 
ceptio.  [|  Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repe- 
tendæ  leétôis  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus 
fedi-||tiofas  calumnias.  ||  Dialogi  duo  Chrif- 
tophori  ||  Hegendorfphini.  || 

In-80,  95  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Car.  rom. 
Pp*  [J]  -  [6]  :  titre;  7  distiques  latins  :  Conradi 
Goclenii  ||  in  commendationl  Col-\\loquiorü  familia- 
riû.  j|  Vis  cito  parue  puer  ...,  et  Erasnivs  Rotero. 
Can\\dido  Lectori  S.  D.  ||  Non  me  clam  ejï  ...,  de 
Louvain,  cal.  de  janvier  1519. 

Pp*  7-^5  •’  Colloqvi\\orvm  Familiarivm  Formvlae.  [| 
Colloqvvntvr... 

Pp.  66-76  :  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio  ||  per 
Erafmum  Roter oda.  j|,  se  terminant  par  la  mention  : 
Familiarivm  Col\\loqviorum  Et  ||  Praeceptivn=\\lae  (sic) 
De  Co\\pia.  ||  Finis.  ||  * .  •  || 

Pp*  77"8i  •  Des  ►  Eras\\mi  Roter odami,  ||  de  ratiôe 
Jludij ,  ad  t hrijiia=\\nü  Eubecenjë,  epijlola  |[  parcene- 
tica.  ||,  s.  d. 

Berlin  :  b.  roy. 

Erlangen  ;  b.  univ. 

Strasbourg  :  b.  univ. 

Stuttgart  :  b.  roy. 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulas.  Sexto  id.  august.  1520. 

Pp.  82-85  :  Qvis  Sit  Modvs  ||  Repetendae  |j  Lectionis.  || 
et  Vtrvm  Sécréta  Stv\\dia  plus  conducant,  quant 
con=\\fliftatio  ilia,  aut  contra. |j,  s.  d. 

Pp.  86-89  :  Erasmvs  Roter oda-\\mus  amico  Leélori. 

S.  D.  ||  Rvrfus  extitifse  doleo  ...,  daté  de  Louvain. 
C’est  la  pièce  appelée  sur  le  titre  :  Contejlatio  aduer- 
fus  feditiofas  calumnias. 

Pp.  89-95  :  Dialogi  Dvo  Chri=\\/îophori  Hegêdor- 
phini  fane  lepidifs. ||.  Le  premier  dialogue  est...  de 
Autumni  temporel  le  second...  fejlis  Bacchana- 
libus... 

P.  95  :  fin  du  second  dialogue;  errata,  et  sou¬ 
scription  :  Argentinae  Apvd  ||  Ioannem  Knoblouchiü 
Sexto  ||  Idus  Auguft.  An.  M.  D.  xx.  || 

Édition  faite  probablement  d’après  celle  de  Stras¬ 
bourg,  Jean  Prüss,  1520,  m.  maio ,  in-8°.  Jusqu’à  la 
p.  86  exclusivement,  elle  la  reproduit  en  quelque 
sorte  page  pour  page.  La  préface  de  Thierry  Martens 
a  été  supprimée.  Les  vers  de  Goclenius  sont 
retournés  aux  fï.  lim.  Dans  la  phrase  suivante  de 
Yepistola  parœnetica ,  on  a  introduit  le  mot  Brachi- 
logïi,  qui  ne  se  rencontre  dans  aucune  édition  anté¬ 
rieure  :  Ebrardü  Catholi\\con,  Brachilogü  cceterosqj  id 

gen*>,  qs  ||  pcenfere  neq;  pofsum,  necp  operœ  pre=\\cium 
ejl,  ijs  relinquito,  quos  barbari-\\em  immêfo  labore 
difcere  iuuat. 

Les  dialogues  de  Christophe  Hegendorff  consti¬ 
tuent  une  nouvelle  augmentation. 


43i. 


ERASMUS  (Desiderius). 

!  Deventer,  Albert  Paffroet.  M.  sept.  1520. 

FAmiliariü  ||  colloquioK?  formule  ||  in 
!  gratia3  iuuentutis  reco=||gnitç  :  et  auctç  ab 
!  Erafmo  ||  Roterodamo.  ||  Ad  hçc  per  eundê  || 

;  Breuis  de  copia  prçceptio.  J|  Modus  :  fiue 
i  ratio  ftudëdi.  ||  Repetendç  lcônis  norma.  || 
i  Conteflatio  aduerfus  fedi- 1|  tiofas  calum- 
j  nias.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A  ij  -  Eiiij  [Ev],  25  ff., 
;  et  probablement  encore  1  f.  blanc.  Car.  goth. 

Ff.  [A]  r°  -  A  ij  vo  :  titre  encadré;  Erafmus  Rote- 
;  rodamus  :  Câdido  lectori.  S.  D.  ||  Non  me  clâ  ejl 
i  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519;  4  distiques  latins  : 
i  C  Aejopica  cornicula  ad  Lectorem  ||  Vrgeor  heu 
i  cornix  ...,  et  7  distiques  :  4]  Conradi  Goclenij  in 
\  commendàtione 3  |]  colloquiorum  familiarium  ||  Vis 
i  cito  parue  puer  ...  L’encadrement  comprend,  outre 
;  les  figures  de  Virgilivs .,  Orativs.  Tvllivs.,  Ovidivs., 
i  Val.  Maxims.,  Qvinilian'*  (  sic),  Salvstivs.  et.  M.  Ci- 
i  cero,  le  millésime  xylographique  .  1.5.20  et  le  mono- 
;  gramme  AP  de  l’imprimeur,  dans  un  écusson  tenu 
i  par  deux  génies. 

Ff.  Aiij  ro  -  [Diij]  vo  :  41  Colloquiorum  familiarium 
j  formule.  ||  Colloquuntur... 

Ff.  [Diiij]  r»  -  Eij  vo  :  Breuis  de  copia  prae=\\ceptio 

:  Copenhague  :  b.  roy. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M,  sept.  1520 


per  Erafmü  Roterodamü  ||,  finissant  par  les  mots  : 
C  Familiarium  colloquiorum  :  et  precepthcncule  j|  de 
copia  Finis  || 

Ff.  Eij  v«  -  Eiij  v°  :  Def.  Erafmi  Roter odami  ||  de 
rône  ftudij  :  ad  amicü  quend à  epba  parenetica.  ||,  s.  d. 
et  finissant  par  :  C  De  ratione  ftudij  et  epijlole 
pare-\\netice  Finis  || 

F.  Eiiij  ro  et  vo  :  Quis  fit  modus  repeten\\dae  lectio- 
nis.  ||  et  (I  Vtrum  Jecreta  jludia  plus  conducât  :  cft  || 
confictatio  ilia  :  aut  cdtra.  ||,  s.  d. 

F.  [ Ev ]  ro  et  v°  :  C  Erajmus  Roterodamus  amico 
lectori  :  S.  Z).  ||  Rurfus  extitiffe  doleo  daté  de 
Louvain. 

F.  [Ev]  vo,  au  bas  :  C  Dauêtriç  in  edibus  Alberti 
Pafradi.\\  Anno  virginei  partus.  M.  D  ||  XX.  Menje 
Sep=\\tembri.  || 

Conforme  à  l’édition  de  Cologne,  Euch.  Cervicor- 
nus,  1519,  m.  dec.  Cette  dernière  a  probablement 
servi  de  modèle.  La  pièce  de  vers  Aefopica  corni- 
cula  ...  a  remplacé  la  préface  de  Thierry  Martens. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Mayence,  Jean  Schoeffer.  M.  oct.  1520. 

Famili||arivm  Colloqvio=||rvm  Formvlae, 
In  ||  Gratiam  Ivven||tutis  recognitæ,  &  || 
auétæ  ab  Eras||mo  Rotero||damo.  ||  Ad  hæc 
per  eundem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio.  || 
Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ 
leFtionis  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus 
feditiofas  ||  calumnias.  || 

In>8o,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Eiiij  [Ev],  37  ff. 
et  encore  un  f.,  probablement  blanc.  Car.  ital. 

Ff.  [A]  r°  -  Aiij  v«  :  titre  encadré;  Erasmvs  || 
Roierodamvs,  Candido  ||  Lectori  S.  D.  ||  nOn  Mc  Clam 
£sf||...,  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519,  et  7  disti¬ 
ques  latins  :  ChuÔradi  Goclenij  in  commendationem  || 
colloquiorum  familiarium.\\.  Même  encadrement  que 
dans  l’édition  de  Mayence,  Schoeffer,  m.  iulio  1520. 

Ff.  Aiij  v°  -  Diiij  ro  :  Collo^qviorvm  Fami- 

liarivm  ||  Formvlae.  ||  Colloquuntur... 

Ff.  Diiij  v°-  [Dviij]  r°  :  Brevis  De  ||  copia  prceceptio 
per  Erasmvm  Rotero.  ||,  se  terminant  par  les  mots  : 
Familiarium  colloquiorum,  & prœ\ceptiunculce  de  copia 
finis.  || 

Ff.  [D  viij]  V»  -  Eij  ro  :  Desi  «  Eras\\mi  Roterodami , 
De  Rati\\one Jludij,  ad  amicum  quendam,  epi\\pifiola 
(sic)  parcenetica.  ||  Cvm  te  incredibili  quodam...,  s.  d. 


Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
Mayence  :  b.  ville. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formula.  M.  oct.  1520. 


Ff.  Eij  vo  -  Eiiij  r°  :  Qvis  Sit  ||  modus  repe- 

tendce  leâionis  ||,  et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  |j  con- 
ducant,  quâm  (sic)  confiidatio  ilia,  ||  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Ff.  Eiiij  ro  -  [Ev]  vo  :  Erasmvs  Roteroda\\damus 
(sic),  amico  leâori.  S.  D.  j|  Rvrfus  extitiffe  doleo..., 
daté  de  Louvain. 

F.  [Ev\  v°,  souscription  :  Mogvntiae  Ex  Aedibvs || 
Ioannis  Scheffer  Anno.  M.  D.  ||.  XX.  Menfe  oclobri.  J| 

Conforme  à  l’édition  de  Mayence,  Jean  Schoefter, 
1520,  m.  julio,  in-80.  La  préface  de  Thierry  Martens 
a  été  supprimée.  On  trouve  une  description  som¬ 
maire  de  l’édition  dans  :  F.-W.-E.  Roth,  die 
Mainzer  Buchdruckerfamilie  Schoffer  w  ah  rend  des 
XVI.  Jahrhunderts...,  Leipzig,  Harrassowitz,  1892, 
in-80,  p.  50  [ Beihefte  zum  Centralblatt  für  Biblio- 
thekswesen,  IX]. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Leipzig,  Valentin  Schumann.  1520. 


Familiariü  ||  colloquiorQ  formu=||lae,  In 
Graciam  ||  Ivventvtis  Re=||cognite  Ab=(sfc)|| 
Erasmo  ||  Ro=||terodamo.  ||  *  ,  ■  ||  %  Et  alia 
quedam  per  eundem  autorem.  ||  Lectori 
Hendeca=||syllabon.  || 

Omnibus  neruis  facito  labores,  || 

Vt  fit  in  promptu  facilis  loquëdi  || 

Forma,  ^  paruo  breuib?  libello  || 

Tradit  Erafmus.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Eiij  [Evj],  26  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Car.  rom.  Quelques 
notes  marginales  f.  [Cv]  v»  et  à  partir  du  f.  [Ev]  r°. 

Ff.  [A]  r°  -  Aij  r°  :  titre  encadré,  dont  les  2'pre- 
mières  lignes  sont  en  car.  goth.,  et  préface  :  Erasmvs 
Roterodamvs  CandN\\do  Lectori.  S.  D.  |j  Non  Me 
Clam  Est  ...,  datée  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519. 
L’encadrement  sur  bois,  de  quatre  pièces  juxtapo¬ 
sées,  contient  dans  sa  partie  inférieure  les  armes  de 
Leipzig. 

Ff.  A  ij  v°  -  E  v°  :  Colloqviorvm  Familiarivm  |j 
Formulae.  j|  Colloqvvntvr... 

Ff.  E  v°-  [Eiiij  |  v°  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio  |j 
Per  Eras.  || 

F.  [ Ev ]  r°  et  v°  :  Des.  Erasmi  Roter odami.  De 

Berlin  :  b.  roy. 

Erfurt  :  b.  roy. 

Heidelberg  :  b.  univ. 

St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  1520. 


Rationne  Stvdii.  Ad  Amicvm  Qven=\\dam.  Epistola 
Pa=\\raenetica.  ||  Cvm  te  incredibili  ...,  s.  d. 

Ff.  [Ev\  vo  et  [ Evj ]  ro  :  Qvis  Sit  Modvs  Repetendae 
Lectionis.  [|  et  ...  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  Plvs  conducât, 
qj  ||  conflidcitio  ilia,  aut  contra  ...,  s.  d. 

F.  [Evj]  r°,  au  bas  :  Lipfiæ  ex  œdibus  V elentini  (sic) 
Schumanni  ||  Anno  domini.  1520.  |] 

Éditon  probablement  faite  d’après  celle  de  Stras¬ 
bourg,  J.  Prüss,  m.  maio.  1520,  in-80.  Toutes  les 
pièces  accessoires  de  celle-ci,  à  partir  de  la  p.  86, 
ont  été  supprimées  :  ancienne  préface  de  Thierry 
Martens,  vers  de  Goclenius,  et  épître  d'Érasme.  Les 
vers  du  titre  ont  été  repris  au  titre  de  l’édition  de 
1519  du  même  Valentin  Schumann. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Servais  Cruphthanus. 

M.  febr.  1521 . 

Familia||rivm  Colloqvio=||rum  formulæ, 
in  gratiam  iuuentu=||tis  recognitæ  &  audtæ 
ab  Erafmo  ||  Roterodamo.  ||  Ad  hæc  per 
eundem,  Breuis  de  copia  præceptio.  ||  Modus 
fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ  ledtionis 
norma.  ||  Conteftatio  aduerfus  feditiofas  || 
calumnias  .  • .  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Eiiij  [Evj],  38  ff. 
(Après  Eiiij  on  a  une  seconde  fois  Eiij).  Car.  rom. 

Ff.  [A]  r°  -  Aij  ro  :  titre  entouré  d’un  large 
encadrement  sur  bois  d’une  seule  pièce  ;  Erasmvs 
Ro\\terodamus,  Candido  ledori,  S.  D.  ||  Non  me  Clam 
Est  Optime  ||  ...,  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519. 

Ff.  Aij  v°  -  Eij  v°  :  Colloqvio  *\\rum  familiarium 
formules.  ||,  avec  Brevis  De  Co\\pia  præceptio  per 
Erafmum  Roter.  || 

Ff.  Eiij  ro  -  Eiiij  r°  :  Des ►  Erasmi  j|  Roterodami, 
de  rône  Jludij,  ad  amicü  quendü,  ||  epiftola  parœnetica.  || 
Cvm  te  incredibili  quodam  ...,  s.  d. 

Ff.  Eiiij  r«  -  [E  vj]  r°  :  Qvis  Sit  Mo>\\dus  repetendæ 
ledionis.  ||,  avec  YVtrum  sécréta...,  de  Louvain, 
sans  plus. 

F.  [Evj ]  r°,  au  bas  :  U  Impreffum  Coloniæ  apud 

Oxford  :  b.  Bodl. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  febr.  1521. 


Seruatium  ||  Cruphthanum,  Anno  Dni.  M.  D.  ||  XXI. 
Menje  Februario.  ||  ,  ‘ ,  || 

F.  [ Evj ]  vo  :  blanc. 

Paraît  être  conforme  à  l’édition  de  Leipzig, 
Valentin  Schumann,  1520,  in-40. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  Jean  Knoblouch. 

Decimo  (sic)  idus  apr.  1521. 

Familiari||vm  Colloquiorvm  Formv||lae, 
In  Gratiam  Ivventv||tis  Recognitae,  Et 
Av=||étæ  ab  Erafmo  Rotero|jdamo.  ||  Ad 
hæc  per  eundem.  ||  Breuis  de  copia  præ- 
ceptio.  ||  Modus,  fiue  ratio  fludendi.  ||  Repe- 
tendæ  leétionis  norma.  ||  Conteftatio  aduer- 
fus  feditiofas  ||  calumnias.  ||  Dialogi  duo 
Chriftofori  ||  Hegendorfphini.  || 

In-80,  69  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  -  5  :  titre;  sept  distiques  latins  :  Conradi 
Goclenii  In  Com\\mendationem  Colloquiorum  fami=\\ 
liarium.  ||  Vis  cito  parue  puer...,  et  Erasmvs  Rotero. 
Candi=\\do  Lectori  S.  D.  ||  nOnme  clam  ë...,  de  Lou¬ 
vain,  cal.  de  janvier  1519. 

Pp.  6-51  :  Colloqvi\\orvm  Familiarivm  For=  || 
mvlae.  ||  Colloquvntvr... 

Pp*  52-59  :  Brevis  De  ||  Copia  Praeceptio  ||  per 
Erafmum  Roter odamum.\\,  se  terminant  par  les  mots  : 
Familiarivm  Colloquio\\rvm  Et  Prœceptivn=\\lae  (sic) 
De  Copia.  ||  Finis.  ||  •  ,  •  || 

Pp.  60-63  :  Des  ►  Eras\\mi  Roterodami,  |]  de  ratione 
Jtudij,  ad  Chrifîia\\num Lubecenjem,  epi-\\Jlola parœne\\ 
tica.  ||  cVm  te  incredibili...,  s.  d. 


Aarau  :  b.  cantonale. 
Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 
Munich  :  b.  roy. 

Utrecht  :  b.  univ. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  Id.  apr.  1521. 


Pp.  64-66  :  Quis  Sit  Modvs  Re\\petendae  Lec=  || 
tionis.  |j  et  Vtrvm  Sécréta  Stv\\dia  plus  conducant , 
quàm  con=\\fliiïatio  ilia,  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Pp.  67-69  :  Erasmvs  Roteroda\\mus  amico  Ledori. 
S.  D.  ||  rVrfus  extitiffe  doleo...,  datée  de  Louvain. 

P.  69,  au  bas  :  Argentinae  Apvd  |j  Ioannem  Knob- 
louchium  Decimo  ||  Idus  April.  Anno.  M.  D.  xxi.  || 

Édition  faite  d’après  celle  du  même  Knoblouch, 
sexto  idus  Augufl.  1520,  in-8°.  Les  deux  dialogues 
de  Christophe  Hegendorff  ont  été  supprimés,  mais  la 
mention  en  a  été  conservée,  par  mégarde,  sur  le 
titre. 

Description  sommaire  dans  :  Ch.  Schmidt,  Jean 
Knobloch  1500-1528,  in-40,  p.  63,  n«  214.  Cet  auteur 
fait  observer  avec  raison  que  la  date  du  colophon  est 
fautive,  qu’il  n’existe  pas  de  10  des  ides  d’avril.  Il 
aurait  pu  ajouter  ni  d’aucun  autre  mois. 


t 


ERASMUS  (Desiderius). 

Mayence,  Jean  Schoeffer.  M.  iunio  1521. 

Familia||rivm  Colloqviorvm  ||  formulæ, 
in  gratiam  iuuentutis  reco=||gnitæ,  &  audtæ 
ab  Erasmo  ||  Roterodamo.  ||  Ad  Haec  Per 
Evndem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio.  || 
Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ 
ledtionis  norma.  ||  Conteftatio  aduerfus 
feditio=||fas  calumnias.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Dv  [Dviij],  32  ff. , 
dont  le  dernier  est  blanc.  Car.  ital. 

Ff.  [A]  ro  -  Aiij  vo  :  titre,  blanc  au  v»;  Erasmvs  || 
Roterodamvs,  Canclido  ||  Leâori.  S.  D.  ||  Non  Me 
Clam  ||  e/l  ...,  de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519; 
vers  latins  de  Conrad  Goclenius,  et  titre  de  départ  : 
Colloqvi\\orvm  Familiarivm  [|  Formulae.  ||  Collo- 
quuntur  autem  in  hoc  libello,  Chrijlianus,  ||  Aagujlinus 
poeta,  Petrus  puer.  Erafmus,  ||  Theodoricus,  Midas 
minijler,  ||  ConvÀuœ.  [|.  L’encadrement  du  titre,  gravé 
sur  bois,  est  composé  de  quatre  pièces  juxtaposées. 

Ff.  Aiiij  r°  -  [Cvij]  r°  :  corps  de  l’opuscule. 

Ff.  \Cvij~\  vo  -  p)ij  vo  :  Brevis  De  ||  Copia  præceptio 
per  Erasmvm  Roter od.  || 

Ff.  Diij  To-Diiij  vo  :  Des  -  Era\\smi  Roter odami. 

De  Rati=\\one  Stvdii,  Ad  Ami=\\cvm  Qvendam  Epi=\\stola 
Paraene\\tica.  ||  Cvm  Te  incredibili ...,  s.  d. 

Munich:  b.  roy. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 


437* 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  junio  1521. 

Ff.  Dv  r°  -  [Dvj]  ro  ;  Qvis  Sit  ||  modus  repe- 
tendae  ledionis.  || 

Ff.  [Dvj]  v°-  [ Dvij ]  v°  :  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  || 
plus  conducant,  quàm  conflidatio  |j  ilia,  aut  contra.  ||, 
s.  d.,  et  Erasmvs  Roteroda=\\ums  (sic),  amico  ledori. 

S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo  ...,  de  Louvain. 

F.  [Dvij]  vo,  au  bas  :  Mogvntiae  Ex  Aedibvs  j| 
Ioannis  Schœffer.  Anno  M.  D.  ||  XXI.  Menfe  lunio.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  Mayence,  Jean 
Schoeffer,  m.  oct.  1520,  in-8°. 

F.-W.-E.  Roth,  dans  les  Beihefte  zùm  Central- 
blatt  fiir  Bibliothekswesen ,  IX,  1892,  p.  62  (article  : 
Die  Mainzer  Buchdruckerfamilie  Schojfer  wàhrend  des 
XVI .  Jahrhunderts)  et  dans  les  Romanische  Forschun- 
gen,  VI,  1891,  p.  469  (article  :  Der  Buchdrucker  und 
Verleger  Johann  Schoeffer  zu  Mainz  1503-1531)  cite 
une  édition  de  1521,  ajoutant  après  le  millésime  en 
question,  nous  ne  savons  pourquoi,  l’observation 
(wohl  1522).  Nous  ne  connaissons  que  l’édition  de 
juin  1521.  On  nous  avait  signalé  de  Goslar  un 
exemplaire  de  l’édition  de  1522,  comme  existant  là 
à  la  Marktkirche ,  mais,  à  notre  demande,  les  auto¬ 
rités  ont  répondu  que  le  livre  est  de  1521. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  1521. 


M.  D.  XXI.  ||  Familiariü  col||loqviorvm 
Formvlae  ||  in  gratiâ  iuuentutis  recognitæ, 
&  auétç  ||  ab  Erasmo  Roterodamo,  ||  ([  Ad 
hæc  per  eundem,  ||  Breuis  de  copia  prçcep- 
tio,  ||  Modus,  fiue  ratio  ftudendi,  ||  Repe- 
tendæ  lectionis  norma,  ||  Conteftatio  aduerfus 
feditio=||fas  calumnias.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aiii  (sic)  -  Fiii  (sî’c), 
25  ff.,  plus  1  f.  blanc.  Car.  rom.  Les  sign.  Aiii  et 
Fiii  devraient  être  A  ii  et  F v. 

Ff.  [A]  r°  -  [A  iii ]  ro  :  titre  encadré,  dont  la 
deuxième  ligne  est  en  car.  goth.  ;  Erasmvs  Rote- 
rodamus,  candido  leâori  S.  D.  ||  Non  me  clam  ejl ..., 
de  Louvain,  cal.  de  janvier  1519;  Tlieodoricus  Mar- 
tinus  Alojlenfis  ||  amico  leâori  S.  D .  j|  Quoniam 
quicquid  ocii  ...,  et  7  distiques  :  C  Chunradi  Goclenii 
in  commendatio=\\7iem  colloqaiurü  familiarium.  ||  Vis 
cito  parue  puer  ...  L’encadrement,  de  quatre  bois 
juxtaposés,  contient  dans  sa  partie  supérieure,  le 
millésime  M.  D.  XXI.,  entre  un  homme  et  une 
femme  qui  tiennent  chacun  une  trompette. 

Ff.  [A  iii ]  r°  -  E  iii  vo  :  Colloqviorvm  Familia\\rivm 
Formvlae.  |j  Colloquuntur . . . 

Ff.  \_Eiv\  r°  -  FU  vo  :  Breuis  de  copia  prece=\\plio 
per  Erajmum  Roter.  |] 

* 

Rotterdam  :  b.  ville. 

Munich  :  b.  roy. 

Munich  :  b.  univ. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulas.  1521. 


Ff.  Fiiv 0  -  F iii  v°  :  Défi.  Erafmi  Roter  o-\\dami, 
de  ratione  Jludii,  ad  amicum  j|  quendam,  epijtola 
pa=\\rœnetica.  ||  Cvm  te  incredibili  ...,  s.  d. 

F.  F i iii  r°  et  v°  :  Quis  fü  modus  ||  repetendœ 
ledionis.  ||  et  Vtrum  fecreta  Jiudia  plus  conducant  : 
quam  ||  conflidatio  ilia  :  aut  contra.  ||,  s.  d. 

F.  Fv  (par  erreur  F  iii)  r<>  et  vo  :  Erafmus  Rote- 
rodamus,  amico  |j  ledori.  S.  D.  ||  C  Rurfus  extiüffe 
doleo  ...,  daté  de  Louvain. 

Conforme  à  l’édition  de  Cologne,  Euch.  Cervi- 
cornus,  m.  dec.  151g,  in-40. 

Le  Katalog  72  von  Ludwig  RosenthaVs  Antiquariat 
in  München ,  p.  10,  n°  7388,  cite  une  édition  sans 
nom  d’imprimeur  dans  les  termes  que  voici  :  — 
Idem  liber.  S.  I.  [Lovanii,  Theod.  Martinus],  1521. 
Mit  schoner  Titelbordüre.  26  Bll.  4.  Br.  Nicht  in 
Van  Iseghem.  Panzer  IX.  127,  193  ...  12  M.  En 
tenant  compte  du  titre  plus  complet  donné  par 
Panzer,  de  la  présence  d’une  bordure  sur  le  titre, 
et  du  nombre  des  ff.,  26  avec  le  f.  final,  nous  croyons 
qu’il  s’agit  d’un  exemplaire  de  l’édition  ici  décrite. 
S’il  en  est  ainsi,  nous  n’oserions  pas  l’attribuer  à 
Martens  :  ni  la  justification,  ni  la  bordure  du  titre  ne 
sont  celles  du  premier  imprimeur  belge.  Le  libraire 
s’est  probablement  laissé  séduire  par  une  vague 
ressemblance  des  caractères,  et  par  la  présence  de 
la  préface  de  Martens  dans  les  ff.  liminaires.  Panzer 
parle  simplement  d’une  édition,  sans  nom  d’impri¬ 
meur,  qu’il  avait  trouvé  citée  dans  la  Bibl.  Zapf. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Pierre  Quentel.  1521. 


Familiariü  col||loquica  formule,  in  gra=|| 
tiam  iuuêtutis  recognitæ  &  auctç  ab  Erafmo 
Ro||terodamo  viro  eloquentifûmo.  ||  Ad  hæc 
per  eundem.  ||  Breuis  de  copia  præceptio  || 
Modus,  fiue  ratio  ftudendi.  ||  Repetendæ 
leétionis  norma  ||  Côteftatio  aduerfus  fedi- 
tiofas  ||  Calumnias  || 

In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  aij  -  eiij  [eiiij], 
24  ff. ,  dont  le  dernier  est  blanc  au  vo.  Car.  rom.,  sauf 
les  2  premières  lignes  du  titre,  la  première  ligne  de 
trois  en-têtes  et  l’épître  dédicatoire,  lesquelles  sont 
en  car.  goth. 

Ff.  [a\  r°  -  aij  r°  :  titre,  et  Erajmus  Roterodamus  || 
Candido  lectori.  S.  D.  ||  Non  me  clam  ejl  ...,  de  Lou¬ 
vain,  cal.  de  janvier  1519. 

Ff.  a  ij  v°  -  dij  r°  :  C  Colloqviorvm  Familiarivm  || 
Formvle  ||  C  Colloquât'' ... 

Ff.  dij  ro  -  [diiij]  v°  :  Breuis  de  Copia  preceptio 
per  ||  Erajmum  Rot.  || 

Ff.  ei  r°  -  eij  r°  :  Défi.  Erafmi  Roterodami.  ||  de 
ratione  Jludij,  ad  amicïï  quendam  ||  Epijlola  parane- 
tica  ||  Cvm  te  incredibili...,  s.  d. 

Ff.  eij  r°  -  eiij  r°  :  Quis  fit  mod ’  repetède  lectiôis  || 
et  C  Vtrü  fecreta  Jludia  plus  cdducdt,  F  ||  edflidatio 
üla,  aut  contra. ||,  s.  d. 


Gand  :  b.  unvi. 


9- 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  1521. 

Ff.  eiij  r°  -  [eiiij]  ro  :  Erafmus  Roterodamus,  amico 
leftori .  S.  D.  j|  Rvrfus  extitiffe  doleo...,  daté  de 
Louvain. 

F.  [eiiij]  r°,  à  la  fin  :  C  Impreffum  Coloniœ  apud 
Petrü  ||  Quëtel.  Anno  Dni.  M.  D.  XXI  || 

Edition  faite,  probablement,  d’après  celle  de 
Cologne,  Conradus  Cæsar,  juillet  1520,  in-40. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Pierre  Quentel.  1522. 

Familiariü  col||loquiorü  formule.  ||  in 
gratiam  iuuentutis  recogni||te  Et  Avcte  Ab 
Erasmo  Ro=||terodamo  Viro  Elo=||qven- 
tissi=||mo.  ||  Ad  hæc  per  eundem.  ||  Breuis 
de  copia  præceptio  ||  Modus,  fiue  ratio 
ftudendi  ||  Repetendæ  ledtionis  norma  || 
Côteftatio  aduerfus  feditiofas  ||  Calum- 
nias  .  * .  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aij.  -  eiij.  [eiiij .],  24  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Car.  rom.,  sauf  les 
trois  premières  lignes  du  titre,  la  première  ligne  de 
trois  en-têtes  et  l’épître  dédicatoire,  lesquelles  sont 
en  car.  goth. 

Ff.  [a]  r°  -  aij.  r°  :  titre,  et  Er af mus  Roter odamus  || 
Candido  leftori.  S.  D.  ||  Non  me  clam  e/l...,  de  Lou¬ 
vain,  cal.  de  janvier  1519. 

Ff.  aij.  vo  -  dij.  ro  :  (j  Colloqviorvm  F amiliarivm  || 
Formvle  ||  C  Colloquât' ... 

Ff.  dij.  r°  -  \diiij.]  v°  :  Breuis  de  Copia  preceptio 
per  ||  Erajmum  Rot.  [| 

Ff.  e  i.  r°  -  eij.  r°  :  Défi.  Erafmi  Roterodami.  ||  de 
ratione  Jludij,  ad  amicü  quedam  ||  Epijtola  parenetica,  |] 
Cvm  te  incredibili ...,  s.  d. 

Ff.  eij.  r«  -  eiij.  r°  :  Quis  Jit  mod 9  repetêde  lectôis  || 

Berlin  :  b.  roy. 
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et  C  Vtrü  fecreta  Jludia  plus  côducât,  ÿ  ||  cdfliâatio 
ilia,  aut  contra.  ||,  s.  d. 

Ff.  eiij.  ro  -  [eiiij.]  r°  :  Erafmus  Roter  odamus, 
amico  leftori.  S.  D.  ||  Rvrfus  extitiffe  doleo...,  daté 
de  Louvain. 

F.  [eiiij]  ro}  à  la  fin  :  li  Imprejfum  Colonie  apnd 
Petrû  ||  Quëtel.  Anno  Dni.  M.  D.  XXII.  || 

Conforme  à  l’édition  de  1521  du  même  imprimeur. 


ERASMUS  (Desiderius). 
Bâle,  Jean  Froben. 


M.  martio  1522. 

Familia=||rivm  Colloqviorvm  j|  formulas, 
per  D.  Erafmü  Ro-||terod.  non  tantum  ad 
lin- ||guâ  puerilem  expolien||dam  utiles, 
uerum  ||  etiâ  ad  uitam  ||  inftituen-||dam.  || 
Apud  inclytam  Bafileam,  in  ædibus  Io. 
Fro.  ||  Anno  M.  D.  XXII.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a.2  -  k5  [k8J,  80  ff. 
Car.  rom. 

Ff.  [a]  r°  ■  A2  vo  :  titre  encadré,  blanc  au  vo,  et 
épître  dédicatoire  :  D.  Erasmvs  Rot.  Io.  j|  Eramio  (sic) 
Frobe-\\nio  S.  D.  ||  Gratvlarer  ||  tibi  raram  ijtam 
feli-\\citatem...,  datée  de  Bâle,  la  veille  des  cal.  de 
mars  1522.  L’encadrement,  gravé  sur  bois,  contient 
dans  la  partie  inférieure  le  cudacée  de  Jean  Froben. 

Ff.  a ^  r°  -  *5  vo  :  corps  de  l’ouvrage,  commençant 
par  :  F  amiliaria  Colloqvia  In  ||  Primo  Congressv.  |] 
Non  Temere  docet  qui-\\dam... 

Ff.  i  5  v°  -  k  2  r°  :  Brevis  De  Copia  jj  Praeceptio.  || 

Ff.  k  2  vo  -  k  3  vo  ;  Convivivm  Religiosvm.  ||  Adol- 
phvs,  Balbvs,  ||  Corneiivs,  Dvran-\\dvs,  Everardvs.  |j, 
se  terminant  par  les  mots  :  Familiarivm  Collo-\\qvio- 
rvm  Et  Prae-\\cep tivncvlae  ||  De  Copia,  ||  Finis.  || 

Ff.  £4  r°  -  £5  vo  ;  Des  <  Erasmi  ||  Roterod.  De 
Ratione  \\  Jiudij,  ad  Chri/iianum  Lubecen-\\Jem  epijiola 
Parcenetica.\\Cvm  te  incredibili  quodam  ardo\\re...,  s.  d. 


Bâle  :  b.  univ. 

Lund  :  b.  univ. 
Münstereifel  :  b.  gymnase. 


Rotterdam  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  ;  b.  imp.  publ. 
Stuttgart  :  b.  roy. 
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Ff.  [66]  ro  -  [67]  vo  :  Qvis  Sit  ||  Modvs  Repe- 

tendae  ||  Lectionis.  ||,  et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  ||  plus 
conducant,  quàm  confit âa-\\tio  ilia,  aut  contra.  ||, 
finissant  par  la  souscription  :  Familiarivm  Collo- 
qvi-\\orum,  cü  nonnullis  præceptis  de  ra-\\tione  Jîudij, 

&  breui  de  copia  ||  traftatu  Erasmï  |]  Roterod.  ||  Finis.  || 
Basileae  In  Aedibvs  Io.  ||  Frobenii  Mense  Martio.  || 
Anno  M.  D.  XXII.  || 

F.  [68],  blanc  au  r°  :  marque  typogr.  de  Jean 
Froben. 

Nouvelle  édition,  remaniée,  considérablement 
augmentée,  et  enfin  reconnue  par  Érasme. 

Les  principales  parties  nouvelles  sont  : 

i°,  le  contenu  des  ff.  [aj]  r°  -  [67]  vo,  chapitres  : 
Percontandi  For.  In  Pri\\mo  Congressv.  Geor-\\givs 
Livinvs  Person.  ||;  — Alla.  ||;  —  Male  Valere.  ||;  — 

A  lia.  |j;  —  Personae.  Mavricivs.  \\  Cyprianvs.  ||;  — 

A  lia  Personae.  Clav\\divs,  Balbvs.  ||;  —  Domestica 
Confabvlatio.  ||  Personae.  Petrvs,  Mida,  [|  Pver  Iodo- 
cvs.  ||;  —  Alia.  Personae.  Aegi-\\divs,  Leonardvs.  ||; 

—  Alia.  Personae.  Mo-\\psvs.  Dromo.  ||;  Alia.  Syrvs, 
Geta.  || 

2°,  le  contenu  des  ff.  [68]  vo  -  f  3  vo,  chapitres  : 
Mandandi  Ac  Pollicendi.  ||  Iacobvs,  Sapidvs.  ||  ;  —  . 
Svccessvs.  || ;  —  Gratta.  ||;  —  Responsio.  ||;  —  Alia 
In  Congressv.  ||  Arnoldvs,  Cornelivs  (appelé  plus  tard 
dans  les  titres  courants  De  Visendo  Loca  Sacra. 
et  De  Votis  Temere  Susceptis.)  ||  ;  —  Alia.  Pam- 
phagvs,  Codes.  ||  (plus  tard  dans  les  titres  cou¬ 
rants)  :  De  Sacerdotio.  et  De  Captandis  Sacerdotiis.  ; 
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Alia  Militaria.  [j  Hanno,  Trasymachvs.  |j  (titres 
courants  :  Confessio  Militis .);  —  Herilia,  Rabinivs, 
Syrvs.  j|;  Alia.  ;  — -  Alla.  ||  ;  —  Monitoria. 
Paedago\\gvs.  Pver.  ||  ;  —  De  Lvsv.  Nicolavs,  Hiero\\ 
nynivs,  Codes ,  Paedagogvs.  |j  ;  —  Pila.  |j  ;  —  Lvdvs 
Globorvm  Mis-^silivm.  Adolphvs,  |]  Bevnardvs.  ||  ;  — 
Lvdvs  Sphaerae  Per  ||  Anvlvm  Ferrevm  Ga-\\spar, 
Erasmivs.  ||j  Saltvs.  V  incentivs ,  ||  Lavrentivs.  ||j  — 
Confabvlatio  Pin.  ||  Erasmivs,  Gaspar.  [j  ;  —  Venatio. 
Pavlvs,  Thomas,  ||  V incentivs,  Lavren-\\tivs,  Bartho- 
Ivs.  ||  ;  Evntes  In  Lvdvm.  ||  Sylvivs,  Ioannes.  j|  ; 
Alia.  Cornelivs,  Andréas.  || 

3°>  soixante-cinq  lignes  du  chapitre  ;  Si  cognos- 
cerem  Qvid  Te  Oblectet,  Tibi  Servirent,  For.,  qui 
n’est  qu’une  subdivision  du  dialogue  appelé  dans  les 
éditions  subséquentes  Convivium  prophannm.  Elles 
commencent  au  vo  du  f.  h  5,  vers  le  milieu,  par  le 
mot  Oneraie  et  finissent  au  v°  du  f.  6]  vo,  au  bas, 
par  le  mot  forbendo. 

4°,  le  Convivivm  Religiosvm  |j...,  ff.  h  vo  -  £3  vo. 

I  out  le  reste  du  volume  rappelle  en  plein  les 
éditions  antérieures.  Le  début  cependant  (ff.  a 3  r»  - 
[a  y]  r«)  est  traité  avec  une  certaine  indépendance. 
Viennent  ensuite  plusieurs  chapitres  avec  quantités 
d  augmentations,  de  suppressions  et  de  corrections, 
surtout  au  commencement  et  à  la  fin.  Petit  à  petit 
les  modifications  perdent  en  importance,  pour  être 
nulles  à  partir  de  la  Brevis  De  Copia  Praeceptio. 

L  epiti e  .  ...  Rvrjus  extitiffe  doleo . . . ,  qui  figure 
dans  la  plupait  des  dernieres  éditions  antérieures, 
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a  été  laissée  de  côté.  Il  en  est  de  même  des  expres¬ 
sions  allemandes  et  françaises  qui  servaient  à 
interpréter  certains  latinismes,  notamment  dans  les 
chapitres  :  Variandi  Ratio  Hanc  ||  Orationem,  Magno  j| 
Mihi  Constat.  |j  ;  Emendi.  aflimandiq?  verba .,  incor¬ 
poré  dans  le  chapitre  précédent,  à  partir  des  mots  : 

A.  Hac  |j  ferè  funt,  emo,  mercor  :  redimo...  ;  et 
Aestimandi  Formvlae. 

Cette  édition  porte  encore  toujours  le  titre  de 
Familiarivm  colloquiorvm  formula.  Les  formula 
cependant  n’y  ont  plus  une  prépondérance  incontes¬ 
table.  Les  augmentations  comprennent  plusieurs 
vrais  dialogues,  dont  quelques-uns  portent,  en 
dehors  de  l’indication  des  interlocuteurs,  des  titres 
spéciaux,  tels  que  :  Domestica  Confabvlatio;  Mili- 
taria  ;  Herilia ;  De  Evsv 5  Lvdvs  Globorvm  Missilivm , 
etc.  Dans  la  suite,  cette  nouvelle  partie  gagnant 
toujours  en  importance,  et  les  formula  devenant 
accessoires,  le  recueil  finit  par  prendre  le  nom  de 
Familiarium  coîloquiorum  opus.  Voir  l’édition  de 
Bâle,  J.  Froben,  1526,  février. 

Les  parties  nouvelles  comprennent  quatre  pas¬ 
sages  qui  furent  qualifiés  d’hérétiques  par  l’inquisi¬ 
teur  Nicolas  Bacehem,  dit  Nicolas  van  Egmont. 
Les  deux  premiers  se  trouvent  dans  le  dialogue 
Alia  In  Congressv ,  ff.  c  2  r°  -  04  v°,  et  concernent 
respectivement  les  vœux  et  les  indulgences.  Le 
troisième,  relatif  à  la  confession,  f.  [ey],  fait  partie 
de  la  Confabvlatio  Pia  qui  occupe  les  ff.  e  2  r°  -/  v<>. 

Le  dernier  se  compose  des  60  dernières  lignes  du 
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passage  introduit  dans  le  chapitre  Si  cognoscerem..., 
f.  h  v°  -  h 8  vo,  dont  nous  avons  déjà  parlé  anté- 
terieurement.  Il  traite  du  jeûne,  ou  mieux  du  dilectus 
ciborum  : 

Premier  passage  :  a.  Vifi  ||  Romain  &  Compoftel- 
lam.  c.  Deü  immor\\talem,  quanto  mihi  folatio  e/l,  te 
contigiffe  ftul^ticiœ  meœ  focium.  Quœ  Pallas  ijlhuc  tibi 
mi-\\fit  in  mentem ?  a.  Non  Pallas,  fed  ipfa  Mo-\\ria  : 
prœfertim  cam  domi  haberem  uxorem,  in-\\tegra  adhuc 
cetate,  liberos  aliquot,  &  familiam  ||  quce  pendebat  ex 
me,  &  opéra  mea  quotidia-\\na  alitur.  c.  Oportuit  ficiffe 
jerice  rei  quippi-\\am,  quod  te  à  charijfimis  tuis  dif- 
traxerit.  Nar\\ra  obfecro.  a.  Pudet  dicere.  c.  Non 
apud  |j  me,  qui  ut  (sic),  ut  fois,  eodè  teneur  malo. 

A.  Côpo\\tabam'>  aliquot  uicini.  Vbi  uino  incaluerat 
ani-\\mus,  erat  qui  prœdicabat  fibi  effe  in  animo,  Jalu [| 
tare  diuum  Iacobum  i  erat  alter,  qui  diuum  Pe\\trum . 
llico  (sic)  non  défait  unus  aut  alter,  qui  fpon-\\derent  Je 
comités  fore.  Tandem  uifumejt  [|  ut  omîtes  irent  Jïmul. 
Ego,  ne  uiderer  par um  ||  commodus  compotor,  polli- 
citus  fum  &  ipfe.  ||  Mox  agitari  cœptum,  utro  potins 
iremus  Ro\\mam  an  Compoftellam.  Faclü  ejl  fenatuf- 
con\\fultum,  ut  bonis  aufpicijs  utrotp  poflridie 
ficifceremur  omîtes,  c.  O  graue  decretum,  ||  dignius  quod 
uino  infcriberetur  quàm  œri.  \\  A.  Ac  inox  ingens  obam- 
bulat  paiera,  qua  ubi  ||  fuo  quif<p  ordine  ebibiffet, 
uotum  faâum  ejl  |]  inuiolabile... 

Deuxième  passage  :  Tertium  [peregrinantem]  reli- 
quimus  Flo\\rentiœ,  ualetvdinis  plane  deploratœ.  Opi- 
nor  ||  iâ  effe  apud  fuperos.  c.  Adeô  ne  pins  erat P  ||  a.  Imà 

* 

* 
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nugator  maximus.  c.  Vnde  igitur  ||  ijlhuc  fufpicare? 
A.  Quia  peram  habebat  in\\dulgentijs  largiffimis  diften- 
tam.  c.  Audio,  \\fed  iter  eji  longum  in  cœlum,  nec  Jatis 
ut  au-\\dio  tutum,  ob  latrunculos  qui  obfident  regio-\\nem 
a'èris  mediani.  a.  Verû,  jed  ille  fat  erat  ||  munitus 
diplomatibus.  c.  Qua  lingua  de-\\fcriptis ?  A.  Romana. 
c.  In  tuto  ejt  igitur.  ||  A.  Eft,  nifî  forte  incidat  in 
genium  aliquë,  qui  ||  Latine  nefciat.  Tum  effet  illi 
redeundü  Ro-\\mam,  &  nouum  diploma  impetrandum .  [| 
c.  Bullce  uendtmtur  illic  &  mortuis?  a.  Ma\\xime... 

Troisième  passage  :  e.  ...  Sed  quid  te  deleâat 
cdfeffio?  ||  g.  Magnopere.  Nam  confiteor  quotidie.  || 
e.  Quotidie?  g.  Sic  eft.  e.  Alendus  ejl  igi\\tur  tibi 
proprie  facerdos.  g.  Sed  illi  côfiteor,  ||  qui  folus 
remittit  peccata  :  cui  eft  poteflas  uni-\\uerfa.  e.  Cui 
nâ?  g.  Chrifto.  e.  An  ijlud  ||  fat  effe  putes?  g.  Mihi 
fat  effet,  fi  fat  effet  pro-\\ceribus  ecclefiœ,  &  confue- 
tudini  receptœ.  Sed  ||  hœc  eft  certe  prœcipua  confeffio. 
Nec  eft  facile  ||  confiteri  Chrifto.  Non  cofitetur  illi, 
nifi  qui  ex  ||  animo  irafcitur  fuo  peccato.  Apud 
ilium  expo\\no  deploroq ?  fi  quid  admifi  grauius,  clamo, 
la-\\chrymo,  ploro,  meipfum  execror,  illius  implo\\ro 
?nifericordiam  :  nec  finem  fado,  donec  fenfe\\fero  (sic) 
peccandi  affeâum  penitus  expurgatum,  ||  e  medullis 
animi,  &  Juccedere  tranquillitatem  ||  aliquam  &  alacri- 
tatem,  condonati  criminis  ar-\\gumentum.  Atqj  ubi 
tempus  inuitat,  ut  adeam  ||  facrofanflam  mêfam  cor- 
poris  &  fanguinis  do\\minici .  Confiteor  &  facerdoti,  fed 
paucis,  &  nd  ||  nifi  ea,  quce  certo  uidentur  crimina,  aut 
eiufmo-\\di,  ut  uehemens  ficfpicio  fit  crimen  effe  ... 
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Quatrième  passage  :  Minus  anguem  odi,  quàm 
pijces.  Ac  fœpenu-\\mero  miratus  fum,  quum Euangelica 
gratia  li-\\berarit  nos  à  lege  Mojaica,  cuius  deus  autor 
eJ~\\fe  creditur,  quur  homines  uoluerint  " hoc  onus  || 
plufquàm  Iudaicüf  imponere  Chrifianorum  humeris. 
a.  Quid  hic  incômodi P  Ch.  Meo  |j  iudicio  permulta. 
a.  Quœ?  Ch.  Prinmn,  quia  uidetur  inhumante,  ut  quos 
Chrifus  ab  ||  his  liberos  effe  uoluit,  qui  negauit  hominë 
im-\\purum  reddi  ab  ijs,  quœ  ingrediuntur  os,  fie  || 
afringi  laqueis  huiufmodi,  ut  gehennœ  fint  ob\\noxij 
qui  non  feruarint.  Deinde  quum  multa  ||  fint  corpora, 
quibus  pijcis  uenenum  ef,  uide-\\tur  homicidij  genus  ad 
hœc  adigere  cunâos.  ||  Quod  fi  refpondeas  hœc  indici 
fupplicij  uice,  ||  uidetur  iniquum  etiam  innoxios  ad  hœc 
com-\\pelli.  Prœterea,  quum  fint  regiones  quœ  nullos  jj 
habeant  pijces,  his  interdicere  carnium  ejum,  ni^hil 
aliud  ef,  quàm  mijeros  ad  famem  adigere.  |j  Pofremo 
quum  Chrifianis  nihil  ceremonia-\\rum  adhibeatur 
nifi  quatenus  côducant  ad  ue-\\ram  pietatem,  inique 
agitur  citm  plemjqj,  qnos  j|  inedia  kpijcium  ejus,  Jegnes 
&  inutiles  reddit  ||  ad  ea,  quœ  junt  pietatis.  Quod  fi  quis 
obijciat,  Hieronymum  ac  ueteres  patres  adhortari  ad  || 
huiufmodi,  &  apofolos  ac  difcipulos  in  A  élis  ||  ieiunare 
quotidie  :  Refpondeo  primû  illos  hor\\tari  duntaxat 
non  prœfcribere  leges  gehennam  (j  minitantes.  Et  hor- 
tantur  non  quoflibet,  nô  pu-\\eros,  nô  senes,  aut  anus, 
fed  iuuenes  ac  puellas  ||  côtinentes  &  in  his  regionibus, 
quœ  ob  œfum  ||  uix  ullum  carnium  efum  admittunt. 
Porro  fi  ||  quis  dicat  ex  huiufmodi  ceremonijs,  non 
lœdi  ||  religionem  Chrifianâ,  mihi  uidetur  nulla  ex  || 
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re  magis  Icedi,  dum  complures  huiufmodi  ob-\\ferua- 
iiunculis  male  placent  fibi,  &  peins  alios  ||  condem- 
nant.  a.  Vnde  hic  Theologus  no-\\bis  in  cduiuio? 
Vnde  nouus  ac  fubitus  hic  ma-\\giffer  nojler?  Ch.  Sed 
ut  uerbo  abjoluam,  ||  Donemus  illis  ius  effe  fie  aftrin- 
gendi  confcien-\\tias  hominum,  an  puf  as  quëquam 
epifeopum  |[  fuiffe  tam-  crudelem,  ut  ob  huiufmodi 
conJUtu\\tiones  uoluerit  quëquam  obnoxium  reddi  ^-|| 
hennee,  nifi  accefferit  peruerfus  animus?  a.  E-\\quidem 
ijia  non  tam  arbitror  inJUtuta  à  maio-\\ribus,  quàm 
paulatim  irrepfffe .  Qitod  autem  ||  his  grauantur 
pleriqi,  non  tam  imputandum  [j  epifeopis,  quâ  populo, 
qui  citius  lapidaret  epi-\\fcopos,  quàm  fibi  pater etur 
hœc  eripi,  iam  con\\fueta.  Ch.  Ecquid  hœc  tibi  froban- 
tur.  a.  In\\faniâ  fi  coner  folus  fapere.  Si  fummus 
effem  pô-\\tifex,  hortarer  omnes  ad  perfetuà  uitœ 
fobrie-\\tatem,  fed  prœcipue,  fub  diem  fejlum.  Cœte- 
rü  ||  ius  facerë  cuig?  uefeendi  quibus  uellet  pro  cor- 1| 
poris  falubritate,  dum  moderate  &  cum  gratia\\rum 
aâione  ... 
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:  Cologne,  Jean  Soter.  M.  aug.  1522. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Fami||liarivm  Col~|jloquioru  formulæ, 


j  ad  lin||guam  puerilem  ||  expoliendam  || 

\  utiles,  uerü||  etiam  ||  ad  ||  uitam  ||  inftituen- 1| 

;  dam.  || 

j  In-80,  sans  chiffres,  sign.  a2  -  i5  [i 8] ,  72  ff. 

!  Car.  ital. 

F.  [æ]  ro  et  vo  :  titre  encadré,  et  :  D.  Erasmvs 
!  Rot.  Io.  Era=\\fmio  Frobenio  S.  D.  ||  Gratularer  tibi 
\  rarâ  ijlam  felicicatë  (sic)...,  de  Bâle,  veille  des  cal. 

:  de  mars  1522.  L’encadrement,  avec  la  marque  de 
!  Soter,  est  reproduite  dans  :  Heitz  et  Zaretzky,  die 
î  Kôlner  Büchermarken ,  n°  124. 

Ff.  a  2  r°  -  [h  7]  vo  :  corps  de  l’ouvrage. 

:  •  Ff.  [h  7]  v°  -  î  3  v°  1  J*  Brevis  ||  De  Copia  Prae- 
;  ceptio.  || 

Ff.  «3  v°  -  i4  vo  ;  Convivivm  ||  religiofum.  ||  — ,  se 
i  terminant  par  les  mots  :  Familiarivm  Collo=\\quiorutn 
!  &  Prcecepüunculæ  de  [|  Copia,  Finis.  || 

Ff.  i  4  vo  -  [i  6]  ro  :  D.  Erasmi  ||  Roter od.  De  Ra- 
i  tione  ||  Jiudij,  ad  Chrijtianum  Lubecenjem  |j  epijtola 
j  parcenetica.  ||  Cvm  te  incredibili  quodam  ardo=\\re..., 


s.  d. 


Ff.  [i  6]  vo  r  \i  7]  vo  :  Qvis  Sit  ||  Modvs  Repe- 


tendae  ||  Lectionis.  j|  et  Vtrvm  Sécréta  Stvdia  ||  plus 


conducant,  quàm  conflifta=\\tio  ilia,  aut  contra. ||,  s.  d. 


Darmstadt  :  b.  gr.-duc. 
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F.  [i  8]  r°  :  Familiarivm  Colloqvi-\\orum,  mm  non- 
nullis  prceceptis  de  ra=\\tione  ftudij,  &  breui  de  copia  || 
traâatu  Erasmi  ||  Roterod.  ||  Finis.  || 

F.  [i  8]  vo  ;  marque  de  l’imprimeur  Soter,  avec 
quatre  devises  en  hébreux,  grec,  latin,  etc.,  telle 
qu’on  la  trouve  reproduite  dans  Heitz  &  Zaretzky, 
die  Kôlner  Büchermarken,  p.  [6],  puis  la  souscrip¬ 
tion  :  Apvd  Inclytam  Coloniam  ||  lo.  Soter  Excvde- 
bat  ||  Anno  M  D  XXII.  ||  Mense  Avg.  || 

Édition  conforme  à  celle  de  Bâle,  Froben,  1522, 
mois  de  mars,  in-80. 


*  1  :  , 


. 


— 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  1522. 

FamilF||arivm  Colloqvio||rum  formulæ, 
per  D.  Era-[|smvm  RoterodamQ,  mul-||tis 
adieélis,  nô  tantum  ad  lin-||guam  puerilem 
expolien||dam  utiles,  uerum  ||  etiam  ad 
uitam  ||  inftituen-j|dam.  || 

Apud  inclytam  Bafileam  in,  (sic)  ||  ædibus 
Ioan.  Frob.  An.  ||  M.  D.  XXII.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a2-n5  [n8J,  104  ff., 
y  compris  1  f.  blanc.  Car.  ital. 

Ff.  \a\  r°  -  a  2  v°  :  titre  encadré,  blanc  au  v°,  et 
épître  dédicatoire  :  D.  Erasmvs  Rot.  ||  Io.  Erasmio 
Fro\\benio  S.  D.  ||  Gratvlarer  ||  tibi  raram  ijtam  feli || 
citatem...,  datée  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522. 
Le  titre  et  le  r°  du  f.  a  2  sont  entourés  d’une  bordure 
signée  I  F  (Ioannes  ou  Hans  Frank,  d’après  Nagler, 
die  Monogrammisten ,  t.  III,  p.  91 1).  Celle  du  titre 
contient  diverses  figures  :  Ivsticia  au  milieu  de  la 
partie  supérieure  entre  Svperbia  et  Avaricicr,  du  côté 
gauche  Prvdencia  ;  du  côté  droit  Spes  ;  dans  la  partie 
inférieure,  la  Fortvna  à  cheval,  entre  un  homme 
armé,  frappé  d’une  flèche,  et  la  Mort  tendant  son 
arc.  L’encadrement  du  f.  a  2  comprend  une  vingtaine 
de  génies  en  diverses  attitudes,  plus  un  cartouche 
au  millésime  M.  D.  XX. 


Colmar  :  b.  ville. 
Erfurt  :  b.  roy, 
Munich  :  b.  roy. 
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Ff.  a 3  r°  -  i 2  ro  :  corps  de  l’ouvrage,  débutant 
non  par  un  titre  de  départ,  mais  par  l’en-tête  :  Fami- 
liaria  Collo-\\qvia  In  Primo  ||  Congressv.  ||  Non  Temere 
do\\cet  quidâ....  Le  ro  du  f.  «3  est  entouré  d’une 
bordure  sur  bois  de  quatre  pièces  juxtaposées. 

Ff.  i  2  ro  -  [46]  r°  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  || 

Ff.  [z'6]  vo  -  n  v 0  :  Convivivm  Religiosvm.  ||  Ease- 
bius.  Timotheus.  Theophilus.  Chry\\foglotus  (sic). 
Vranius.  || 

Ff.  n  2  ro  -  [n  6]  v°  :  Pompilivs.  Brassicanvs.  j|  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  Reuchlino  in  |)  diuorum 
numerum  relato.  ||.  Ce  dialogue,  appelé  plus  tard 
aussi  Apotheosis  Capnionis,  est  suivi  de  la  liste  des 
Errata. 

F.  \n 7]  :  blanc. 

F.  [w8]  ro  :  blanc;  v«  :  marque  de  Froben. 

Nouvelle  édition,  remaniée  et  augmentée.  Elle 
comprend,  de  plus  que  celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
mars  1522,  in-80  :  10,  le  Pompilivs.  Brassicanvs.  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  Reuchlino ...  ;  2°,  la 

majeure  partie  du  Convivivm  Religiosvm.  De  cette 
dernière  pièce,  dont  on  a  changé  du  reste  les  person¬ 
nages,  l’édition  de  Bâle,  Froben,  mars  1522,  ne 
donne  que  l’introduction,  laquelle,  dans  l’édition  ici 
décrite,  n’occupe  que  deux  pages  et  cinq  lignes 
([i 6]  vo,  [i 7]  ro  et  v«)  sur  un  ensemble  de  55  pages. 
La  partie  ancienne  contient  encore  f.  [i  7]  ro,  ligne  4, 
une  nouvelle  phrase,  intercalée  :  Quid  aliud  clamitat 
ilia  tam  amœ\\na  naturce  uernantis  faciès,  quàm  opi- 
ficis  dei  Japië-piam  bonitati  parem. 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulas.  1522. 

Les  anciens  accessoires  :  De  ratione Jludij...;  Quis 
sit  modus  repetendae  lectionis  et  Utrum  sécréta  stadia 
plus  conducant,  quàm  conflictatio  ilia,  aut  contra ,  ont 
été  laissés  de  côté. 

Les  remaniements  que  présente  le  livre,  ont  été 
faits,  sans  aucun  doute,  sous  l’influence  de  la  critique 
dont  l’édition  de  Bâle,  mars  1522,  avait  été  l’objet 
de  la  part  de  l’inquisiteur  Nicolas  van  Egmont;  ils 
se  rapportent  précisément  aux  quatre  passages 
réputés  hétérodoxes,  que  nous  avons  reproduits  dans 
la  description  de  cette  édition  de  mars  1522.  A  la 
suite  du  dernier  mot,  notamment,  du  passage  con¬ 
cernant  les  indulgences,  Érasme  a  ajouté  deux 
phrases  atténuantes  :  C.  Sed  inte-\\rim  illud  mihi 
monëdus  es,  ne  quid  effutias  incogitan\\tius.  A.  Ego 
uero  nihil  eleuo  indulgentias,  Jed  com\\bibonis  mei 
Jiulticiâ  rideo,  qui  cü  effet  alioqui  nuga\\tor  nugaciffi- 
mus,  falutis  fuce  proram,  ut  aiüt,  ac  pup-\\pim  in 
membrana  colocarit,  potins  qjin  correclis  af-\\feclibus  L 
Entre  les  mots  Sed  et  hœc  de  son  opinion  sur  la 
confession,  il  a  intercalé  une  demi-douzaine  de  lignes 
pour  préciser  sa  pensée  :  quos  tandem  appellas 
ecclefice  proceres?  G.  Ponti\\fices,  epifcopos,  apoftolos. 

E.  Et  inter  hos  annu-\\meras  Chrijlum? G.  Is  ejï  omnium 
fine  côtrouer\fia  colophon.  E.  Et  huius  receptce  con- 
feffionis  au\\tor?  G.  Is  quidë  autor  eji  omnis  boni,  fed 
an  ipfe  ||  injlituerit  liane  côfeffionem,  Theologis  excu- 
tiendü  ||  relinquo.  Mihi  puer 0  &  idiotœ  fujficit  maiorum 
au\\toritas  ?  2  Le  passage  relatif  au  jeûne,  ou  mieux 

1  F.  C3  r°,  au  bas,  de  l’édition  décrite.  2  F.  £5  r°. 
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au  delectus  ciborum  semble  avoir  donné  plus  de  prise 
à  la  critique  que  les  autres,  car  Érasme  l’a  sacrifié 
en  entier,  pour  y  substituer  un  autre  beaucoup  plus 
étendu:  A.  Quia  minus  anguem  odi  cp  pi-\\f ces.  Ch.  At 
non  tu  Joins.  A.*  Quis  hoc  tœdij  ||  nobis  inuexit? 
Ch.  Quis  commonjlrauit  aloen,  [)  abfynthium,  &  Jcam- 
monium  dare  in  remedijs?  |j  A.  Sed  ijta  dantur  egrotis. 
Ch.  Sic  hœc  dan-\\tur  nimium  reâe  ualentibus.  Ali- 
quando  prœjiat  egro\\tare,  quàm  plus  Jatis  ualere.  A.At 
mihi  uidetur  ||  minus  oneris  olim  impofitum  Iudœis. 
Equidê  ab  an-\\guillis  kporcis  facile  teniperarim,  modo 
liceat  |]  capis  &  perdicibus  expleri.  Ch.  In  plerisp 
nd  [j  y  es,  fed  animus  nos  difcernit  à  Iudœis.  llli 
manum  ||  abjlinebant  à  certis  cibis,  uelut  ab  immundis, 

&  jj  animum  inquinaturis.  Nos  quû  intelligamus  omnia  j| 
munda  effe  mundis,  tamë  carni  lafciuiêti,  uelut  equo  || 
ferocienti  pabulum  fubducimus,  quo  magis  diiïo  fit  [| 
audiens  Jpiritui.  N onnunquàm  immoderatum  fuauiû  |j 
rerum  ujum  abjlinentiœ  molejlia  cajligamus.  j| A.  Audio, 
fed  eadem  opéra  defendi  poffet  curcîici-\\fio  prœputij. 
Moderalur  &  ilia  coitus  pruritum  &  |J  cruciatum  adfërt. 

Si  omnes  itidë  abhorrerët  à  pijci-\\bus  atq?  ego,  uix  à 
parricida  tam  airox  Jupplicium  ||  exigerem.  Ch.  Quo- 
rundam  palato  gratior  ejl  pi\\fcium  quàm,  carnium 
ejus.  A.  Congruunt  igitur  ||  his,  qui  gulœ  Jeruiunt 
non  ualetudini.  Ch.  Equidê  j|  audiui  quondâ  apud 
Aefopos  &  Apicios  prœcipuü  ||  luxum  in  pifcibus  fuiffe. 

A.  Qui  conueniunt  igi-\\tur  delitiœ  cum  fupplicio? 
Ch.  Non  omnibus  fût  ||  murenœ,  aui  Jcari,  aut  acipen- 
jeres.  A.  Ergo  te-\\nues  Joli  dijcniciantur ,  quibus  Jatis 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ,  1522. 


male  ejî,  etiam  |j  quum  uefci  licet  carnibus.  Fit  enim 
non  raro,  ut  ||  quum  licet  uefci  per  ecclefiam,  non 
liceat  per  crume\\nam.  Ch.  Durü  me  hercle  interdiâü. 
A.  Quod  ||  fi  interdiâus  carniù  efus  diuittb 9  uertitur 
in  delitias,  ||  &  fi  pauperib 9  fœpe  nô  licet  uefci  carni= 
bus,  etiü  quù  ||  licet,  ac  ne  pifcibus  quidem,  qui  ferè 
carius  emuntur,  j|  cui  igitur  bono  erit  inter diâum  ? 
Ch.  Omnibus,  nâ  ||  tenuibus  cochleis  uut  ranis  licebit 
uefci,  aut  cepam  |j  porrûmue  arrodere.  Médiocres 
detrahent  nonnihil  [|  quotidianis  obfonijs.  Quod  fi  q 
diuites  deliciabuntur  ||  hac  occajïone,  Juœ  gulce  impu¬ 
tent,  non  incufent  eccle-\\fue  conJUtutionem.  A.  Pulchre 
dixti.  Sed  intérim  ||  à  tenuibus,  qui  fummis  fudoribus 
alunt  familiam,  ||  &  procul  abfunt  ab  amnibus  ad  (sic) 
lacubus,  exigere  car\\nium  aüjtinentià,  ejï  indicere 
famem,  aut  jSou/t^tav  |j  magis.  Atqui  fi  quid  Homero 
credimus,  longe  mifer-\\rimum  mortis  genus  ejî,  perire 
famé.  Ch.  Sic  ui-\\[um  eft  Homero  cæco,  at  apud 
ChriJUanos  mifer  nô  ||  ejl,  qui  bene  moritur.  A.  EJlo 
fane.  Sed  tamen  du\\rum  eft  à  quoquàm  exigere  ut 
moriatur.  Ch.  Nec  ||  hoc  animo  pontifices  interdicunt 
efum  carnium,  ut  ||  intereant  homines,  fed  ut  uel 
affiigantur  moderate,  ||  fi  deliquerunt,  uel  fubduélo 
lœtiore  pabulo,  corpora  [|  minus  ferociant  aduerfus 
fpiritü.  A.  lfluc  ipfum  ||  efficiet  moderatus  carnium 
efus.  Ch.  Sed  in  tanta  ||  corporum  uarietate,  certus 
carnium  modus  prcefcri-\\bi  non  poteft,  cibi  genus  potejl. 
A.  Sunt  &  pi-\\fces,  qui  multum  addant  alimêti,  funt 
carnes,  quœ  mi\\nimum.  Ch.  Sed  in  genere  plus  alunt 
carnes.  ||  A.  Age  die  mihi,fi  quo  tibi  foret  iter.  utrum 
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malles  ||  equum  alacriorem  ac  JublaJciuum,  an  morbi- 
dum,  q  Wfubinde  collabens  Jefforem  deijciat  in  terrain ?\ | 
Ch.  Quor  Juin  ijiud?  A.  Quia  pijcium  ejus  cor-\\ruptis 
humorib r>,  corpora  noflra  reddit  magnis  mor\\bis  ob- 
noxia,  ut  iam  fpiritui  non  pojjint  JubJeruire .  ||  Ch. 
Quibi  morbis.  A.  Podagra,  febri,  lepra,  morbo  || 
regio.  Ch.  Qui  fois?  A.  Credo  medicis,  id  malim  <p  || 
experiri.  Ch.  Id  JortaJfis  in  paucis  accidit.  ||  A.  Equi- 
dem  arbitror  in  pluribus.  Porro  quoniü  ani\\mus  agit 
per  organa  materialia  corporis,  quce  malis  ||  aut  bonis 
humoribus  afficiütur,  &  uiciatis  injlrumë\\tis,  nonpotejt 
ut  unit  exerere  uim  fuâ.  Ch.  Scio  ||  medicis  magnopere 
damnatû  effe  pijcium  ejum,  Jed  ||  fecus  uijum  ejl 
maioribus  nojhis,  quibus  obtempera\\re  religiojum  eft. 
A.  Religiojum  erat  &  olim  nô  |j  uiolare  sabbatum,  Jed 
prius  erat  Jeruare  hominë  Jab\\bato.  Ch.  Suce  quijq? 
Jaluti  côfulat.  A.  Imo  fi  jj  Paulo  uolumus  aujcvltare. 
Nemo  quce  fua  Junt  quce\\rat,  Jed  quijqi  quce  alterius. 
Ch.  Sed  unde  nobis  hic  ||  nouus  Theologus  in  comûuio? 
Vnde  nouus  hic  ac  Ju\\bitus  magijter  nojler?1  A.  Quia 
mihi  male  conue\\nit  cum  pijcibus.  Ch.  Quid  igitur  ? 
An  non  abjli-\\nes  àcarnibus?  A.  Abjlineo,  Jed  obmur- 
murâs,  j|  nec  fine  meo  magno  malo.  Chr.  Chantas 
omnia  ||  Jujjert.  A.  Verum,  Jed  eadem  qudm  minimü 
exi\\git.  Si  JuJfert  oïa,  quur  non  jerunt  nos  his  uejci 
ci-\\bis,  quos  indulft  libertas  Euangelica?  Quur  hi  à 
qui\\bus  Chrijlus  tôt  amorem  Jui  Jïipulatus  ejl ,  patiun- 1| 


1  Les  deux  interrogations  précédentes  sont  com¬ 
munes  aux  deux  passages. 
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tur  tôt  hominum  &  corpora  periclitari  morbis  ca-\\pita- 
libus,  &,  animus  œternœ  damnationis  periculo,  ||  ob  rem 
nec  interdidam  à  Chrijïo,  nec  per  Je  neceffa-\\riam. 
Ch.  Vbi  alïud  Juadet  neceffitas,  cejfat  hu-\\mance 
conjtitutionis  uigor,  cejfat  &  uoluntas  nomo-\\thetœ. 
A.  At  non  cejfat  offendiculum  infivmorü.  ||  Non  cejfat 
Jcrupulus  meticulojœ  côjcientiœ.  Poftre-\\mo  non  Jatis 
confiât,  quibus  limitibus  finiatur  ijta  ||  necejftas.  An 
quum  cœperit  ichthyophagus  agere  |j  animam?  Sero 
morienti  porriguntvr  carnes.  An  quû  ||  totum  corpus 
habet  epialus?  Non  tanti  erat  ciborü  ||  deledus. 
Ch.  Quid  igitur  tu  uelles  prœjcribi?  |)  A.  Scio  fi  quis 
mihi  credat  ecclejiajlicce  rei  diâatu\\ram.  Ch.  Quid 
ijlhuc  uerbi  eji?  A.  Si  Jum-\\mus  ejfemus  pontijex, 
hortarer  omnes  ad  perpétua  (|  uitce  Jobrietatem,  Jed 
prœcipue  Jub  diem  JeJium.  Cœ-\\terum  ius  Jacerê  cuiqi 
uejcêdi  quibus  uellet  pro  cor-\\poris  Jalubritate,  dum 
moderate  &  cum  gratiarum  ||  aflione  I.  Daremcp 
operam,  ubi  hoc  quod  detrahere-\\tur  objeruationibus 
huiujmodi  carnalibus,  accrejce\\ret  ad  ftudiü  uerœ 
pietatis.  Ch.  Nimirü  ijtud  mea  ||  qui  de  Jententia 
tanti  eji,  ut  te  Jaciamus  pontificem.  |j  A.  Rides,  Jed 
tamen  ceruix  hœc  Jufficeret  uel  trij  li\\ci  cor  once  Jufti- 
nendce.  Ch.  At  intérim  uide,  ne  if  a  ||  Jcribantur  inter 
articulos  ParifienJium.  ||  A.  lmb  quicquid  didum  eji, 
Jcribetur  in  uino,  Jîcu-\\ti  par  ejt  dida  inter  pocula  2. 

1  Les  deux  phrases  commençant  par  Si  et  finis¬ 
sant  par  adione  sont  communs  aux  deux  passages. 

2  F.  h  v°  -  A4  r°  de  l’édition  ici  décrite. 
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Ces  changements  sont  en  harmonie  avec  ce  que 
l’auteur  dit,  pour  se  défendre  contre  Nicolas  van 
Egmond,  dans  son  épître  aux  théologiens  de  Lou¬ 
vain.  Ils  doivent  avoir  été  conçus  et  rédigés  pres- 
qu’en  même  temps  que  celle-ci.  Le  désir  d’Érasme 
de  prendre  les  devants  dans  une  lutte  possible  avec 
l’inquisiteur,  expliquerait  la  rapidité  avec  laquelle 
cette  édition  a  suivi  celle  du  mois  de  mars  de  la 
même  année.  Voir,  sur  l’épître  aux  théologiens  de 
Louvain,  notre  description  des  Colloqvia  de  Leiden, 
Elzevier,  1636,  in-120. 

L’avant-dernière  phrase  citée  mérite  de  nous 
arrêter  un  instant.  Érasme  ne  peut  y  viser  que 
l’Université  de  Paris  qui  en  détaillant  dans  ses  cen¬ 
sures  les  erreurs  d’un  auteur  se  sert  indifféremment 
des  mots  propositions  et  articuli l.  Peut-être  que 
dès  1522,  il  était  informé  que  la  Faculté  de  théologie 
s’occupait  de  ses  œuvres.  Si  ces  paroles  sont  vrai¬ 
ment  un  défi  de  la  part  d’Érasme,  il  fut  joliment 
relevé.  Dans  le  dernier  remaniement  seul,  les  théo¬ 
logiens  de  Paris  ne  trouvèrent  pas  moins  de  quatre 
passages  condamnables.  (Voir  la  Collectio  judiciorum 
de  Du  Plessis  D’Argentré,  t.  II,  p.  48,  col.  2, 
lignes  37  et  suivantes;  et  Determinatio  facultatis  théo¬ 
logies  in  schola  Parifiëji  Juper  quàm  plurimis  affer- 
tionibus  D.  Erajmi  Roterodami.  (Parisiis),  sub  prelo 
Afcenfiano ,  s.  d.,  in-fol.,  f.  xxvo,  notamment  dans  la 
partie  qui  concerne  les  colloques  :  Determinatio 


1  Voir  la  Collectio  de  D’Agentré,  t.  II,  p.  18,  col.  2. 
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facvltatis  sacrae  théologies  in  Academia  Parifienfi, 
fuper  Familiarib’)  colloquijs  Defiderij  Erafmi...  con¬ 
clura  menje  Maio,  anno  M.  D.  XXVI,  sous  l’en¬ 
tête  :  Svbseqvvntvr  nonnulla  erronea  Jcandalofa  ac 
impia,  ques  continentur  in  libro  qui  dicitur  Familia- 
rium  colloquiorum,  opus  ab  authore Defiderio  Erafmo... 
recognitum  anno  domini  millefimo  quingentefimo  vice- 
fimojexto...). 

Érasme  prit  la  défense  des  passages  critiqués, 
p.  320  du  livre  :  Declarationes  Des.  Erasmi  Rotero- 
dami,  ad  Cenfuras  Lutetice  uulgatas  fub  nomine  facul- 
tatis  théologies  parifienfn,  Bâle,  Jérôme  Froben  et 
Nie.  Episcopius,  1532,  in-80.  Elle  débute  de  la  façon 
suivante  :  8  9  10  11  12  Hoc  colloquium  unum  ejt  ex 
illis,  ques  me  injcio  fuerunt  esdita,  magno  meo  pudore 
&  jlomacho,  neq?  enim  ego  illarum  nesniarum  ullum 
unquâ  exemplar  penes  me  feruaui.  Vixep  fuit  aliud  eo 
colloquio  nugacius  aut  ineptis.  Vnde  quando  premere 
non  licebat,  multa  rejecui  correxiep.  Presclare  uero 
mecü  agetur,  fi  cunfîa  ques  illic  nugatur  Augujïinus 
mihi  impingentur.  Laudat  uitam  Epicuream,  hortatur 
ad  uoluptates,  Sed  illi  contradicitur...  etc.,  67  lignes 
en  tout.  Les  quatre  premiers  chiffres  renvoient  aux 
condamnations  dont  quatre  passages  du  Convivium 
prophanum  ont  été  l’objet;  le  cinquième,  au  blâme 
dirigé  contre  un  passage  du  Convivium  religiosum ; 
le  texte  Érasmien  qui  suit  s’occupe  exclusivement  de 
défendre  le  premier  dialogue.  De  Burigny,  dans  sa 
Vie  d'Érasme,  p.  519,  ne  comprenant  pas  la  portée 
des  chiffres,  interprète  mal  la  riposte.  ...  Erafme 
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lui-même ,  dit-il,  a  déclaré,  qu’il  n'était  pas  content  de 
tout  ce  qu’il  avoit  écrit  dans  ces  dialogues;  que  celui  qui 
avoit  pour  titre  le  Repas  religieux ,  avoit  été  imprimé 
à  fon  infçu,  qu'il  n' avoit  pas  pû  le  fupprimer... 

Érasme  doit  avoir  remarqué  que  le  passage  n’était 
pas  bien  clair,  car,  dans  la  nouvelle  édition  aug¬ 
mentée  in-40,  qu’il  donna  des  Declarationes  au  mois 
de  septembre  de  la  même  année,  aussi  chez  Froben 
et  Episcopius,  il  corrigea  ainsi  :  Decl.  ad  cenfuras 
fuperiores  quatuor.  89  ion  Hoc  colloquiü  unde  qua¬ 
tuor  loca  priora  decerpta  Junt,  unum  ept  ex  illis,  quœ 
me  injcio  fuerüt  œdita,  magno  meo  pudore  &  Jlomacho  : 
neque  enim  ego  illarum  nœniarü  ullum  unquam  exetn- 
plar  penes  me  Jeruaui1...  La  défense  n’en  est  pas 
beaucoup  plus  satisfaisante;  elle  repose  d’un  bout  à 
l’autre  sur  une  équivoque.  Pour  le  lecteur  non 
averti,  elle  ne  peut  avoir  qu’un  sens  :  «  le  texte 
primitif  désapprouvé  a  été  publié  à  mon  insu,  et  je 
suis  le  premier  à  le  regretter.  J’ai  remédié  au  mal 
dans  la  mesure  du  possible;  ne  pouvant  pas  suppri¬ 
mer  la  pièce,  je  l’ai  corrigée  en  plusieurs  endroits. 
Du  reste  on  aurait  tort  de  mettre  sur  mon  compte 
toutes  les  sornettes  d ’ Augustinus,  un  des  interlocu¬ 
teurs,  etc.  etc.  »  Jamais,  au  grand  jamais,  on  ne  se 
douterait  que  l’auteur  est  en  train  de  défendre  non 
sa  rédaction  primitive,  mais  son  dialogue  remanié 
de  1526. 


1  Le  reste,  une  cinquantaine  de  lignes,  est  resté 
intact. 
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ERASMUS  (Desideriuvs). 

Haguenau,  Thomas  Anshelm.  1522. 

Familia||rivm  Colloqviorvm  ||  formulas, 
per  D.  Erasmvm  ||  Roterodamum,  multis 
adiedtis,  ||  non  tantum  ad  linguam  pue || 
rilem  expoliendam  utiles,  ||  uerum  etiam 
ad  ui=||tam  inftituen=||dam.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  aij  -  niij  [niiij],  100  ff. 
Car.  ital. 

F.  [a]  :  titre,  blanc  au  vo,  et  entouré  d’un  enca¬ 
drement  sur  bois  de  plusieurs  pièces  juxtaposées. 

Ff.  aij  v°  -  [ hvij ]  vo  :  corps  de  l’ouvrage  :  Fami- 
liaria  Collo\\qvia  In  Primo  ||  Congressv.  ||  Non 
Temere...,  etc. 

Ff.  [hvij]  vo  -  iüj  vo  ;  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  || 

Ff.  [i iij]  vo  -  [mvj]  v°  :  Convivivm  Religiosvm.  || 
Eufebius.  Timotheus.  Theophilus.  Chry\\foglothis. 
Vranius.  || 

Ff.  [mvij]  ro  -  niij  v«  :  Pompilivs.  Brassicanvs.  \ 
De  incomparabili  heroe  Ioanne  ||  Reuchlino  in  diuorum 
nu=\\merum  relato.  || 

F.  ‘[niiij],  blanc  au  vo  :  souscription  :  Haganoœ 
in  œdibus  Thomce  Anshelmi  ||  Badenfis,  Anno.  M.  D. 
XXII.  ||,  et  marque  typogr.  du  même  Anshelm, 
reproduite  dans  :  Heitz  &  Barack,  Elsüssische 
Büchermarken...,  en  regard  de  la  p.  126,  no  3. 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
1522,  sans  indication  de  mois.  L’épître  dédicatoire 
d’Érasme  à  Jean-Érasme  Froben  ( Gratularev  ...)  a 
été  supprimée. 

Fribourg  en  Brisgau  :  b.  univ. 

Wolfenbüttel  :  b.  duc, 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  J.  Knoblouch  et  Paul  Getz. 

M.  oct.  1522. 


Familia- ||rivm  Colloqviorvm  ||  Formulæ. 
perD,  (sic)  Erasmvm  Ro||terodamum,  multis 
adieéftis,  non  tantQ  ||  ad  linguam  puerilem 
expoliendam  ||  utiles,  uerumetiam  ad  || 
uitam  inftitu=||endam.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a2  -  m  5  [m  8],  96  ff., 
dont  les  2  derniers  sont  probablement  blancs.  Car. 
ital.  Titre  etf.  a  2  ro  encadrés. 

Ff.  [a\  ro  -  a  2  v°  :  titre  et  épître  dédicatoire  de 
Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522  :  D.  Erasmvs  Rot. 
Io.  jj  Erasmio  Frobe=\\nio  S.  D.  ||  Gratvlarer  |j  tibi... 
L’encadrement  du  titre  est  de  quatre  bois  juxtaposés. 
Celui  du  f.  a  2,  également  sur  bois,  est  d’une  seule 
pièce. 

Ff.  a  3  r«  -  r°  :  corps  de  l’ouvrage  :  Fami- 
liaria  Colloqvia  ||  In  Primo  Con=^gressv.  ||  Non 
Temere...,  etc. 

Ff.  h  4  ro  -  [hy]  v«  :  Brevis  De  Copia  |j  Praeceptio.  || 

Ff.  [h  7]  v°  -  w  r°  :  Convivivm  Religiosvm.  ||  Euje- 
bius.  Timotheus.  Theophilus.  ||  Chryfoglotus  (sic). 
Vranius.  ||.  La  pièce  est  suivie  d’une  p.  blanche. 

Ff.  m  2  ro  -  [m  6]  v«  :  Pompilivs  ►  |]  Brassicanvs.  De 
Incompara\\bili  Heroe  Ioanne  Revch^\\lino,  In  Divo- 
rvm  Nv=\\mervm  Relato.  J| 


Berlin  :  b.  roy. 

Erfurt  :  b.  roy. 

Fribourg  e.  Brisgau  :  b.  univ. 
Karlsruhe  :b.gr.-duc. 
Munich  :  b.  roy. 

Munstereifel  :  b.  gymnase. 


Rotterdam  :  b.  ville. 
Strasbourg  :  b.  univ. 
Strasbourg  :  b.  ville. 
Stuttgart  .  b.  roy. 
Trêves  :  b.  sémin.  cath. 
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F.  [w6]  vo,  à  ia  fin  :  Argentorati  Ex=\\penjis  Ioannis 
Knoblouchij,  &  Failli  ||  Getz,  Anno  M.  D.  XXII.  j| 
Menfe  Oâobri.  || 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  1522, 
sans  indication  de  mois.  Description  sommaire  dans  : 
Ch.  Schmidt,  Jean  Knobloch ,  Strasbourg,  1895, 
in-40,  p.  72,  no  244. 

Coté  6  marcs,  catal.  Rosenthal,  à  Munich  1891, 
no  7389. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  Soter.  M.  oct.  1522. 

Fami||liarivm  Collo||quiorum  formulæ. 
per  D.  ||  Erasmvm  Roterod.  ||  multis  ad- 
ieétis,  nô  tantum  ||  ad  linguâ  puerilë 
expolië-||dam  utiles,  uerumetiâ  ||  ad  uitam 
inftituen||dam.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a  2  -  n3  [n4],  100  ff. 
Car.  ital. 

F.  [a]  r°  et  vo  :  titre  encadré,  et  épître  dédicatoire, 
datée  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522  : 
D.  Erasmvs  Rotor od.  (sic)  Io.  ||  Erafmio  Frobenio 
S.  D.  ||  Gratularer  tibi...  L’encadrement  contient, 
dans  sa  partie  inférieure,  la  marque  de  Soter.  Il  est 
reproduit  dans  l’ouvrage  de  Heitz  et  Zaretzky, 
die  Külner  Büchermarken  bis  Anfang  des  x vu.  Jahr- 
hunderts,  Strasbourg,  1898,  Tafel  XXXVI,  n°  124. 

Ff.  a  2  r°  -  [h  8]  ro  :  corps  de  l’ouvrage  :  Farni- 
liaria  Colloqvia  In  ||  Primo  Congressv.  ||  Non 
Temere  || . . . ,  etc. 

Ff.  [/*8]  r°  -  ^3  vo  :  Brevis  De  Copia  |j  Praeceptio.  || 

Ff.  ^3  vo  -  \jn  7  ]  ro  :  Convivivm  Religiosvm. 
Eujebius.  Timotheus.  Theophilus.  .  Chry-\\foglottus. 
Vranius.  || 

Ff.  [m 7]  vo  -  [«4]  ro  :  Pompilivs.  Brassicanvs.  || 
De  incomparabili  heroë  Ioanne  Reuchlino  ||  in  diuorum 
numerum  relato.  || 


Konigsberg  :  b.  univ. 
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F.  [«4]  vo  :  marque  typogr.  de  Soter,  n°  129 
(Tafel  XXXVI)  de  l’ouvrage  de  Heitz  et  Zaretzky, 
mais  entourée  d’une  légende  en  hébreu,  en  grec,  en 
latin,  etc.,  puis  la  souscription  :  Apvd  Inclytam  Colo- 
niarn  ||  Io.  Soter  Excvdebat  ||  Anno  MDXXII.  || 
Mense  Octob.  || 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  1522, 
sans  indication  de  mois. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Thomas  Wolf.  1523. 

Famili||arivm  Colloqvio||rû  formulas,  per 
D.  Erasmvm  ||  Roterodamum,  multis  ad- 
ieétis,  ||  non  tantum  ad  linguam  pue||rilem 
expoliendam  u- 1| tiles,  uerumetià  ||  ad  uitâ 
in=||ffi-||tuendam.  || 

Apud  inclytamBafileam.  ||  M.  D.  XXIIL  || 
In-8°,  97  ff.  chiffrés  et  1  f.  non  coté.  Car.  ital. 

F.  [1]  :  titre  encadré,  et  :  D.  Erasmvs  Rot.  Io. 
Eras-\\mio  Frobenio  S.  D.  ||  Graiularer  tibi...,  Bâle, 
veille  des  cal.  de  mars  1522. 

Ff.  2  ro  -  62  vo  :  corps  de  l’ouvrage  :  Familiaria 
Colloqvia  ||  In  Primo  Con=^gressv.\\  Non  Temere...,  etc. 
Ff.  62  vo  -  66  1-0  :  Brevis  De  Copia  |j  Praeceptio.  || 
Ff.  66  r°  -  92  v«  :  Convivivm  Religiosvm.  ||  Euje- 
bius,  Timothens,  Theophilus,  Chry\\foglottus,  Vranius.  || 
Ff.  93  r°  -  97  vo  :  Pompilivs.  Brassicanvs.  ||  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  Reuchlino  in  ||  diuorum 
numerum  relato.  || 

F.  97  vo  ;  fin  de  la  pièce  précédente,  et  :  Formv- 
larvm  Colloqvio-\\rvmFamiliarivm,  Desi-\\derio Erasmo 
Rote-\\rodamo  Avtho-\\re,  Finis.  ||  Basileae,  Anno  A 
Christo  ||  Nato.  M.  D.  XXIII.  ||  Fxcvdebat  Thomas  || 
Voljîvs.  || 

F.  non  coté  :  armes  de  Bâle,  et  marque  typogr.  de 
Thomas  Wolf,  reproduite  par  Stockmeyer  et  Reber 

Rotterdam  ;  b.  ville. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  1523. 


dans  les  Beitriige  zur  Basler  Buchdruckergeschichtâ, 
Bâle,  1840,  in-4o,  p.  154,  mais  avec  une  autre 
legende.  Dans  notre  volume,  on  lit  en  tête  la  devise 
explicative  de  la  marque  :  Digito  compcjce  labellum.  1 
au  pied  :  Thomas  Volfivs.  ;  à  droite  :  Dixiffe,  aliquando 
pœnituit,  tacaiffe  nunquam.  ;  à  gauche  :  Multa  quidem 
audienda,  pauca  uero  dicenda. 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  1522, 
sans  indication  de  mois. 

Cote  6  mai  es,  Rosenthal,  a  Munich,  1891,  n°  7390. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  M.  aug.  1523. 


Famili=||arivm  Colloqvio||rü  formulæ,  per 
D.  Eras.  ||  Rot.  multis  adieélis,  non  ||  tantü 
ad  linguam  puerilë  ||  expoliêdam  utiles, 
uerum  ||  etiam  ad  uitâ  inftituendâ,  ||  nuper 
recognitæ  ab  auto-||re,  &  locupletatæ.  || 

Apud  inclytam  Bafileam,  in  ||  ædibus 
Ioan.  Frob.  An.  ||  M.  D.  XXIII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  a2  -  S3  [s 8],  144  ff. 
Car.  ital. 

Ff.  [ a\  ro  -  a  2  vo  :  titre  encadré,  et  épitre  dédica- 
toire  datée  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522  : 
D.  Erasmvs  Rot.  ||  Ioanni  Erasmio  ||  Frobenio  S.  D.  || 
Gratvlarer  ||  tibi  raram  ijtam  felici-\\tatem...,  dont  la 
Ie  partie  est  également  encadrée.  Les  deux  bordures 
sont  les  mêmes  que  celles  de  l’édition  de  Bâle,  Jean 
Froben,  1522,  sans  indication  de  mois. 

Ff.  a 3  r°  -  A4  r°  :  corps  de  l’ouvrage,  débutant, 
non  par  un  titre  de  départ,  mais  par  l’en-tête  : 
Familiaria  Collo- 1|  qvia  In  Primo  ||  Congressv.  j|  Non 
Temere  |j...  Le  ro  du  premier  f.  est  entouré  d’un  enca¬ 
drement  gravé  sur  bois  de  quatre  pièces  juxtaposées. 

Ff.  h  4  ro  -  [h  7]  vo  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  jj 

Ff.  [h  7]  vo  -  m  r«  :  Convivivm  Religiosvm.  || 
Eufebius,  Timotheus,  Theophilus,  Chry-\\joglottus , 
Vranius .  j| 


Copenhague  :  b.  univ. 
Fribourg  en  Br.  :  b.  univ. 
La  Haye  :  b.  roy. 

Lyon  ;  b.  ville. 


Munich  :  b.  roy. 

Rotterdam  :  b.  ville. 
St-Pétersbourg  ;  b.  imp.  publ. 
Upsala  :  b.  univ. 
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Ff.  m  vo  -  vo  :  Pompilivs,  Brassicanvs.  ||  De 
incôparabili  hero'è  loanne  Reuchlino  [j  in  diuorum 
numerum  relato.  || 

Ff.  [w6]  r<>  -  [s8]  ro  :  série  de  10  dialogues  sans 
en-tête  commun  :  10,  Proci  Et  Pvellae.  ||  ; 

2°,  Evbvli  Et  Catarinae.  || ,  appelé  souvent  Virgo 
Mu6ya.fjLoç;  3°,  Evbvli,  Catarinae. ||,  appelé  aussi  Virgo 
Poenitens;  ||  40,  Conivgivm.  ||  Evlalia,  Xanthippe.\\ , 
appelé  aussi  Vxor  Me/^iya^oj  ;  5°,  Militis  Et  Cartv- 
siani.  ||  ;  6°,  Psevdochei  Et  Philetymi.  ||  ;  70,  Navfra- 
givm.  ||  Antonivs,  Adolphvs.  ||  ou  Nauàyiov;  8°,  Diver- 
soria.  j|  Bertvlphvs,  Gvilielmvs.  ||  ;  go,  Adolescentis 
Et  Scorti.  (|  Lvcretia,  Sophronivs.  j|  ;  100,  Convi- 
vivm  Poeticvm.  ||  Hilarivs,  Leonardvs,  Crato,  ||  Con- 
uiuce,  Margareta,  Car  inus,  Eubulus,  Sbrulius  par- 1| 
thenius.  ||.  Elle  finit  par  la  mention  :  Familiarivm 
Colloqvio-\\rvm  Formvlarvm  Per  ||  D.  Eras.  Rot. 
Finis.  || 

F.  [s  8]  vo  :  marque  typogr.  de  Jean  Froben,  et 
colophon  :  Basileae  Apvd  Io.  Frob.  ||  Mense  Avgvsto. 

An  ||  M.  D.  XXIII.  || 

Nouvelle  édition  augmentée.  Elle  comprend,  de 
plus  que  celle  de  Bâle,  Jean  Froben,  1522,  sans 
indication  de  mois,  et  toutes  celles  qui  en  dérivent, 
la  série  des  10  derniers  dialogues  spécifiés  plus  haut. 

Coté  6  marcs  Rosenthal,  à  Munich,  1891,  no  7391. 


48. 


ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  M.  oct.  1523. 

Fami||liarivm  Col||loquiorü  formulas,  per  || 
D.  Eras.  Rot.  mulj|tis  adieëtis,  non  tàtum  |j 
ad  linguâ  puerilë  expo||liendâ  utiles,  uerüe- 
tiâ  ||  ad  uitâ  inftituëdam,  nuj|per  ab  autore 
ipfo  dili=||genter  recognitç,  mul=||tüqî  locu- 
pletatæ  || 

An.  M.  XXIII.  Menfe  ||  Oclobri.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  S  V  [SviijJ,  144  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v«.  Car.  ital.  Le  titre  et 
le  r°  des  2  ff.  suivants  sont  encadrés  de  quatre  bois 
juxtaposés. 

Ff.  [A]  ro  -  A  ij  vo  :  titre,  blanc  au  vo,  et  épître 
dédicatoire  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522  : 
D.  Erasmvs  Rot.  ||  Ioanni  Erasmio  ||  Frobenio  S.  D.  || 
Gratvla\\rer  tibi...  L’encadrement  du  titre  ressemble 
à  celui  employé  en  1523  à  Augsbourg  par  Simpert 
Rüff,  et  en  1525  à  Anvers  par  Hillenius,  aussi  pour 
les  Formula. 

Ff.  A  iij  r«  -  hiiij  ro  :  corps  de  l’ouvrage,  com¬ 
mençant  par  :  Familiaria  Collo=\\qvia  In  Primo  || 
Congressv.  ||  Non  temere  docet... 

Ff.  hiiij  ro  -  [ Hvij ]  vo  :  \\  Breuis  de  Copia  prœ- 
ceptio .  || 

Ff.  [Hvij]  v°  -  M  ro  :  ^  Conuiuium  religiofum  || 

Louvain  :  b.  univ. 


v  e. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulæ.  M.  oct.  1523. 

fl  Eufebius,  Timotheus,  Theophilus,  Chry=\\f folottus 
(sic),  Vranius.  || 

Ff.  M  v°  -  Mv  vo  ;  Pompilivs,  Brassicanvs.  ||  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  ||  Renchlino  in  diuorum  || 
numerum  re=\\lato.  jj 

ti.  \Mvj]  i°  -  [61  viij^  r°  :  serie  de  10  dialogues  sans 
en-tete  commun,  et  souvent  sans  en-tête  spécial 
proprement  dit.  Elle  commence  par  le  dialogue 
Proci  Et  Pvellae ,  et  finit  au  ro  du  dernier  f. ,  au  bas, 
par  les  mots  :  <  P amiliarium  colloquiorum  Formu- 
larum  ||  per  D.  Eraf.  Rot.  Finis.  |j 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
m.  aug.  1523,  in-80.  Les  citations  hébraïques  ont 
été  conservées. 


449- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Augsbourg,  Simpert  Rüff,  aux  frais  de 
Sigism.  Grim.  M.  nov.  1523, 

Collo||qviorvm  Familia||rium  formulæ, 
D.  Erafmi  Rotero=||dami,  cum  au&ario 
aliorum  eiuf=||dem  autoris,  ad  linguam 
pue=||rilem  expoliendam,  mo=jjresq;  egregie 
compo(|nendos,  condu=||cibilium.  ||  Reco- 
gnitæ  ab  autore  &  locupletatæ.  ||  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  a2  -  uV  [uviij],  144  ff. 
Gar.  ital.  Les  cahiers  m  et  t  sont  de  4  ff.  seulement. 

Ff.  [«]  r°  -  «2  v«  :  titre  encadré;  préface  non 
datée  :  Ottomarus  Lvscinivs  Ad  ||  quendam  optimœ 
indolis  adulejcentem,  in  Co//o=|| quiorum  Erajmi  p rce- 
conium.  ||  Eflagitajli  { sic)  iampridem...  ;  épître  dédi- 
catoire,  datee  de  Baie,  veille  des  cal.  de  mars  1522  : 
D.  Eras\\mvs  Rot.  Io.  Erasmio.  ||  Frobenio.  S.  D.  || 
Gratv tarer  Ti=\\bi...  Le  r°  du  f.  a2  est  également 
orné  d’une  bordure. 

Ff.  a  3  ro  -  [/*6]  r«  :  corps  de  l’ouvrage,  commen¬ 
çant  pai  .  E  a  nti  li  art  a  Colloqvia .  jj  In  Primo  Cow=|| 
gressv.  ||  Non  Temere  Docet... 

Ff.  [h  6]  r°  -  i  v°  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  |j 

Ff.  i  vo  -  [m  4]  ro  :  Convivivm  Religiosvm.  ||  Eufe- 
bius.  Timotheus.  Theophilus.  ||  Chryfoglotus  (sic).  Vra- 
nius.  ||  suivi  d’une  p.  blanche. 


Cracovie  :  b.  univ. 
Munich  :  b.  roy. 
Prague  :  b.  univ. 


ERASMUS,  colloquiorum  famil.  formulæ.  1523. 

Ff.  n  r»  -  nV  v°  :  Potnpili\\vs,  Brassicanvs,  De 

Incom=\\parabili  heroë  (sic)  Ioanne  Reuchlino  in  diuo- 
rum  ||  numerum  relato.  || 

Ff.  nV  vo  -  \u viij]  ro  :  série  de  io  dialogues  sans 
en-tête  commun,  commençant  par  Proci  Et  Pvellae.  || , 
et  se  terminant  par  :  Familiarivm  Colloqvio=\\rvm 
Formvlarvm  Per  ||  D.  Era.  Rot.  Finis.  ||  Avgvstae 
Vindelicorvm,  ||  per  Simpertum  Rüff,  Expenfis  Doc. 
Sigif.  ||  Grim,  Men.  Nouem.  A.  M.  D.  XXI1L  || 

F.  [ uviij ]  vo  :  planche  sur  bois,  probablement  la 
marque  de  l’imprimeur  :  Hercule  terrassant  un 
monstre  à  trois  têtes,  avec  une  légende  en  latin  en 
tête  et  au-dessous;  une  en  grec  à  gauche,  et  une  en 
hébreu  à  droite  :  Monstrorvm  Profliga\\tor  Hercvles.  || 

Tu  ne  cœde  malis,  fed  contra  audentior  ito.  ||  ’Aperdî 
ISpÜT u  Ôsoi  TTpoTzôcpoiQzv  i^xccv  ||,  etc. 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
m.  aug.  1523,  in-8°.  Les  citations  hébraïques  ont 
été  supprimées. 
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c  .  v  • 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  M.  martio  1524. 


Familiarivm  Colloqvio-j|rum  formulæ, 
per  D.  Eras.  Rot.  non  tan||tum  ad  linguam 
puerilem  expoliendam  ||  utiles,  uerum  etiam 
ad  uitam  infti||tuendam,  cum  accellione 
non  ||  contemnenda  per  ||  ipfum  autorem.  j| 
(. Marque  typogr.  de  J.  Froben). 

Apud  inclytam  Baiïleam,  in  ædibus 
Ioan.  ||  Frob.  An.  M.  D.  XX1III.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a  2  -  y 3  [y4j,  172  fF. 
Car.  ital. 

Ff.  [a]  r°  -  a  2  :  titre,  blanc  au  v°,  et  épître 

dédicatoire  :  D.  Erasmvs  Rot.  jj  Ioanni  Erasmio  jj 
Frobenio  S.  D.  ||  Gratvlarer  [j  tibi  tarant  ijlam  fe\\lici- 
taietn...,  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522. 

Ff.  «3  ro  -  A4  r°  :  corps  de  l’ouvrage,  commençant 
non  par  un  titre  de  départ,  mais  par  l’en-tête  : 
Familiaria  Collo-  Vqvia  ln  Primo  jj  Congressv.  jj  Non 
Teme-\\re  docet... 

Ff.  h  4  ro  -  [A  7]  vo  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  || 

Ff.  [A7J  vo  -  m  vo  ;  Convivivm  Religiosvm, 
Eufebius,  Timotheus,  Theophilus,  Chry\\foglottus , 
Vranius.  [j 

Ff.  m  vo  -  [m  5]  vo  :  Pompilivs,  Brassicanvs.  jj  De 
incôparabili  heroï  loanne  Reuchlino  j|  in  diuorum 
numerum  relato.  j 


Anvers  :  b.  Plantin. 
Avignon  :  b.  séminaire. 
Bâle  :  b.  univ. 

Bayeux  :  b.  ville. 


Bruxelles  :  b.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
Louvain  :  b.  univ. 
Mons  b.  ville. 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulas.  M.  martio  1524. 

Ff.  [m 6]  r°  -  [s 8]  vo  :  série  de  10  dialogues,  sans 
en-tête  commun  :  Proci  Et  Pvellae.  ||,  etc. 

Ff.  t  ro  -  [y  4]  ro  :  série  de  4  dialogues,  sans  en-tête 
commun  :  10,  Inqvisitio.  ||  Avlvs,  Barbativs.\\ ,  appelé 
aussi  .  Inquisitio  de  fide\  2°,  Te.povTo\oyî<x7  |j  fiiie 
Il  Evsebivs,  Pambirvs,  Po\\lygamvs,  Glycion.  ||, 
appelé  plus  tard  aussi  Senile  Colloqvivm;  30,  nZœXo- 
Tilovaioi.  ||  Conradvs,  Bernardines,  ||  Pastor,  Pando - 
chevs,  Vxor.  ||,  appelé  souvent  aussi  Franciscani', 

40,  Antronivs,  Magdalia.\\ ,  appelé  aussi  :  Abbas  et 
Ervdita. 

F.  [y 4]  r°>  au  bas  :  F amiliarivm  Colloqvio-\\rum, 

Def.  Erajmum  Roterod.  Finis.  ||  Basileae  Apvd  Ioan. 
Frob.  ||  menfe  Martio,  An.  M.  D.  XXIIII.  || 

F.  [y 4]  vo  :  marque  typogr.  de  Froben. 

Nouvelle  édition  augmentée.  Elle  comprend,  de 
plus  que  l’édition  Frobénienne  du  mois  d’août  1523, 
le  contenu  des  ff.  t  r«  -  [y  4]  ro.  Les  citations  hébraï¬ 
ques  ont  été  conservées. 


5i* 


ERASMUS  (Desiderius). 

(Anvers),  Mich.  Hillenius.  In  aprili  1524. 

Fàmi=||liarivm  Collo=||quiorü  formulas, 
per  D.  Eras.  ||  Rot.  multis  adieétis,  non 
tantü  ||  ad  linguà  puerilë  expoliendà  ||  utiles, 
uerumetiâ  ad  uitam  ||  inftituendam,  nuper  || 
recognitæ  ab  autore,  ||  &  locupletatæ.  || 
Anno.  M.  D.  ||  XXIIII.  ||  Menfe  Aprili.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  a  2  -  T  3  [T 4],  148  ff. 
Car.  ital.  Sans  notes  margin. 

Ff.  [a]  r°  -  a  2  vo  :  titre,  dans  un  encadrement  sur 
bois  d’une  seule  pièce;  p.  blanche;  )J<  |]  D.  Erasmvs 
Rot.  ||  Ioanni  Erasmio  ||  Erobenio  S.  D.  ||  Gratvlarer  || 
tibi  raram  ijîam  felicita\\tem  ...  (avec  première  p. 
encadrée),  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522. 

Ff.  a  3  ro  -  T  3  v<>  :  Familia\\ria  ColloQvia  || 

In  Primo  Con=\\gressv.  ||  Non  Temere  j|  docet  quidâ, 
nt  fa=\\lutemus  libenter.  ||  ... 

F.  T  3  vo  :  Familiarivm  ||  Colloquiorum  Formula - 
rum  Per  ||  D.  Eras.  Rot.  ||  Finis.  ||  Michael  Hillenius 
Hoochjlratanus  excudebat  ||  An.  M.  D.  XXIIII.  In 
Aprili.  || 

F.  [T  4]  :  manque. 

Édition  non  citée  dans  l’énumération  des  produc¬ 
tions  typogr.  de  Michel  et  Jean  Hillenius.  ( Bulletin 
du  bibliophile  belge ,  1863).  A  juger  par  le  titre  et  le 
nombre  des  ff.,  elle  est  très  probablement  conforme 
à  celle  de  Bâle,  Jean  Froben,  1523,  m.  aug. 

Oxford  :  b.  Bodl. 


;  ERASMUS  (Desiderius). 

!  Bâle,  Jean  Froben.  M.  aug.-sept.  1524. 

Familiarivm  Colloqvio-||rum  formulæ, 

|  per  D.  Eras.  Rot.  non  tan-||tum  ad  lin- 
!  guam  puerilem  expoliendam  ||  utiles,  uerum 
j  etiam  ad  uitam  infti-||tuendam  :  nunc  po- 
|  ftremum  ||  audtæ  per  autorem.  ||  {Marque 
\  typogr.  de  Froben  :  le  caducée). 

Basileae  Apvd  Io.  Frob.  An-j|no  M.  D. 

:  XXIIII.  Men-||se  Septembri.  || 

ln-80,  399  pp.  chiffrées  et  1  p.  non  cotée.  Car. 

|  ital.  Quelques  erreurs  dans  la  pagination. 

Pp.  [1]  -  4  :  titre,  blanc  au  v»,  et  épître  dédica- 
I  toire  :  Des.  Eras.  Rot.  Opti~\\mæ  fpei  puero  Io.  Eraf- 
\  mio  Frob.  S-.  d.  ||  Vieil  libellas  tibi  dicatus  expe-\\fia- 
|  tionem  nojlram  ...,  datée  de  Bâle,  cal.  d’août  1524. 

Pp.  5_II9  ^  corps  de  l’ouvrage,  c’est-à-dire  des 
!  formulæ ,  commençant  par  l’en-tête  :  Familiaria  Col- 
I  lo-\\qvia  In  Primo  ||  Congressv.  ||  Non  Teme-\\re  docet 
|  quidam,  ||  ... 

Pp.  119-126  :  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  || 

Pp.  126-177  :  Convivivm  Religiosvm.  ||  ... 

Pp.  178-186  :  Pompilivs,  Brassicanvs.  ||  De  incô- 
;  parabili  heroë  Ioanne  Reuchlino  ||  in  diuorum  nume- 
i  rum  relato.  || 

Pp.  187  [par  erreur  i77]-288  :  série  de  10  dialo- 
j  gués,  sans  en-tête  commun  :  Proci  Et  Pvellae.  ||,  etc. 

j  Iéna  :  b.  univ. 

!  Wolfenbüttel  :  b.  duc. 

:  453-  | 


ERASMUS,  famil.  coHoquïorum  formulæ.  M.  aug.-sept.  1524. 

Pp.  289-343  :  série  de  4  dialogues,  sans  en-tête 
commun  :  Inqvisitio.  ||  etc. 

Pp*  343"399  :  série  de  6  dialogues,  sans  en-tête 
commun  :  i°,  Epithalamivm  Pétri  Aegidii.  ||  Alypius, 
Balbinus,  Mufœ.  ||  ;  20,  Exorcismvs,  Sive  Spectrvm.  || 
Thomas,  Anselmvs.  ||  ;  30,  Alcvmistica.  ||  Lalvs,  Phi- 
lecovs.  ||;  40,  Hippoplanvs.  ||  Avlvs,  Phaedrvs,  ||;  50^ 

Tir  ux°Xoyicc.  Il  lyides,  Misoponvs.  ||  ;  60,  Convivivm 
Fabvlosvm  ||  Polymythvs,  Gelasinvs,  Ev\\trapelvs,  As- 
tevs,  Phily-^thlvs,  Philogelos,  Evglo\\ttvs,  Lerochares, 
Adole-\\sches.  || 

P*  399>  au  bas  :  Basileae  Apvd  loan.  Frob.  ||  Meuse 
Avgvsto,  Anno  ||  M.  D.  XXII II.  || 

P.  non  cotée  :  marque  typogr.,  le  caducée,  placée 
entre  les  mots  loan.  Frob. 

Nouvelle  édition,  la  première  avec  titres  courants 
variables.  Elle  comprend,  de  plus  que  celle  de 
Bâle,  Jean  Froben,  mars  1524,  les  6  derniers  dialo¬ 
gues,  occupant  les  pp.  343-399.  Borner  (Die  latei- 
nische  Schülergesprâche  der  Humanisten ,  I,  p.  87),  en 
parlant  de  la  même  édition,  cite  comme  nouveaux 
dix  dialogues,  dont  les  6  énumérés  par  nous  ne  sont 
que  les  derniers,  les  4  premiers  formant  une  série 
qui  succède  immédiatement  aux  6  autres  :  10,  Inqvi¬ 
sitio’,  2°,  repovroXoyia  ...;  30,  IIr6j^o7T/oûaioi  ...; 

40,  Antronivs,  Magdalia  ou  Abbatis  et  eruditae.  Cela 
provient  de  ce  que  Borner,  ne  connaissant  pas 
l’édition  de  mars  1524,  compare  l’édition  décrite 
avec  celle  de  Bâle,  Jean  Froben,  août  1523. 


ERASMUS  (Desiderius), 

Bâle,  Jean  Bebel.  M.  nov.  1524. 

ï*  FamB||liarivm  Colloqvio||rum  for- 
mulæ,  per  Des.  ||  Erafmum  Rot.  non  tantü  || 
ad  linguam  puerilem  ex-||poliendam  utiles, 
uerum=||etiam  ad  uitam  inftitu=||endam  : 
nunc  poftre||mum  au éiæ  per  ||  autorem.  || 
>11 

Basileae  Apvd  Io.  ||  Bebelivm.  || 

In-80,  413  pp.  chiffrées,  2  pp.  blanches  et  1  p. 
non  cotée.  Car.  ital.  Plusieurs  erreurs  dans  la  pagi¬ 
nation. 

Pp.  [i]-4  :  titre  encadré;  1  p.  blanche,  et  épître 
dédicatoire  de  Bâle,  cal.  d’août  1524  :  Des.  Dr  as. 
Rot.  Optimae  ||  Jpei  pnero  Io.  Eafmio  (sic)  Frob. 
s.  d.  j|  V icit  libellas  tibi  dicatus  ...  L’encadrement 
du  titre  ressemble  à  celui  de  l’édition  d’Augsbourg, 
Simpert  Rüff,  nov.  1523,  in-8°. 

Pp.  5-120  :  corps  des  formulae  débutant  par  l’en- 
tete  :  Familiaria  Collo=\\qvia  In  Primo  ||  Congressv.  JJ 
Non  Temere  ||  docet... 

Pp.  120-127  :  Brevis  De  Copia  JJ  Praeceptio.  || 

Pp.  127-182  :  Convivivm  Religiosvm.  |j 

Pp.  183-192  [par  erreur  190]  :  Pompilivs,  Brassi- 
canvs.  ||  De  incdparabili  heroé  loanne  Reuchlino  JJ  in 
diuorum  numerum  relato.  JJ 

St-Pétersbourg  :  b.  imp.  publ. 


454- 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  M.  nov.  1574. 

Pp.  192-295  :  série  de  10  dialogues  :  Proci  Et 
Pvellae.  ||,  etc. 

PP-  295-351  :  série  de  4  dialogues  :  Avlvs,  Bar- 
bativs,  ||  ou  Inqvisitio,  etc. 

PP*  [352]"4i3  :  série  de  6  dialogues,  io,  Epitha- 
lamivm  Pétri  Aegidii.  ||,  etc. 

P*  4I3>  à  la  fin  :  Basileae  Apvd  Io.  Beb.  ||  Mense 
Novembri.  ||  Anno  M.  D.  |j  XXI III.  |j 

P.  noncotée  finale:  la  grande  marque  de  Jean 
Bebel,  reproduite  dans  :  Stockmeyer  &  Reber,  Bei- 
tvdge  zur  Basler  Buchdruckergeschichte,  Bâle,  1840, 

P-  155- 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
m.  aug.-sept.  1524,  in-80. 


454- 


ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  S.  d.  (c.  1525). 

fi  Familiarium  Col=||loquiorü  Formule 
no=||uiter  édité  :  multis  q  ad  inftituendam  || 
vitam  :  <1  linguâ  côcinnendâ  côducüt  ||  locu- 
pletate.  Expüctis  iis  que  pijs  au||ribus  illibe- 
raliter  dicta  videbantur.  ||  fi  Acceffere 
recenter  auctarij  iure  fe=||quentia  ex  penu 
Erafmico.  || 

Conuiuium  religiofum.  || 

Cômentariolus  de  inftituêdis  pueris  || 
Commentariolius  de  ratione  ftudij.  || 
Copiola  verborum  et  rerum.  || 

Conuiuium  poeticum.  || 

fi  Infuper  et  hec  q  nufcp  (ni fi  fe||mel) 
impreffa  fuere.  || 

Naufragium  Inquifitio  de  fide.  ||  Colloquiü 
fenile.  Côuiuiü  fabulofü  ||  fi  Et  tandem 
vtiliffima  conficienda||rum  epiftolarum  for¬ 
mula.  || 

A- 11 

In-8°,  sign.  A.  -  M.  [M.  viij .] ,  cxxvij.  ff.  chiffrés, 
et  1  f.  probablement  non  coté.  Car.  goth. 

Ff.  [i.]  r°  -  [ij.]  v°  :  titre,  en  rouge  et  en  noir; 

Nantes  :  b.  ville. 


t 
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ERASMUS,  famil,  colloquiorum  formulae.  S.  d.  (c.  1525) 

figure  sur  bois  :  le  Christ  tenant  dans  la  main  droite 
le  globenerrestre;  C  D.  Brasmus.  Rot.  ||  Jo.  Erasmjo 
Fro=\\benjo.  S.  D.  |)  Gratularer  ||  tibi  raram  ijiam 
feli=\\citatem...,  de  Bâle,  veille  des  cal.  de  mars  1522. 

Ff.  r°  -  liiij.  ro  :  formulae  proprement  dites, 
commençant  par  l’en-tête  suivant,  en  lettres  majus¬ 
cules  :  ïamjijarja  Col=\\loquja  Jn  Prjmo  jj  Con- 
gressu.  (|  Non  Temere  Do\\cet  quidam... 

Ff.  liiij.  r°  -  Ivij.  i’o  :  41  Breuis  de  copia  preceptio.\\ 
h  h  Ivij .  r°  -  Ixxix.  v°  :  Conuiuium  religiofum.  || 

Ff.  Ixxix.  vo  -  Ixxxj.  r°  :  C  Des.  Erasmj  Rotero- 
damj.  ||  De  ratione  Jîudii  /  Ad  Chrijlia^\\num  Lube- 
cenfem  Epijlo=\\la parenectica  (sic).  j|  Cum  te  incredibili 
quodam  ardo\\re...,  s.  d. 

Ff.  Ixxxj.  r°  -  Ixxxij.  ro  :  c  Quj  (sic)  Sjt  Modus 
Repe=\\tende  Eectjonjs.  ||  et  C  Utrum  Sécréta  Plus  || 
conducant  :  quam  conjiictatio  ||  illa  :  aut  contra.  || 

Ff.  Ixxxij.  vo  -  xcj.  ro  :  <i  Conuiuium  poeticum.  || 
bf.  xcj.  r°  -  cxvij.  vo  :  41  Que  Sequuntur  j  Re=  || 
center  Ab  Eodem  ||  Erasmo  Sunt  ||  Addjta.  ||.  Cette 
partie  comprend  :  *  (ff.  xcj.  ro  -  (?)  ),  4,  Naufra- 
gjum.  ||;  g  (ff.  (?)  vo  -  (?)  vo),  [Inquisitio  de  fide]  ;  y  (ff. 

(?)  vo  -  cix.  vo),  c.  Lepontoaolja.  ||  (sic  pour  X&f,<>vTÙoyia 
ou  Colloquium  senile);  d  (ff.  cix.  vo  -  cxvij.  vo), 

41  Polymjthus  Gelasjf\nus  /  Eutrapelus  j  AJleus  :  Phi- 
lithius  /||  Philogelos  :  Euglottus  :  Lero=\\chares  :  Ado- 
lejches.  ||  ou  Convivium  fabulosum; 

Ff.  cxviii.  ro  -  cxxvij.  vo  :  Breuiffima  maximeçp  |j 
compendiaria  conficiendarum  ||  epijlolarum  formula  : 
per  ||  Eraf.  Roter odamü.\\.  Comprend  :  io?  l’épître 
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ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  S.  d.  (c.  1525). 


dédicatoire  :  C  Des.  Erasmus  Rotero=\\damus  Petro 
Pauludanos  (sic).  |)  Vicijli  me  tandem  humaniffime.\\..., 
s.  d.  ;  20,  le  corps  de  l’opuscule;  3°,  deux  lettres  de 
Pline.  Le  corps  de  l’opuscule  se  compose  des  parties 
suivantes  :  a,  Epijlole  definitio.  [|  ;  S,  C  De  Exercita- 
tione  et Jtilo.  ||  Cap.  J.  ||;  y,  C  De  imiiatione.  Cap. 

0,  Ci  Cjrca  Imjtatjonem  ||  Exactijfnno  iudicio  opus 
effe.  ||;  8,  CI  De  iudicio.  ||;  ç,  Ci  De  tribus  generibus  cau- 
farmn.  j|  ;  •/?,  Ci  Demonjlratiuum  genus.  ||;  3,  c  Delibe- 
ratiuum  genus.  ||  ;  x,  c  Judiciale  genus.  || 

Les  deux  lettres  sont  :  a,  CI  C.  Plinius  Attio  Cle- 
menti  fuo.  S.  ||  Sj  qttando  vrbs  nojlra ...,  s.  d.  ;  6,  Ci  C. 
Plinius  iunio  Mauri=\\co  fuo.  S.  ||  Petis  vt  fratris 
lui  Jilie  || ... ,  s.  d. 

Les  parties  principales  du  livre,  celles  qui  occu¬ 
pent  les  ff.  [L]  vo  -  Ixxix.  v°,  répondent  au  contenu 
des  ff.  a  2  r°  -  [m 4]  r°  de  l’édition  d’Augsbourg, 
Simpert  Rüff  pour  Sigism.  Grim,  nov.  1523.  Comme 
dans  celle-ci,  le  chapitre  Salutare  per  aliumlf.  vj.  ro) 
y  finit  par  la  phrase  :  Salue  bis  a  Cicerone  meo, 
qu’on  ne  rencontre  que  dans  un  très  petit  nombre 
d’éditions. 

Pour  retrouver  les  deux  pièces  suivantes,  le  De 
ratione  studii  et  le  Modus  repetendœ  lectionis,  il  faut 
remonter  jusqu’à  l’édition  de  Cologne,  J.  Soter, 
août  1522,  in-8°. 

Nous  ne  comprenons  pas,  d’une  part  les  quatre 
derniers  dialogues  groupés  comme  une  augmentation 
assez  récente,  d’autre  part  le  Convivium  poeticum 
isolé  de  ce  groupe  comme  dialogue  plus  ancien. 
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ERASMUS,  famil.  coüoquiorum  formulae.  S.  d.  (c.  1525). 

En  effet  le Nciufvagium,  aussi  bien  que  le  Convivium 
Poeticum ,  fait  partie  du  nouveau  groupe  de  10  dialo¬ 
gues  qui  parut  dans  l’édition  des  Formules  de  Bâle, 

J.  Froben,  août  1523,  in-8°,  etqui  fut  régulièrement 
réimprimé  depuis.  Deux  autres  dialogues  du  groupe 
représenté  comme  récent,  savoir  YInquisitio  et  le 
Colloquium  senile  virent  le  jour  pour  la  première  fois, 
avec  le  TItuxotiIgviioi  et  YAbbas  et  Erudita ,  dans 
l’édition  de  Bâle,  J.  Froben,  mars  1524,  in-8».  Enfin 
le  Convivium  fabulosü  ne  fait  son  apparition  qu’en 
sept.  1524,  dans  l’édition  de  Bâle,  Froben,  comme 
fin  d’  une  nouvelle  série  de  6  pièces. 

De  tout  ce  qui  précède,  il  ressort  que  le  livre 
décrit  ne  saurait  être  antérieur  à  sept.  1524.  Nous 
pourrions,  peut-être,  pousser  plus  avant  nos  recher¬ 
ches  si  nous  disposions  des  différentes  éditions  de  la 
Brevissima  ...  con fi  ci  en  dur  une  epistolurum  formulu. 
Malheureusement  nous  ne  possédons  que  deux  édi¬ 
tions,  l’édition  séparée  de  Bâle,  Adam  Pétri,  1521, 
in-80,  qui  n’a  pas  encore  les  deux  lettres  de  Pline,  et 
l’édition  de  Strasbourg,  Jo.  Albertus,  mars  1534, 
qui  fait  partie  de  YOpus  de  conscribendis  epistolis  et 
qui  contient  seulement  les  6  et  10  premières  lignes 
de  ces  deux  lettres. 

L  avis  Expùctis  iis  que  pijs  auribus  illibey aliter 
dicti  videbantur ,  qui  figure  sur  le  titre,  n’est  pas  une 
vaine  formule  de  recommandation.  Rien  qu’en  con¬ 
trôlant  le  commencement  et  la  fin  des  chapitres,  nous 
avons  constaté  les  modifications  que  voici  : 

L<-  chapitie  {T  Ahu  milituriu  Hcnmo  .'  T  ru (y  mu  - 


ERASMUS,  famil.  colloquiorum  formulae.  S.  d.  (c.  1525). 

chus  finit  au  f.  xx.  vo  par  le  passage  :  T.  Q2  manu 
Iponit  ||  capiti  z  munus  explet  J'acevdotale.  H.  Chri- 
Jiianü  ||  ijlud  ejt  iuxta  ac  pium  quod  J'anxit  mangelium 
fa~\\ crofanctum.  T.  Hoc  folum  ope  Jumma  nitendum  || 
video  vt  in  futur um  continentius  viuam.  ||.  Dans  les 
éditions  antérieures  au  contraire,  on  lit  :  T.  Quia 
manu  imponit  capiti  admurmurans,  nejcio  quid.  H. 
Quid  fi  reddat  tibi  omnia  peccata  tua  cum  manum 
imponit,  hœc  admurmurans  ?  Abfoluo  te  ab  omnibus 
benefaéUs,  quce  nulla  in  te  comperio,  &  refituo  te  tuis 
moribus,  talemq?  dimitto,  qualem  accepi.  T.  Viderit 
ille  quid  dicat,  mihi  fatis  eft  q,  me  credo  abfolutü. 

H.  Sed  ijthuc  tuo  periculo  credis.  Fortaffe  non  fuerit 
fatis  deo,  cui  debes.  T.  Vnde  tu  mihi  obuius,  qui  mihi 
confcientiam  è  ferena  nubilam  redderes  P  H.  Félix 
occurfus.  Bona  auis  ef  obuius,  amicus  qui  bene  moneat. 

F.  A  ef  cio  quam  bona,  certe  parum  fuauis. 

Le  chapitre  ü  Non  credo.  For.  a  été  réuni  au 
chapitre  suivant  (Responsio)  par  la  suppression  de  la 
fin  du  premier  et  le  commencement  du  second.  Au- 
pai  avant  on  lisait  :  Ch.  Mihi  uero  quce  fcribit  ille, 
folia  Sybillœ  funt  omnia.  P.  Quid  tandem  Theologum 
tôt  annos  fomniaffe  reris  P  Nam  theologum  fui ffe  frodi- 
tumeft.  Ch.  Audire  geflio.  Responsio.  P.  Quid  aliud, 
q  qua  poftea  prodidit  Scotus,  &  huius  farina  fodales? 

Sed  bene  cum  Epimenide  aâum  ef,  qui  uel  tande  ad fe 
redierit.  Multi  theologi  nüquam  expergifcütur  à  fuis 
fomnijs.  Ch.  Age,  facis  ut  poeta  dignü  eft...  Tout  cela 
a  été  remplacé  par  un  passage  non  seulement 
anodin  mais  incompréhensible  :  C.  Mihi  vero  q 
fcribit  ille  :  follia  (sic  ?).  Sy  bille  funt  ola  ||  N  à  facris 
(sic)  vt  poeta  dignü  eft... 


< 


I  ERASMUS  (Desiderîus). 

|  Bâle,  Jean  Froben.  M.  aprili  1525. 

*Familiarium  colloquiorum  formulas,  per 
;  Erasmum  Roterodamum. .. 

In-8°,  probablement  1  f.  lim.,  174  ff.  chiffrés 
!  (sign.  A2-BB4  [BB6]).  Car.  ital. 

F.  lim.  :  titre  et  (?)  épître  dédicatoire  d’Érasme  à 
!  J*'Ér.  Froben,  Bâle,  cal.  d’août  1524. 

Ff.  2  r°  -  51  vo  :  formulât  proprement  dites,  com- 
i  rnençant  par  l’en-tête  :  Familiaria  Collo=\\qvia  In 
j  Primo  |j  Congressv.  || 

Ff.  51  vo  -  54  v°  :  Brevis  De  Copia  Praeceptio.  || 

Ff.  54  vo  -  77  ro  ;  Convivivm  Religiosvm.  Eufebius, 
i  Timotheus,  Theophilus,  Chry~\\foglottus,  Vranius.  || 

Ff.  77  ro  -  81  r°  :  Pompilivs,  Brassicanvs.  De  || 
j  incomparabili  hero'è  Ioanne  Reuchlino  in  ||  diuorum 
:  numerum  relato.  || 

Fi.  81  r°  -  125  vo  :  série  de  10  dialogues,  sans 
i  en-tête  commun  :  Proci  Et  Pvellae.  ||,  etc. 

Ff.  125  vo  -  14g  r°  :  série  de  4  dialogues,  sans 
!  en-tête  commun  :  Inqvisitio  De  Fide.  ||,  etc. 

Ff.  149  vo  -  174  ro  :  série  de  6  dialogues,  sans  en- 
:  tete  commun  :  Epithalamium  Pétri  Aegidii. ||,  etc. 

F.  174  ro,  à  la  fin  :  Basileae  Apvd  Ioan.  Frob.  || 

!  Meuse  Aprili ,  Anno  ||  M.  D.  XXV.  || 

F.  174  vo  :  le  caducée  de  Froben. 

Réimpression  de  l’édition  frobénienne  de  Bâle, 

|  Jean  Froben,  août-sept.  1524.  L’exemplaire  de 
|  St-Pétersbourg,  le  seul  connu,  est  sans  titre. 

;  St-Pétersbourg  :  b.  imp.  pub.  (Ex.  incomplet). 


; 


j  ERASMUS  (Desiderius). 
j  Anvers,  Michel  Hillenius.  21  apr.  1525. 

j  Fami=||liaria  Colloqvia  D.  ||  Eras.  Rot.  là 
:  toties  totiefq;  per  ||  ipfum  autorë  auéta,  nûc 
j  deinceps  fex  ||  feftiuifflmis  dialogis,  nimirü, 
j  Epitha||lamio  Pétri  Aegidij,  Exorcifmo, 
j  fiue  II  fpedtro,  Alcumiftica,  Hippopiano,  || 
j  riTco^o^oyta,  Conuiuio  fabulo=||fo,  quæ  in 
j  reliquis  alijs,  haétenus  ex=||cufis,  neutiq 
|  habentur,  ad  quinqua=||ginta  ferme  ufq; 
j  pagellas  nouifûme  j|  adieétis,  opulenter 
|  locupletata.  ||  Anno.  M.  D.  XXV.  ||  Menfe 
I  Aprili.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2  -  X5  [X8],  168  ff., 

|  dont  le  dernier  est  blanc  au  vo.  Car.  ital. 

F.  [A]  ro  et  v»  :  titre  encadré,  et  épître  dédica- 
;  toire  de  Baie,  veille  des  cal.  de  mars  1522  :  D.  Eras- 
|  mvs  Roter.  îoanni  ||  Erasmio  Frobenio  ||  S.  D.  || 
j  Gratularer...  L’encadrement  ressemble  à  celui 
;  employé  par  Rüff  à  Augsbourg  dans  l’édition  de 
i  1523»  w.  nov.,  mais  il  contient  dans  la  partie  infé- 
i  rieure  le  navet,  l’enseigne  de  Hillenius. 

Ff.  A  2  r°  -  G  2  vo  ;  corps  de  l’ouvrage,  débutant 
j  Par  l’en-tête  :  Familiaria  Colloqvia  In  ||  Primo 
|  Congressv.  ||  Non  temere  docet... 

Ff.  G2  vo  -  G 5  vo  :  Breuis  de  copia  prceceptio.  || 

j  Louvain  :  b.  univ.  (Incomplet;. 

Oxford  :  b.  bodl. 


! 
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Ff.  G  5  vo  -  K 3  ro  :  Convivium  Religiosvm.  || 

Ff.  A"3  r°  -  [A- 7]  r°  :  Pompilivs,  Brassicanvs.  ||  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  Reuchlino  in  ||  diuorïï 
numerü  relato... 

Ff.  [K 7]  ro  -  Q  vo  :  série  de  10  dialogues  :  Proci 
Et  Pvellae.\\>  etc. 

Ff.  Q  vo  -  [58]  ro  :  série  de  4  dialogues  :  Inqvi- 
sitio.  j|,  etc. 

Ff.  [S  8]  r»  -  [A 8]  r«  :  série  de  six  dialogues  : 
Epithalamivm  Pétri  Aegidii  ||,  etc. 

F.  [Z 8]  r«,  au  bas  :  Antuerpice,  Apud  Michaelem 
Hillenium.  Anno  ||  M.  D.  XXV.  XXI.  Apr i lis .  || 

Conforme  a  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
m.  aug.-sept.  1524,  in-80,  et  à  celle  de  Bâle,  Jean 
Bebel,  m.  nov.  1524,  in-80. 


/ 


ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  1525. 

Familia=||  rivm  Colloqviorvm  For=||mulæ, 
per  D.  Eras.  Rot.  non  tantü  ad  ||  linguam 
puerilem  expoliendam  utiles,  ||  uerum  etiam 
ad  uitam  inftituendam  :  J|  nunc  poftremum 
auétæ  per  ||  authorem.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  az  ■  aa4  [aa6],  igo  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc.  Car.  ital. 

Ff.  [a\  r°  -  «2  vo  ;  titre,  blanc  au  v«,  et  épître 
dédicatoire  :  Des.  Eras.  Rot.  Opti=\\mce  fpei  puero 
Io.  Erafmio  Frob.  ||  S.  D.  ||  Vicit  libellas  tibi  dicatus  || 
expedationeni  nojlrâ,  ||...,  datée:  Bafi=\\leœ,  Calendas 
Augujli.  || 

Ff.  «  3  ro  -  h  vo  :  corps  de  l’ouvrage,  débutant 
par  l’en-tête  :  Familiaria  Colloqvia  ||  In  Primo  Con=\\ 
gressv.  ||  Non  temere  docet... 

Ff.  h  v°  -  A  5  ro  ;  Brevis  De  Copia  ||  Praeceptio.  || 

Ff.  h 5  r°  -  £5  r°  :  Convivivm  Religiosvm. ||... 

Ff.  /5  vo  -  m  vo  ;  Pompilivs,  Brassicanvs.  ||  De 
Incomparabili  Heroe  ||  loanne  Reuchlino  in  diuorum 
numerü  relato  || 

Ff.  m  vo  -  s  vo  :  série  de  10  dialogues  :  Proci  Et 
Pvellae.  ||,  etc. 

Ff.  s  vo  -  #3  ro  :  série  de  4  dialogues  :  Avlvs 
Barbativs.  ||,  appelé  dans  les  titres  courants  :  Inqvi- 
siiio  ||  De  Fide.\\,  etc. 

Kœnigsberg  :  b.  univ. 

Munich  :  b.  roy. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
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Ff.  x  ^  r°  -  [aa  5]  v°  :  série  de  6  dialogues  :  Epitha- 
lamivm  Pétri  Aegidii.  ||,  etc. 

F.  [aa  5]  vo,  au  bas  :  Excvdebatvr  Anno  II  M.  D. 
XXV.  || 

Conforme  à  l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  août.- 
sept.  1524,  in-80;  à  celle  de  Bâle,  Jean  Bebel,  nov. 
1524,  in-80,  et  à  celle  d’Anvers,  Michel  Hillenius, 
21  avril  1525,  in-80. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Hero  Alopecius,  pour  Godefr. 
Hittorp.  ic2c. 


Fami=jjliarivm  Colloqvio=||rü  formu¬ 
las,  per  D.  Eras.  Rot.  ||  non  tantum  ad 
linguam  puerilem  ex=||poliendam  utiles, 
uerumetiam  ||  ad  uitam  inftituëdam  :  ||  nüc 
poftremü  ||  auétæ  per  ||  auto=||rem.  ||  Anno 
M.  D.  XXV.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A  2  -  Aa7  [Aai2], 
188  ff.,  dont  le  dernier  est  blanc  au  v«.  Car.  goth. 

F.  [A]  :  titre  encadré,  et  épître  dédicatoire  de 
Bâle,  cal.  du  mois  d’août  1524  :  Des.  Eras.  Rot. 
Optirnae  jj  Jpei  puero  Io.  Erafmio  Frob.  S.  D.  ||  Vicit 
libellas  tibi  dicatus  expeélationë  nojlrïï...  L’encadre¬ 
ment,  gravé  sur  bois,  représente  dans  sa  partie 
supérieure  les  armes  de  Cologne,  dans  sa  partie 
intérieure,  l’adoration  des  Mages.  Il  est  reproduit 
dans  les  Külner  Büchermarken  de  Heitz  et  Zaretzky, 
no  85. 

Ff.  A  2.  ro  -  [D8]  vo  :  ire  partie,  commençant 
par  l’en-tête  :  Familiaria  Collo=\\qvia  In  Primo  || 
Congressv.  ||  Non  temere  docet  quidam...  Le  dernier 
colloque  est  intitulé  :  Confabvlatio  Pia. 

Ff.  E  r°  -  [G  10]  v°  :  Famili\\arivm  Colloqvio- 

rvm  D.  y  Erasmi  Rot .  Thomas  (sic)  ||  Secvndvs.\\, 
débutant  par  Venatio  et  finissant  par  Brevis  De 

La  Haye  :  b.  roy. 
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Copia  j|  Praeceptio.  J[.  Cette  dernière  occupe  les  f.  G  7 
(par  erreur  F  y )  ro  -  [G  10]  vo. 

Ff.  H  r°  -  L4  v°  :  Famili\\arivm  Colloqvi=  || 

orvm ...  Tomvs  ||  Tertivs. ||,  composé  du  Convivivm 
Religio\\Jum...  et  de  Pompilivs.  Brassicanvs,  ||  De 
incomparabili  heroe  Ioanne  Reuchlino  IJ  in  diuoyuM 
numerum  relato.  (| 

Ff.  M  r°  -  [Q6]  vo  ;  Famili\\arivm  Colloqvio- 
rvm  ||  Thomvs  (sic)  Qvartvs.  ||,  série  de  g  dialogues  : 
i°,  P roci  Et  Pvellae;  2°,  Evbvli  &  Catayinae ;  30,  Ev- 
bvli,  Catarinae.  ;  40,  Conivgivm.  ;  50,  Militis  Et  Car- 
tvsiani...  ;  6°,  Psevdochei  Et  Philetymi...  ;  70^  Nav- 
fragivm.  ;  80,  Diversoria.;  90,  Adolescente  Et  Scorti. 

Ff.  iè  r°  -  I4  vo  Fami\\miliarivm  (sic)  Co/- 
fog,z;z0=||n>m...  Tomvs  Qvintvs.  ||,  série  de  5  dialogues: 
10,  Convivivm  Poeticvm.  ;  20,  Barbativs.  ( Inqvi - 

sf/io  Fi  de);  3  o,  Gerontologia.  ||  fuie  ^  ||; 
4°,  7TTwxo7r>oûcrici  ( Franciscani );  50,  Antronivs,  Mag- 
dalia.  ( Abbatis  Et  Ervditae). 

Ff.  Y  r«  -  [,4a  11]  vo  ;  p&  Familia\\rivm  Collo- 
qviorvm  De.  ||  Evasmi  Ro.  Avctarivm. |J,  comprenant 
6  dialogues  :  io?  Epithalamivm  Pétri  Aegidii.; 
2°,  Exorcismvs,  Sive  Spectrvm.;  30,  Alcvmistica.  ; 
40,  Hippoplanvs.  ;  50,  Pfaxologia  (sic).;  60,  Co/m- 
î/îw»  Fabvlosvm.  || 

F.  [/la  12]  r°  :  Coloniae  Apvd  Heronem  Alo=  |j 
pecivm,  Svmptv  H.  Civis  ||  Godefridi  Hittorpii.  || 
Anno  M.  D.  XXV.  || 

Edition  conforme  à  celle  de  Bâle,  J.  Froben, 
sept.  1524,  in-80;  à  celle  de  Bâle,  J.  Bebel,  nov. 
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1524,  in-80,  et  à  celle  d’Anvers,  Mich.  Hillenius, 
21  avril  1525,  in-8°.  L’éditeur  a  divisé,  assez  arbi¬ 
trairement,  le  texte  en  diverses  parties,  tout  en 
respectant  d’une  façon  absolue  l’ordre  des  pièces.  Le 
début  des  parties  2  à  5  est  entouré  d’une  bordure 
fleuronnée. 


